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Éditorial 

En 2025, les nCmY fêtent leurs dix ans. - ǜǷǷɃǡ sera ponctuée par différentes publica-
tions. Toutes les cartes de ǿ˹Ǿȁ sont désormais accessibles en ligne, vous en trouverez 
le lien dans les Actualités, sous Ǵ ǡǷǽǻɃǡ nCmY. Durant la première moitié de Ǵ ǜǷǷɃǡ 
paraîtront le volume 2 Ǡ ǩǷǠǡȁ du Fihris al-makh˴̆˴Ȍǹ al-yamaniyya li-Maktabat al-
AɮǶȌǡ bi-MuɮȌǡǜ̺at ¾aȳramawt  al-²ǺǲǦ̆ǷǧǾǾǜ al-yamaniyya, organisé par collec-
tions Ǡ ǸǻǩǦǩǷǡ et un numéro spécial. Un nouveau comité de lecture a été constitué 
pour ouvrir la décennie et nous remercions chaleureusement les membres sortant de 
leur soutien tout au long de ces années pionnières. 

Dans ce numéro, vous trouverez deux articles où il est question Ǡ ǜǹǸǴǸǦɃǽǩǺǾǡ Le 
premier, celui ǠÉmilie Le Borgne, porte sur Guillaume Postel, un catholique dont 
Ǵ ǜǶǝǩǽǩǸǷ était de convertir les Musulmans au christianisme par une voie originale. Le 
second, présenté par moi-même, avec la collaboration de Mohammed Tawaf, traite 
Ǡun manuscrit du récit de conversion qui met aux prises le fameux ascète soufi al-
Bis̗ȐǶʊ (m. 261/874 ou 234/857) avec des moines, un manuscrit conservé dans le Ha-
dramaout. $ ǡǼǽ la première fois dans Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ de la revue que nous abordons le 
thème de Ǵ ǜǹǸǴǸǦɃǽǩǺǾǡ. Le troisième article a pour sujet la magie et la sorcellerie 
dans le Hadramaout. Son auteur, Serge (Serguey) Alexeyevitch Frantsouzoff (Frantsu-
zov), Ǵa lui-même traduit du russe dans un français éblouissant et Ǵa augmenté. Mais 
cet article, Ǽ ǜǹǹǾyant sur un texte de Ǵ ǧǩǼǽǸǻǩǡǷ égyptien al-.ǜǺǻʊȃʊ (m. 845/1442) est 
aussi un regard croisé sur Ǵ ǜǾǽǻǡ 

Ce numéro Ǽ ǸǾǿǻǡ sur un hommage à Aga Khan IV. Son décès est survenu le 4 février, 
au moment où nous ˹ǾǿǻǩǸǷǼ au bouclage du numéro, daté de janvier 2025 ; nous 
avons cependant décidé Ǡ ǩǷǟǴǾǻǡ Ǵ ɃǿɃǷǡǶǡǷt. Wafi A. Momin nous présente la per-
sonne et Ǵ ˹Ǿǿǻǡ marquantes Ǡ "Ǧǜ Khan IV. Marylène Barret prend la suite en décri-
vant le travail de restauration de la mosquée Ǡ "ǼǷȐf, ǺǾ ǡǴǴǡ a conduit sur des années 
et pour lequel elle a obtenu le prestigieux prix Aga Khan Ǡ ǜǻǟǧǩǽǡǟǽǾǻǡ La personnali-
té charismatique Ǡ "Ǧǜ Khan IV, conciliant les oppositions et transcendant les dogma-
tismes de toutes sortes, à la vision globalisante et ouverte, vient donc merveilleuse-
ment chapeauter ce numéro. 

Les Actualités Ǽ ǜǟǧɂǿent sur un encart réalisé avec la collaboration Ǡ "ǷǷǜ Kaetz, 
Reynols-Finley Historical Library, The University of Alabama at Birmingham, États-
Unis. 

 

Anne Regourd 
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In memoriam 

AGA KHAN IV AND HIS VISION TO REVITALISE ISLAMIC CULTURE, 

HERITAGE AND THE BUILT ENVIRONMENT 

On 4 February 2025, His Late Highness Prince Karim Aga Khan IV, the 49th hereditary 
Imam of the millions of Ismaili Muslims, passed away in Lisbon at the age of 88. For 
the worldwide Ismailis, whom he led as their spiritual leader since 11 July 1957, his 
passing meant that the everlasting light of Imamate transferred to the next designated 
Imam, his son and successor Prince Rahim al-Hussaini (b. 1971). So, while the Ismaili 
communities grieved the physical passing of their Imam, they also drew comfort and 
fortitude in the continuation of the light of Imamate to guide them in matters of spir-
itual enlightenment and worldly prosperity. 

 

 
Fig. 1. A Portrait of Aga Khan IV (reproduced from the.akdn). 

 

During his nearly seven decades of Imamate (19572025), Prince Karim Aga Khan has 
left behind a legacy that one rarely sees accomplished in a single lifespan. In the out-
pouring of tributes and messages since his passing from a cross-section of society
world leaders, government officials, journalists, civil society activists and, indeed, 
scores of lay people from all walks of life one finds profound sentiments of gratitude 
expressed for the immeasurable humanitarian work undertaken by the Aga Khan 
through a network of socio-economic and cultural development institutions. But such 
tributes, ironically, also point to their limitations in truly honouring the multifaceted, 
transformative work undertaken by the Aga Khan since the middle of the last century. 
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This inadequacy stems not from any lack of reflection, love and due regard for the Aga 
,ǧǜǷ Ǽ wide-ranging institution building endeavours and the manner they have im-
pacted human lives in large parts of Asia, Africa and the industrialised world. It is be-
cause the Aga Khan worked towards a sustainable societal transformation and a 
meaningful change in the condition of human life in terms of a multi-generational 
process. Such a process for him as reflected in his decades of work entailed an as-
sessment of the problem by asking tough but vital questions, a considered discussion 
about the possible course of action and devising a viable, long-term plan capable of 
measuring outcomes against defined objectives. His approach, moreover, involved a 
regular re-assessment of the issue and revisiting the action plan for its continuing rele-
vance and suitability, while embedding a course correction mechanism as required by 
evolving conditions. In other words, the Aga ,ǧǜǷ Ǽ approach to addressing societal 
problems did not involve ǺǾǩǟǲ ǢǩȁǡǼ, the likes of instantaneous charity driven 
measures aimed at raising and disbursing funds for the alleviation of poverty and the 
redressal of socio-economic and other problems. 

From this viewpoint then, any meaningful reflection upon the Aga ,ǧǜǷ Ǽ multifacet-
ed, generative legacy the profound impact his vision, ideas and institution building 
efforts have made in large parts of the world would require those undertaking this 
mammoth task to do so from several different vantage points, while covering a stag-
gering range and depth of numerous spheres of activities that he made his ǴǩǢǡ Ǽ mis-
sion. It would also require them to locate their assessments not just against the back-
drop of history, but through the flow of shifting socio-religious and politico-economic 
realities of those concerned generation after generation. Such an assessment, moreo-
ver, would require a close examination of how a multitude of partners, stakeholders 
and individuals with diverse expertise and at times competing interests whom the 
Aga Khan brought together and engaged in his developmental and humanitarian pro-
jects have risen to the challenge and lived up to his vision. 

Being conscious of my limitations many for the reasons I have sketched above I 
venture to offer here some reflections, by way of a tribute and without necessarily go-
ing into any depth, to the Aga ,ǧǜǷ Ǽ visionary work in preserving and revitalising 
Muslim heritage and culture, something that is also fitting for this +ǸǾǻǷǜǴ Ǽ broader 
objectives. As we will see, the Aga ,ǧǜǷ Ǽ interests in and concerns for preserving the 
artistic, cultural and intellectual heritage of Islam date back to his Harvard years 
which he followed through the course of his Imamate by creating an environment of 
collaboration, dialogue and institution-building mechanism to achieve the vision.1 In 
particular, I will focus here on those initiatives that became institutionalised and 
channelised through the Aga Khan Development /ǡǽȀǸǻǲ Ǽ agency, Aga Khan Trust 
for Culture (AKTC) and its various programmes and projects, as well as one other ma-

                                                             

 
1 4ǡȂȂǡǠ )ǸǼǼǡǩǷ /ǜǼǻ  )ǩǼ )ǩǦǧǷǡǼǼ ǽǧǡ "Ǧǜ ,ǧǜǷ  3ǡǶǩǷǩǼǟǡǷǟǡǼ ǸǢ Ǹǿǡǻ 4ǩȁ Decades  Sacred Web: A 

Journal of Tradition and Modernity 14 (June 2018), pp. 7783. 
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jor initiative outside of the AKTC. But before coming to these matters, a brief account 
of the Aga ,ǧǜǷ Ǽ life is in order. 

Prince Karim Aga Khan: A Brief Biographical Portrait2 

Prince Karim al-Hussaini was born in Geneva on 13 December 1936 to Prince Aly Khan 
and Princess Joan, also known as Princess Tajuddawlah. He was the eldest son, fol-
lowed by his brother, Prince Amyn, and a sister, Princess Yasmin, from his Ǣǜǽǧǡǻ Ǽ 
second marriage. His grandfather, Sir Sultan Mahomed Shah Aga Khan III (18771957), 
was a prominent Muslim leader who dedicated himself to advancing the social and 
political interests of Muslims in India and beyond. He also worked tirelessly for world 
peace during the two World Wars and in the face of nationalist fervour against coloni-
al powers. As the hereditary Imam of the Ismailis since 1885, Aga Khan III guided his 
community through turbulent transformations in many parts of Asia and Africa dur-
ing the era of his Imamate. 

After the passing of his grandfather in 1957, Prince Karim became the forty-ninth he-
reditary Imam of the Shi╫i Ismaili Muslims and assumed the title of Aga Khan. He re-
ceived his early education in Nairobi before attending the prestigious boarding school 
Le Rosey in Switzerland. He then went to Harvard University, where he graduated 
with a ǝǜǟǧǡǴǸǻ Ǽ degree in Islamic history in 1959. The Aga Khan was known for being 
an avid sportsman and athlete. He had a strong interest in thoroughbred breeding and 
horse racing, a tradition passed down through his family. Through his marriage to 
Begum Salimah, he has left behind three children Princess Zahra, Prince Rahim and 
Prince Hussain and through his second wife, Begum Inaara, a son named Prince Aly 
Muhammad. Together with Prince Amyn, all of Aga Khan *7 Ǽ children have played a 
vital role in his socio-cultural and economic development initiatives, profoundly im-
pacting many segments of society in the developing and industrialised world. 

 

                                                             

 
2 This section draws ǾǹǸǷ ǜǷǠ ǾǼǡǼ ǶǜǽǡǻǩǜǴ ǢǻǸǶ ǶȂ HH Prince Karim al-Hussaini, Aga Khan IV: A 
Humanist, Philanthropist and World Leader, [The Pakistan Society Magazine], pp. 1011, published by 
The Pakistan Society, London, marking its 65th Annual Dinner, held at The Dorchester, London on 25 

October 2018, in which the Aga Khan IV was the guest of honour. 
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Fig. 2. Aga Khan III and Prince Karim with other members of the family and Ismaili leaders in 1951 

(Rosina Dhala Digital Collection, Ismaili Special Collections Unit 

© The Institute of Ismaili Studies, London). 

 

In the late 1950s, when Aga Khan III designated Prince Karim as the next Imam, the 
world was still recovering from the devastating effects of World War II while witness-
ing significant geopolitical shifts on the international stage. Thus, Aga Khan ***s 
comments in his will about the need of his successor being raised in the midst of the 
new age one also marked by ǽǧǡ discoveries of atomic ǼǟǩǡǷǟǡ3 spoke directly to 
many of his followers who then often referred to Prince Karim as the *ǶǜǶ of the 
Atomic "Ǧǡ But the shifts in the global geopolitical order and the socio-religious fab-
ric of societies where his followers lived signalled by the idea of the ǜǽǸǶǩǟ ǜǦǡ
went far beyond what anyone could have anticipated. These changes presented un-
precedented and pressing challenges for the new Imam from the onset of his office, 
with lasting implications on a global scale for his followers and other communities 
among whom they lived. These challenges included the realities of decolonisation in 
Asia and Africa, an increasing polarized environment during the Cold War that ad-
versely affected many countries, largescale migration and displacement of populations 
in conflict-affected regions (such as Syria, Afghanistan and Tajikistan), the impact of 
global climate change and environmental degradation especially among the moun-
tain communities in northern Pakistan which include a large Ismaili population and 
the rising trends of political violence perpetrated by Islamist organisations, contrib-

                                                             

 
3 Willi Frischauer, The Aga Khans, London, The Bodley Head, 1970, p. 14. 
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uting to an environment of Islamophobia and misunderstandings about Islam in the 
West. 

Despite these challenges, the Aga Khan took on the significant responsibility of lead-
ing his community by strengthening and expanding the institutional base established 
by his grandfather. He further broadened its scope to better serve the larger societies 
in which Ismaili communities now lived. These efforts in institution-building under 
the Ismaili Imamate found new direction when the Aga Khan established the Aga 
Khan Development Network (AKDN). The network consists of non-denominational 
institutions focused on improving quality of life through a range of programmes in so-
cial, cultural and economic spheres. The programmes offered by the AKDN, which are 
implemented in partnership with other governmental and international organisations, 
extend beyond what is typically considered basic needs in the developing world. They 
include access to healthcare, nutrition, education at various levels, enhancing eco-
nomic opportunities and rural development. Rather than focusing solely on immedi-
ate necessities, the AKDN adopts a holistic and multifaceted view of human develop-
ment recognizing it as an organic process that fosters meaningful change across in-
terconnected aspects of life. Guided by the Aga ,ǧǜǷ Ǽ vision, the AKDN has strived to 
achieve the ideal of human development by investing resources in diverse areas. These 
include the preservation and restoration of cultural heritage, improving the built envi-
ronment, promoting artistic expressions and creating and rehabilitating gardens and 
parks. In implementing these programmes, the Network further aims to ensure active 
community participation, long-term capacity building and self-sustainability. 

In recognition of his contributions to humanity at large, the Aga Khan has received 
numerous awards, distinctions and honours from governments and esteemed educa-
tional institutions. To commemorate the long and significant journey of his Imamate, 
the Ismaili community has celebrated Silver, Golden and Diamond Jubilees, marking 
twenty-five, fifty and sixty years of his Imamate. These celebrations have further 
strengthened the *ǶǜǶǜǽǡ Ǽ commitment to its ongoing development initiatives. 

The Aga Khan Award for Architecture: Vision for a Sustainable Built Envi-

ronment in Muslim Societies 

Arguably, among the most visionary and bold initiatives of Prince Karim Aga Khan in 
the sphere of Muslim heritage and cultural revitalisation is the creation of the Aga 
Khan Award for Architecture (AKAA). Established in 1977, this triennial prize in archi-
tecture reflected the Aga ,ǧǜǷ Ǽ long-standing concerns about the deterioration and 
loss of direction in the built environment of Muslim societies. This state of deteriora-
tion interpreted and approached variously by all those who deliberated on the 
Award in its successive cycles stemmed from, among other factors, the imposing so-
cio-political transformations faced by Muslims as they encountered rapid urbanisation 
and vast knowledge of modern architectural practices in the West. Since the inaugura-
tion of the AKAA, Prince Karim elaborated on numerous occasions about the poten-
tial role of the Award as a catalyst in reviving an authentic spirit of Muslim architec-
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tural traditions, being at the same time responsive to the changing needs of present 
and future generations.4 

For the Aga Khan, the singular importance of architecture is borne by its practical rel-
evance and role. In his own words, "ǻǟǧǩǽǡǟǽǾǻǡ is the only art form which has a di-
rect, daily impact on the quality of human ǴǩǢǡit entwines people in a reciprocal re-
lationship with their built surroundings, each shaping the other.5 Elsewhere, he spoke 
of ǜ strange and encompassing form of often unrecognised ǹǸȀǡǻ wielded by archi-
tects, one that can instil a sense of inspiration, awe, pride, humility and solitude by 
playing upon the senses using ǟǸǴǸǾǻ fragrance, touch or ǼǸǾǷǠ For this reason, as 
he observed, * can think of no human art form which exercises such a permanent in-
fluence over our ǴǩǿǡǼ6  

Also, for Prince Karim, Muslim traditions of arts and architecture had historically em-
braced ethos of pluralism about which he so passionately spoke throughout his long 
public career as the Imam. These traditions represented some of the crowning 
achievements in the history of Islamic civilisation, albeit ones that Muslims had for-
gotten amidst the socio-political upheavals of the modern era and under the shadow 
of recent colonial domination over much of the Muslim world.7 In this vein, for the 
Aga Khan the Award also sought to embrace a number of values at the heart of 
2Ǿǻ╪ǜǷǩǟ teachings, most notably the ethics of a shared responsibility towards the nat-
ural and built surroundings, whereby humans are entrusted by God with a responsibil-
ity of caring for and passing on their habitat in a better state to subsequent genera-
tions.8  

Thus, right from ","" Ǽ inception, the Aga Khan was clear that the "ȀǜǻǠ Ǽ key pur-
pose was not just about recognising exemplary architectural achievements; it was 
more significantly about reflecting on the nature of sprawling physical constructions 
and their relationship with the habitat, about the present and future of Muslim built 
surroundings by drawing inspiration from the past. It was about embracing the best of 

                                                             

 
4 Ismail Serageldin, Space for Freedom: The Search for Architectural Excellence in Muslim Societies, Lon-
don, The Aga Khan Award for Architecture; Butterworth Architecture, 1989, p. 16. 
5 Speech made by Aga Khan IV at the Aga Khan Award for Architecture 2016 ceremony, Al-Ain, UAE, 6 
November 2016, available at https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/aga-khan-award-

architecture-2016-ceremony-his-highness-the-aga-khan, accessed 30 March 2025. 
6 See Aga Khan Award for Architecture, Highlights, selected proceedings of the First Aga Khan Award 
Ceremony and related activities, held in Lahore, Pakistan, October 2224, 1980 and Karachi, Pakistan, 

October 25, 1980, [Karachi]: The Aga Khan Awards, 1980, p. 8. 
7 Speech by Aga Khan IV at 2001 Award presentation ceremony of the Aga Khan Award for Architecture, 

Aleppo, Syria, 6 November 2001, available at https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/2001-

award-presentation-ceremony-aga-khan-award-architecture-his-highness-the-aga-khan, accessed 30 March 
2025. 
8 "Ǧǜ ,ǧǜǷ *7  5ǜǴǲ ǝȂ )ǩǼ )ǩǦǧǷǡǼǼ ǽǧǡ "Ǧǜ ,ǧǜǷ ǜǽ ǽǧǡ 6*" "*" $ǸǷǦǻǡǼǼ ǸǢ Architects, in: Azim 
Nanji (ed.), Building for Tomorrow: The Aga Khan Award for Architecture, London, Academy Editions, 

1994, pp. 121123. 

https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/aga-khan-award-architecture-2016-ceremony-his-highness-the-aga-khan
https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/aga-khan-award-architecture-2016-ceremony-his-highness-the-aga-khan
https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/2001-award-presentation-ceremony-aga-khan-award-architecture-his-highness-the-aga-khan
https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/2001-award-presentation-ceremony-aga-khan-award-architecture-his-highness-the-aga-khan
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what the technological advancements had to offer by bringing them in dialogue with 
lived conditions of Muslims in rural and urban settings, so as to recognise and inspire 
to build for a sustainable future keeping in mind the social and cultural realities of 
Muslim societies. 

In actualising this grand vision, the AKAA has embraced an approach that not just re-
volves around a mechanism of nomination, selection and recognition of projects 
demonstrating excellence in architectural practices. Rather, going much further, it has 
valued and embedded within its successive cycles a rigorous process of (re)search and 
exchange of ideas concerning the critical and ever renewed questions at the heart of 
what the Award has represented. These questions have ranged from a consideration of 
what constitutes an authentic spirit of Islamic architecture (including the vexed issues 
of symbols and their meanings), matters pertaining to the use of materials, design 
techniques, technology, as well as the larger issues of ecology, cultural and environ-
mental sensibilities and quality of life. 

To achieve these considerations, over its past fifteen cycles the AKAA has brought to-
gether among its ranks in the work of Steering Committees, Master Juries, Technical 
Review clusters, academics, a network of nominators and others not only profes-
sional architects, technical experts, builders and planners, but scholars of internation-
al repute working on Islamic architecture and arts, and a host of other fields of inquiry 
in humanities and social sciences. In this way, while bridging a divide between aca-
demic and practice-based approaches to Islamic architecture, these people have 
crossed cultural, religious, gender and geographical boundaries, all united in a com-
mon purpose of searching for excellence in architecture, one that meets the demands 
of modern Muslim societies. 

But bringing together and working with such a concert of people, who represented 
competing and at times conflicting viewpoints, was not an easy task, especially when 
the object of inquiry was a contentious topic. The challenge was clearly signalled by 
the Aga Khan in his opening remarks in the first of a series of seminars during the first 
award cycle (19771980), held at his then secretariat in Aiglemont (France) in 1978. En-
titled 5ǸȀǜǻǠ an Architecture in the Spirit of *ǼǴǜǶ the seminar focussed on connec-
tions between architecture and Islam by examining diversity in architectural forms, 
potential models for the future of Islamic city and revitalising traditional habitats. The 
Aga Khan lauded those gathered and appreciated them for ǝǡǩǷǦ part of the coura-
geous group of men and women who have agreed to face a great ǟǧǜǴǴǡǷǦǡ9 

The Award has thus fostered an intellectual space where interactions and debates 
could lead to new horizons of knowledge and a thoughtful consideration of key issues 
at stake, generating in the process a new architectural discourse. But such conversa-
tions were not a smooth sailing either, being in their very nature novel for the manner 

                                                             

 
9 Renata Holod et al. (ed.), Toward an Architecture in the Spirit of Islam, proceedings of Seminar One in 
the series Architectural Transformations in the Islamic World, held at Aiglemont, Gouvieux, France, 

April, 1978, [Philadelphia], The Aga Khan Awards, 1980 [2nd ed.], p. viii.  
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they sought to bring different viewpoints and approaches together. The gravity of such 
debates and divergencies of opinions may be sensed, for instance, from a 1979 seminar 
from the first cycle, entitled "ǻǟǧǩǽǡǟǽǾǻǡ as Symbol and Self-*ǠǡǷǽǩǽȂ which touched 
upon numerous issues of theory and practice, universality and cultural specificity. For 
example, discussions on papers coalesced around the theme 'ǸǻǶ A Vocabulary and 
Grammer of 4ȂǶǝǸǴǼ generated a wide-ranging debate on questions around what do 
symbols signify in architecture and the role of cultural forces in constructing such 
symbols in societies; what constitute central symbols in Islamic architecture and why; 
whether meanings cohere in symbols arbitrarily or consciously; as well as, the rela-
tionship between forms of knowledge and symbols, and that between symbolic lan-
guage and how general public relates to it. Not only the opinions varied widely on 
these issues, but they also saw charged comments about ǩǷǽǡǴǴǡǟǽǾǜǴ ǜǻǻǸǦǜǷǟǡ and 
how it tended to disregard if common people cared about and connected with ab-
stract scholarly discussions.10 

 

 
Fig. 3. Members of the first Aga Khan Award for Architecture steering committee deliberating 

in Boston in 1979 (reproduced from the.akdn). 

 

These conversations also transformed the thinking of even the great minds who par-
ticipated in various deliberations of the Award. Like Oleg Grabar, the renowned art 
historian and archaeologist with a long association with the Award, who once recalled 
how the AKAA process transformed his approach to buildings from conceiving them 
merely as stone structures and decorations of aesthetic and historical value to their in-
timate connections with people.11 

                                                             

 
10 Jonathan Katz et al. (ed.), Architecture as Symbol and Self-Identity, proceedings of Seminar Four in the 

series Architectural Transformations in the Islamic World, held in Fez, Morocco, October 9 12, 1979, 
[Philadelphia], The Aga Khan Awards, 1980, pp. 142. 
11 4ǡǡ *Ƿ $ǸǷǿǡǻǼǜǽǩǸǷ Ȁǩǽǧ 0ǴǡǦ (ǻǜǝǜǻ  ǜ discussion organised by the AKAA between Grabar and 
some of his former students, available at https://youtu.be/Tbs_dEEmlzA?si=aPIe5pHoETZTvfGc, accessed 

https://youtu.be/Tbs_dEEmlzA?si=aPIe5pHoETZTvfGc
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But it was His Late )ǩǦǧǷǡǼǼ vision with his long experience of working in other 
similar contexts and a conviction that change does not come about instantaneously
that channelised such differing viewpoints into powerful new ideas and pragmatic 
forward plans for the future of the built environment in the Muslim world. So, at the 
conclusion of the abovementioned seminars (in 1978 and 1979), he reminded that the 
purpose of such seminars was not to create ǜ school of architecture or ǽǧǸǾǦǧǽ but 
to have a dialogue that can bridge the divide between history and architecture, theory 
and practice, and can create an atmosphere of wide-ranging conversations within and 
outside of the AKAA.12 

It was this belief in search for architectural excellence, in creating an atmosphere for 
sharing ideas and debating conventional wisdom, and in using the new learning to 
improve the very process of the Award by redefining its parameters that the AKAA has 
established a prestigious standing of its own. Nearly fifty years since its conceptualisa-
tion, the AKAA has seen the completion of fifteen cycles, has produced documenta-
tion on over 9,000 projects and has awarded 128 projects, seeing also its original prize 
fund doubling to USD 1 million.13 

To take one example, the evolution of the Award process can be gauged from the sixth 
cycle (19931995), in not just the kinds of projects that were awarded but the issues 
they raised. The Aga Khan, in his remarks at the Award distribution ceremony in 1995, 
hinted at the ǦǻǸȀǽǧ into maturity of a ǿǩǼǩǸǷ This maturity for him was reflected, 
among many indicators, in how the Master Jury asked for their deliberations to be 
made public, so as to institute a practice of transparency and make the wider public 
informed about the nature of debates informing the +ǾǻȂ Ǽ decision. But more signifi-
cantly, the nominated awards for the Jury and for the Aga Khan raised questions about 
new problems for the future of the built environment, along with their application not 
just to Muslim societies but the global world more widely. This, for the Aga Khan, sig-
nalled for the Award to move in new directions and raise new questions, frameworks 
and parameters.14  

Reflecting this growth, at the conclusion of the sixth cycle, the Master Jury selected 
twelve projects, grouping them into three themes each raising a special kind of dis-
course. In the first group, there were five projects pertaining to ǟǻǩǽǩǟǜǴ social dis-
ǟǸǾǻǼǡ and were selected for their ability to solve different kinds of issues in the face 
of rapid urbanisation. Recipients in this category included such projects as conserving 

                                                                                                                                                                       

 

30 March 2025. Grabar was the recipieǷǽ ǸǢ ǽǧǡ  $ǧǜǩǻǶǜǷ Ǽ "ȀǜǻǠ ǜǽ ǽǧǡ "Ǧǜ ,ǧǜǷ "ȀǜǻǠ ǢǸǻ "ǻ
chitecture ceremony in Doha. 
12 R. Holod et al., Toward an Architecture in the Spirit of Islam, 1980, p. 114; and J. Katz et al., Architecture 
as Symbol and Self-Identity, 1980, p. 101. 
13 For information on the AKAA award cycles, see https://the.akdn/en/how-we-work/our-agencies/aga-khan-

trust-culture/aga-khan-award-for-architecture, accessed 30 March 2025. 
14 Speech by Aga Khan IV on the occasion of Aga Khan Award for Architecture ceremony, Solo, Indone-
sia, 25 November 1995, available at https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/aga-khan-award-

architecture-ceremony-solo-his-highness-the-aga-khan, accessed 30 March 2025. 

https://the.akdn/en/how-we-work/our-agencies/aga-khan-trust-culture/aga-khan-award-for-architecture
https://the.akdn/en/how-we-work/our-agencies/aga-khan-trust-culture/aga-khan-award-for-architecture
https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/aga-khan-award-architecture-ceremony-solo-his-highness-the-aga-khan
https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/aga-khan-award-architecture-ceremony-solo-his-highness-the-aga-khan
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the historic Old Sanaa in Yemen and Aranya Community Housing in Indore (India). 
Second theme included three award recipients addressing ǟǻǩǽǩǟǜǴ architectural and 
urbanistic ǠǩǼǟǸǾǻǼǡ The projects in this category demonstrated a capacity to ǟǸǷ
tribute to an architecture of humanism that transcends the boundaries of ǹǴǜǟǡ and 
included such projects as one focused on the Great Mosque and Old City Centre rede-
velopment in Riyadh (Saudi Arabi) and another relating to Kaedi Regional Hospital in 
Mauritania. Finally, the last theme, ǩǷǷǸǿǜǽǩǿǡ ǟǸǷǟǡǹǽǼ included four recipients 
representing imaginative ideas going beyond the confines of conventional wisdom 
even when the execution was less than perfect; the recipients included a reforestation 
programme of the Middle East Technical University in Ankara, Turkey.15 

 

 
Fig. 4. Exterior, green plot in the centre of the Old Town; conservation of Old Sanaa, Yemen 

(recipient of 1995 AKAA) (reproduced from the.akdn). 

 

                                                             

 
15 Cynthia Davidson & Ismail Serageldin (ed.), Architecture beyond Architecture: Creativity and Social 
Transformations in Islamic Cultures; the 1995 Aga Khan Award for Architecture, London, Academy Edi-

tions; The Aga Khan Award for Architecture, 1995, esp. pp. 20153. 
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Fig. 5. Great Mosque, Riyadh, Saudi Arabia (recipient of 1995 AKAA) (reproduced from the.akdn). 

 

 
Fig. 6. Aerial view showing hillside planting and the METU campus; re-forestation programme of METU, 

Ankara, Turkey (reproduced from the.akdn). 

 

In short, informed by the vision of the Aga Khan, the AKAA has rigorously revisited its 
parameters and pushed the boundaries in architecture and the built environment by 
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engaging, over its successive cycles, with themes like pluralism, modernity, inclusivity, 
community and public spaces, creativity and adaptability and others. 

Revitalising Historic Cities, Promoting Muslim Heritage and Arts 

I. Historic Cities Programme 

Among other major cultural revitalisation initiatives under the aegis of the AKTC is 
the Aga Khan Historic Cities Programme (HCP). If the AKAA emerged from Prince Ka-
ǻǩǶ Ǽ concerns about the future of the built environment in Muslim societies and how 
to reinvigorate it through nurturing excellence in Islamic architecture broadly defined, 
the HCP represented yet another stage in that concern. Except now it sought to show 
what that reinvigoration could look like through a range of connected socio-economic 
and cultural initiatives. In other words, while the AKAA sought to actively explore and 
search for architectural excellence in the service of Muslim built environment, the 
HCP employed that learning by undertaking select projects of cultural restoration and 
socio-economic rehabilitation on a public-private partnership basis.  

Initiated in 1992, the HCP bears witness to the Aga ,ǧǜǷ Ǽ firm belief and an action-
oriented approach that culture is not just a luxury to be enjoyed by a few privileged 
ones, rather it could act as a catalyst for wider socio-economic development and im-
proving the quality of life in impoverished or less privileged parts of the world. To this 
end, the HCP has developed a model that utilises knowledge and expertise of local res-
idents in concerned historic cities and districts (both in urban and rural settings) so as 
to revitalise deteriorating and precarious cultural assets. But the HCP performs this 
task on a self-sustaining basis, harnessing the requirements of a sound financial base, 
leveraging public-private partnerships and creating viable tourism opportunities ca-
pable of not just providing an authentic cultural experience to visitors but ensuring 
economic opportunities for the invested communities. As the Aga Khan has reminded 
time and again, )$1 Ǽ approach thus seeks to restore respect and pride of the resi-
dents in their cultural assets and monuments, while channelling them into serving 
their socio-economic sustenance.16 Over the years, the HCP projects have been initiat-
ed in multiple historic cities and districts in the Muslim world and in select Western 
contexts in countries as diverse as Afghanistan, Bosnia-Herzegovina, Canada, India, 
Malaysia, Mali, Pakistan, Syria, Tajikistan and Tanzania. But, arguably, among its most 
ambitious and broad-based projects are those undertaken in Cairo, which have served 
as a viable model for many other restoration and rehabilitation projects.  

Lasting over several years since its first intervention in 1997, )$1 Ǽ engagement in Cai-
ro began with a megaproject transforming a 30-hectare rubble dump in the district of 
Darb al-Aɻmar, accumulating centuries of debris, into a public green space, creating 
what has been described as a ǦǻǡǡǷ ǴǾǷǦ for one of the largest and fastest growing 

                                                             

 
16 "Ǧǜ ,ǧǜǷ *7  1ǻǸǽǡǟǽǩǷǦ ǽǧǡ 1ǜǼǽ  *ǷǼǹǩǻǩǷǦ ǽǧǡ 'ǾǽǾǻǡ ǩǷ  Philip Jodidio (ed.), The Aga Khan Historic 

Cities Programme: Strategies for Urban Renewal, Munich, Prestel, 2011, pp. 711. 
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metropolises in the world. Born out of the Aga ,ǧǜǷ Ǽ decision to gift a park to the cit-
izens of Cairo (following a 1984 AKAA seminar, 5ǧǡ Expanding .ǡǽǻǸǹǸǴǩǼ held in 
Cairo), the resulting Al-Azhar Park features gardens, waterways and design features in 
constructions drawn from the Islamic tradition. During )$1 Ǽ work on the park, the 
discovery of an Ayyubid Wall on the site led to a new project of restoring this historic 
archaeological asset. The resulting project on the Ayyubid Wall entailed not just re-
storing it by deploying local expertise and craftsmanship but also reviving this cultural 
asset into the landscape of the park and the adjacent neighbourhood, as well as rein-
tegrating it into the life of the community by opening new connections to the park 
and renewing monuments and habitations abutting the Wall. Finally, )$1 Ǽ engage-
ment in Cairo also entailed rehabilitating the historic, albeit impoverished, neigh-
bourhood of Darb al-Aɻmar through a multi-pronged community redevelopment pro-
gramme. This included restoration of historical monuments in the neighbourhood, 
improving housing and living conditions and providing economic and educational 
opportunities to the residents through the intervention of other AKDN agencies.17 

 

 
Fig. 7. Aerial view of Al-Azhar Park, Cairo, Egypt (reproduced from the.akdn). 

 

                                                             

 
17 'Ǹǻ )$1 Ǽ ǹǻǸǮǡǟǽǼ ǩǷ $ǜǩǻǸ  Ǽǡǡ 1ǧǩǴǩǹ +ǸǠǩǠǩǸ  Under the Eaves of Architecture; the Aga Khan: Builder 
and Patron, Munich, Prestel, 2007, pp. 86105; and id., The Aga Khan Historic Cities Programme, 2011, 

pp. 282 323. 
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Fig. 8. View of Darb al-Aɻmar neighbourhood from Al-Azhar Park, looking southwest 

across the Ayyubid city wall (reproduced from www.archnet.org). 

 

Together, these three projects reflect a new model of urban regeneration by revitalis-
ing cultural and historic assets and channelling them into what the Aga Khan has re-
marked ǜǷ extraordinarily powerful trampoline for ǠǡǿǡǴǸǹǶǡǷǽ  

II. Museums 

Promoting an understanding of Islamic heritage and art forms, especially through pre-
serving historical objects, material culture and written heritage, and by fostering per-
formative arts, is yet another major domain that has found a prominent place in the 
Aga ,ǧǜǷ Ǽ vision of cultural revitalisation. This vision, like programmes in recognis-
ing architectural excellence and rehabilitating historic cities, has transpired through 
institutional and programmatic efforts, benefiting present and future generations. 

In the sphere of preserving material culture and historical objects of Muslim societies, 
the AKTC (through its HCP arm), working closely with its partners, has sought to cre-
ate within the rehabilitated historic cities state-of-the-art museum facilities. An exam-
ple of this effort is Humayun Tomb World Heritage Site Museum, which is part of the 
larger urban renewal initiative in Delhi, including among its projects the restoration of 
)ǾǶǜȂǾǷ Ǽ Tomb Complex and the nurturing of socio-cultural programmes in the 
neighbouring Nizamuddin area. But, more significantly, the Aga ,ǧǜǷ Ǽ vision to cre-
ate a better understanding of Islamic civilisation through historical artefacts has led to 
the establishment of the first museum in North America dedicated to Islamic arts and 
culture, namely the Aga Khan Museum (AKM) in Toronto. 

http://www.archnet.org/
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Opened in 2014, the AKM is an important landmark in the Aga ,ǧǜǷ Ǽ efforts to pro-
mote a better understanding of Muslim cultures in the Western world, and hence its 
strategic location in Toronto. Enunciating his vision for the museum, Prince Karim has 
noted that as the Muslim world embraces the competing trends of modern, progres-
sive change or adopting a traditional outlook, the role of history would become in-
creasingly vital in clearing misunderstandings about the past and ensuring informed 
choices about the present and the future. In this context, reliance over different 
sources for understanding the past, depicting vibrant and pluralist Muslim societies 
would be extremely vital. Furthermore, for the Aga Khan, the receptivity of ideas and 
knowledge from different sources and how they have long shaped Islamic civilisation 
and Muslim identity are likewise vital in creating a pluralist understanding of Muslim 
societies. It is in this context that collections such as those that are part of the AKM, 
have been heralded by the Aga Khan as paramount in fostering cross-cultural under-
standing and bridging the divide between the East and the West.18 

In serving its educational mandate, the ",. Ǽ collection range over thousand master-
pieces, including paintings, manuscripts, ceramics and textiles from the ninth to the 
twenty-first century. Furthermore, the ",. Ǽ wide-ranging programmes include not 
just exhibitions but other engaging initiatives, like performances and public lectures 
through which it seeks to serve its mandate of encouraging intercultural understand-
ings and dialogues. 

 

                                                             

 
18 4ǡǡ 4ǹǡǡǟǧ ǝȂ "Ǧǜ ,ǧǜǷ *7 ǜǽ 4ǹǩǻǩǽ ǜǷǠ -ǩǢǡ  ǡȁǧǩǝǩtion, London, UK, 12 July 2007, 
available at https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/spirit-and-life-exhibition-london-uk-his-

highness-the-aga-khan, accessed 30 March 2025; and Speech by Aga Khan *7 ǜǽ ǽǧǡ .ǾǼɃe-.ǾǼɃǡǼ  
round table, Louvre Museum, Paris, France, 17 October 2007,  
available at https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/mus%C3%A9e-mus%C3%A9es-round-

table-louvre-museum, accessed 30 March 2025. 

https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/spirit-and-life-exhibition-london-uk-his-highness-the-aga-khan
https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/spirit-and-life-exhibition-london-uk-his-highness-the-aga-khan
https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/mus%C3%A9e-mus%C3%A9es-round-table-louvre-museum
https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/mus%C3%A9e-mus%C3%A9es-round-table-louvre-museum
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Fig. 9. The Constellations al-Sunbula (Virgo) and al-.ʊȃȐǷ (Libra), from a manuscript of ╫"ɟȌ∫ǧǝ al-

maɭǱ̆ǶȌǹ wa-ɢǜǷȌ∫ǧǝ al-ǲǜǼɟ̆ǟȌǹ (probably copied in Yemen) 

by ;ǜǲǜǻʊȂȐ b. Muɻammad 2ǜȃȀʊǷʊ (ca. 12031283) (AKM397 © The Aga Khan Museum). 
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Fig. 10. A 7ǡǷǡǽǸ-4ǜǻǜǟǡǷǩǟ Bowl and Lid (Syria, first half of the 16th century) 

(2018.1.1 © The Aga Khan Museum). 

III. The Institute of Ismaili Studies: Fostering Intellectual, Literary and Cultural 

Heritage  

In 1977, the Aga Khan formally inaugurated a research centre in London which he 
named The Institute of Ismaili Studies (IIS). In founding the IIS, the Aga Khan spoke of 
a long tradition of intellectual inquiry and scholarship among the Ismailis, going back 
to the era of the Fatimid caliphate in North Africa and Egypt (909 1171), a tradition he 
now viewed as continuing through the workings of the IIS, albeit fulfilling the needs of 
an audience living in a drastically different world. In addition to functioning as a re-
search institution mandated to ǼǡǟǾǻǡ the fruits of Ismaili scholarship in the histo-
ry, philosophy, theology and literature of Ismailism and *ǼǴǜǶthe IIS has also in-
cluded, since its establishment, an important educational mandate to train human re-
source and produce curriculum materials for the intellectual and religious nourish-
ment of global Ismaili communities, inculcating an inclusive understanding of the rich 
cultural, scientific and artistic heritage of Islam. In achieving this wide-ranging man-
date of the IIS, the Aga Khan also hoped in his inaugural message to have in time ǜ 
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well-stocked library as well as archives for manuscripts, books, artifacts and other ma-
terials of interest and relevance to Islam and Ismailism and other ǢǜǩǽǧǼ19 

The timing of the creation of the IIS, the year 1977, was not entirely coincidental. It 
was, as we recall from our discussion above, the year when the Aga Khan had also 
formally set up the AKAA. Both these initiatives the IIS and the AKAA were fruits 
of a long reflection, discussions and efforts on the part of the Imam (and those who 
shared his vision) to foreground the declining state of Muslim societies in the modern 
era, as well as to take concrete steps to re-energise the vibrant spirit of Islamic civilisa-
tion and educate about its far-reaching achievements in culture, religion, arts and sci-
ence. Both these institutions then not only represent the oldest expressions in the re-
invigoration of Islamic culture and heritage germinating from the Aga ,ǧǜǷ Ǽ vision, 
but they also bear witness to the vitality of intellectual inquiry by drawing upon a 
range of ideas and interconnected fields of inquiry in history, architecture, philosophy, 
literature, theology and artistic expressions. Furthermore, as in the case of the AKAA, 
the Aga Khan closely oversaw the workings of the IIS as its founder and chairman of 
the Board of Governors. Since its inception, the Institute thus has had a unique honour 
of being steered by the visionary ideas and guidance of the Aga Khan. 

Almost half a century since that original aspiration, the IIS has become a major voice 
in Ismaili studies, together with other notable subsets in the study of Islam, such as 
2Ǿǻ╪ǜǷǩǟ and wider 4ǧǩ╫ǩ studies. The IIS is also a major repository of manuscripts in 
Arabic, Persian and Indic languages covering a wide spectrum of fields in Ismaili and 
wider 4ǧǩ╫ǩ thought, legal and theological traditions in Islam, philosophy and science, 
literary cultures and artistic expressions among other subject matters. In addition, the 
IIS holds an important repository of artefacts (including coinage from the Fatimid 
times), memorabilia, rare-printed books, archival and photographic collections, 
among others. These collections are at the heart of a vibrant research and publication 
programme, graduate level instruction and production of curriculum materials provid-
ing cultural, religious, philosophical, scientific and spiritual explorations in *ǼǴǜǶ Ǽ 
rich history. More recently, the Institute has also focused on preserving and docu-
menting oral histories as testimonies of intangible heritage and heritage sites in part-
nership with the AKTC; research from these documentations are actively impacting a 
variety of educational and heritage preservation projects.20 

 

                                                             

 
19 Cited from an unpublished copy of a special message of Aga Khan IV sent on 25th November 1977 to 

the world-wide Ismailis on the inauguration of The Institute of Ismaili Studies. 
20 For information about these heritage preservation and research initiatives, see the IIS website: 

https://www.iis.ac.uk. 

https://www.iis.ac.uk/
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Fig. 11. An old manuscript of ,ǧǹȌǝ al-ǷǧǾȌȳ by the Fatimid intellectual ¾ǜǶʊǠ al-%ʊǷ ,ǩǻǶȐǷʊ (copied in 

the 14th century and 16th century in Yemen) (Hamdani Collection, Ismaili Special Collections Unit  

© The Institute of Ismaili Studies). 

IV. Promoting Musical Heritage 

Among other initiatives, reflecting the Aga ,ǧǜǷ Ǽ continuing commitment towards 
the revitalisation of Islamic culture and artistic traditions, it is important to mention 
the Aga Khan Music Programme (AKMP). It initially grew out of the Aga ,ǧǜǷ Ǽ con-
cerns to preserve and promote the musical heritage of Muslims across the world 
where they have an important presence. As the Aga Khan reminded, in a world where 
.ǾǼǴǩǶ and ǶǾǼǩǟ are increasingly not linked together, it is important to create an 

understanding and underscore the importance of musical language in Islam, which 
was widely used to convey emotions and experiences about the connections between 
humans and the divine, about spiritual enlightenment, devotional articulations and in 
sustaining various performative arts.21 

The AKMP, over the years, has come to include many programmes focused on educa-
tion and mentoring, creating opportunities for professional development and creating 
connections among artists, as well as production, documentation and dissemination 

                                                             

 
21 Remarks by Aga Khan IV at the Aga Khan Music Awards prize-giving ceremony at the Calouste Gul-
benkian Foundation, 31 Mars 2019, Lisbon, Portugal, available at https://the.akdn/en/resources-

media/resources/speeches/aga-khan-music-awards-prize-giving-ceremony-calouste-gulbenkian-his-highness-

the-aga-khan, accessed 30 March 2025. 

https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/aga-khan-music-awards-prize-giving-ceremony-calouste-gulbenkian-his-highness-the-aga-khan
https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/aga-khan-music-awards-prize-giving-ceremony-calouste-gulbenkian-his-highness-the-aga-khan
https://the.akdn/en/resources-media/resources/speeches/aga-khan-music-awards-prize-giving-ceremony-calouste-gulbenkian-his-highness-the-aga-khan
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of musical heritage. To take this music initiative to a new level, the Aga Khan inaugu-
rated the Aga Khan Music Awards in 2018, which seeks to not only recognise and hon-
our exceptional musical talent and enterprise but also provide the artists with oppor-
tunities for professional growth. Modelled on the AKAA, the Awards are given every 
three years with a prize fund of USD 500,000 distributed among the winning recipi-
ents. 

Concluding Reflections 

On 25th October 2018, the Pakistan Society London hosted its 65th Annual Dinner in 
which His Late Highness the Aga Khan was the guest of honour. Introducing the Aga 
Khan and his multifaceted humanitarian work, the 4ǸǟǩǡǽȂ Ǽ then chairman Sir Wil-
liam Blackburne observed, *Ǣ there is one person above all others who personifies 
what is best about the world of Islam, it is Your )ǩǦǧǷǡǼǼ22 Sentiments like these are 
commonplace when thinking about the vision and contributions of the Aga Khan in 
the service of Islam and inculcating an understanding about its glorious past and its 
continuing relevance in the modern world. 

As I recall Sir #ǴǜǟǲǝǾǻǷǡ Ǽ words transporting myself back to the event and offering 
a round of applause to the Aga Khan along with the audience I am reminded that 
the best about the world of Islam that the Aga Khan embodied is actually what is best 
about humanity. These are the cherished values that have bound humanity through 
time and space and remind us about what is of greatest significance, in the final analy-
sis, cutting across boundaries of religion, creed, ethnicity, colour, gender and national-
ity. These are the values of compassion, kindness, generosity, pluralism, tolerance, mu-
tual respect and care values that are truly reflected in the words and actions of the 
Aga Khan, some of which I mentioned above. 

While Aga Khan IV has physically departed, leaving literally millions behind saddened 
at the loss of this great friend of humanity, a hero of Islam and a loving and caring 
Imam, but he lives on and has become forever immortalised through the imprint of his 
ideas, his institutions, his sage counsel and the network of dialogues that he has 
helped create. Above all, he lives on through the Ismaili Imamate which carries for-
ward his legacy and a mandate to work for the socio-cultural development of not just 
the Ismailis and Muslims more widely, but in many ways for the global world. 

 

Wafi A. Momin 
(Assistant Professor and Head of the Ismaili Special Collections Unit, 

The Institute of Ismaili Studies, London) 

                                                             

 
22 See https://the.ismaili/gb/en/news/mawlana-hazar-imam-attends-the-pakistan-societys-annual-dinner. 

https://the.ismaili/gb/en/news/mawlana-hazar-imam-attends-the-pakistan-societys-annual-dinner
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LE PRIX AGA KHAN DARCHITECTURE AU YÉMEN 

HOMMAGE À SON FONDATEUR 

La récente disparition de Son Altesse le prince Karim Aga Khan IV Ƕ ǜ profondément 
émue, ayant eu Ǵ ǧǸǷǷǡǾǻ de le rencontrer à Ǵ ǸǟǟǜǼǩǸǷ du Prix Aga Khan, « Aga Khan 
Award for Architecture (AKAA) », qui couronnait des projets yéménites. % ǜǝǸǻǠ en 
2004 à New Delhi, puis à Kuala Lumpur en 2007. 

Ce Prix international triennal a été créé en 1977 par le prince Karim pour identifier et 
encourager Ǵ ǡȁǟǡǴǴǡǷǟǡ en matière Ǡ ǜǻǟǧǩǽǡǟǽǾǻǡ Ǡ ǜǶɃǷǜǦǡǶǡǷǽ et de préservation 
du patrimoine en réponse aux aspirations sociales, économiques et culturelles des so-
ciétés musulmanes. Depuis sa création cette distinction, scrute le paysage architectu-
ral du monde à la recherche de projets, des plus modestes édifices aux plus vastes 
complexes et aux fonctions variées, contribuant à la fois à innover dans la diversité et 
à pérenniser Ǵ ǧɃǻǩǽǜǦǡ de Ǵ ǜǻǽ islamique dans son universalité. 

Le patrimoine architectural yéménite internationalement reconnu 

Si Ǵ Ƀǟǻǩǽ dont témoignent les manuscrits et Ǵ ɃǹǩǦǻǜǹǧǩǡ sudarabique constitue avec les 
antiquités (statuaire, gravure, bijoux,  une part remarquable du patrimoine du Yé-
men, Ǵ ǜǻǽ de bâtir en est Ǵ ǡǶǝǴɃǶǜǽǩǺǾǡ fleuron. Trois de ses villes historiques aux ar-
chitectures vernaculaires exceptionnelles sont inscrites au Patrimoine Mondial de 
Ǵ 6ǷǡǼǟǸ qui leur confère une valeur universelle : ĭǩǝȐm (Hadramawt), ancienne cité 
caravanière aux gratte-ciel de terre (1982), Sanaa, aux maison-tours de pierre et de 
brique ornées de stuc (1986) et ;ǜǝʊd (al-¾udayda) aux façades de briques cuites fi-
nement ouvragées (1993) ; en 2023, a été inscrit le site de Ma╪rib incluant les hauts 
lieux de Ǵ ǜǷǟǩǡǷ Royaume de Saba aux vestiges monumentaux de temples, remparts et 
systèmes Ǡ ǩǻǻǩǦǜǽǩǸǷ Notons ǺǾ ǡǷ conséquence directe ou indirecte des effets des-
tructeurs et déstabilisateurs de la campagne militaire lancée par Ǵ "ǻǜǝǩǡ saoudite, il y 
a précisément dix ans, tous ces sites ont été classés « en péril » par Ǵ 6ǷǡǼǟǸ 

-ǡǼ ǹǻǸǮǡǽǼ ȂɃǶɃǷǩǽǡǼ ǟǸǾǻǸǷǷɃǼ ǹǜǻ Ǵǡ 1ǻǩȁ "Ǧǜ ,ǧǜǷ Ǡ "ǻǟǧǩǽǡǟǽǾǻǡ 

(AKAA) 

Cette richesse architecturale ancestrale, que le Yémen a su préserver au fil des civilisa-
tions qui Ǵ ǸǷǽ forgé, Ƿ ǜ pas échappé à Ǵ ǜǽǽǡǷǽǩǸǷ experte du prestigieux « Aga Khan 
Award for Architecture » (AKAA). Cette distinction a été décernée à quatre projets 
yéménites de restauration, dont deux au cours du même cycle. Chaque remise de Prix 
par le prince Aga Khan en personne fut Ǵ ǸǟǟǜǼǩǸǷ de cérémonies officielles grandioses 
souvent dans de hauts lieux Ǡ ǜǻǽ islamique, suivies, durant plusieurs jours, de ren-
contres et activités ǟǾǴǽǾǻǡǴǴǡǼ mais nous Ǵ ɃǿǸǺǾǡǻǸǷǼ plus en détail. 

Les projets yéménites primés et les lieux de cérémonie de remise du Prix lors des 6e, 9e 

et 10e cycles triennaux ont été : 
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-  en 1995, la conservation de la vieille ville de Sanaa, cérémonie au Kraton Sura-
karta de Java, Indonésie ; 

-  en 2004, la restauration de la mosquée al-╫"ǝǝȐǼ Ǡ "ǼǷȐf, cérémonie devant la 
Tombe de Humayun à Delhi, Inde ; 

-  en 2007, la restauration de la Madrasa al-Amiriya de Radaa et la réhabilitation 
de la vieille ville de ĭǩǝȐǶ, cérémonie dans les Tours Petronas à Kuala Lumpur, 
Malaisie. 

Notons ǺǾ ǡǷ 2013, a été nominée la restauration du fort de ĸǾǴȐ╫, Ǵ ǾǷǡ des villes histo-
riques prioritaires sur la liste indicative du Patrimoine Yéménite de Ǵ 6/&4$0 

Cadre et procédures du Prix 

Au sein de Ǵ "ǦǡǷǟǡ culturelle (AKTC) du Réseau Aga Khan de Développement 
(AKDN), le Prix Ǡ "ǻǟǧǩǽǡǟǽǾǻǡ (AKAA), présidé par le prince Karim Aga Khan, est di-
rigé par un Comité directeur qui définit les critères Ǡ ɃǴǩǦǩǝǩǴǩǽɃ pour les projets, choisit 
les thèmes prioritaires, planifie les développements afférents (conférences, sémi-
naires, expositions, publications) et désigne un Grand jury indépendant, pluridiscipli-
naire et international. Comité et jury sont renouvelés à chaque nouveau cycle. 

Les projets présélectionnés identifiés en amont par un réseau de professionnels spé-
cialisés, mais aussi soumis par candidatures libres, sont examinés in situ par des ex-
perts indépendants ; sur le résultat de ces enquêtes le jury affine sa sélection puis dé-
signe les lauréats. 

$ ǡǼǽ ainsi que le projet de restauration de la mosquée al-╫"ǝǝȐǼ identifié comme ré-
pondant aux critères du 9e cycle du Prix se trouva engagé dans la procédure ǮǾǼǺǾ ǜǾ 
succès final. Cycle dont le Prince Karim résuma ainsi le thème principal : « Comment 
protéger le passé en inspirant le futur ». 

La Mosquée al-╫"ǝǝȐǼ au regard de sa restauration 

La mosquée al-╫"ǝǝȐǼ (519/1125-1126), se situe à une quarantaine de kilomètres à Ǵ ǡǼǽ 
de Sanaa, à proximité du village Ǡ"ǼǷȐǢ dans la région du ½ǜȀǴȐn. Elle fut construite 
sous la dynastie Sulayhide, Ǡ ǸǝɃǠǩǡǷǟǡ ismaélienne suivant la règle des Fatimides du 
Caire, qui régna sur une grande partie du Yémen (1047-1173) à une période de grand 
bouillonnement intellectuel, politique, religieux et artistique. Simple petit cube, telle 
une KaᾺaba miniature couronnée de merlons, elle Ǽ ǩǷǼǟǻǩǽ dans un paysage de cultures 
et de pâturages bordé de collines [Ill. 1]. Elle est constituée de pierres et de briques 
cuites ornées Ǡ ǾǷ bandeau de stuc et composée Ǡ ǾǷǡ salle hypostyle à six colonnes. 
Plusieurs indices et réemplois attestent une antériorité préislamique du site et 
Ǵ ǡǶǹǻǡǩǷǽǡ sous-jacente Ǡ ǾǷ petit temple sudarabique. Ce modeste écrin contraste 
avec la magnificence de son plafond de bois richement décoré composé de vingt cais-
sons (alternance de planches horizontales sculptées-dorées et verticales peintes) or-
nés d ǡǷǽǻǡǴǜǟǼ et Ǡ ǜǻǜǝǡǼǺǾǡǼ aux motifs géométriques et floraux [Ill. 2]. Une rigou-
reuse géométrie harmonise Ǵ ǸǻǠǸǷǷǜǷǟǡ des compositions par la cadence des motifs 
et crée une unité ascendante qui converge vers le mihrab et le couronne. Le plafond 
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est encadré, au sommet des murs, Ǡ ǾǷǡ frise composite selon le même agencement, 
portant trois bandeaux épigraphiques dont deux en coufique. Ils portent des versets 
coraniques (dont la sourate de La Lumière, Coran 24, « Al-Ƿ̩ǻ », qui fait écho à Ǵ Ǹǻ la 
date de construction, « mois de ȹ̩ al-ɻǩɦɦǜ de Ǵ ǜǷǷɃɃ 519 de Ǵ )ɃǦǩǻǡ » et le nom du 
sultan commanditaire « .̩ǼȐ b. Muɻammad al-'ǩǽǽʊ » ; celui de son maître Ǡ ˹Ǿǿǻǡ 
« Muɻammad b. "ǝ̩ al-Fatɻ b. Arhab » est inclus dans le décor de stuc du mihrab. La 
construction est ingénieuse : les six colonnes en relais des murs portent à la fois le pla-
fond et la toiture ; cette interdépendance structurelle confirme leur contemporanéité. 

 

 
Ill. 1. Mosquée al-╫"ǝǝȐǼ "ǼǷȐf, Yémen © Marylène Barret. 
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Ill. 2. Mosquée al-╫"ǝǝȐǼ "ǼǷȐf, Yémen © Marylène Barret. 

 

Leur état de délabrement a nécessité leur dépose totale. Les bois et décors des 980 
pièces constituant le plafond furent traitées dans un atelier de fortune installé au mu-
sée National de Sanaa. Il Ǽ ǡǷ suivit une longue et minutieuse restauration interrom-
pue à plusieurs reprises, notamment par la guerre de 1994. Ce projet, que Ǯ ǡǾ 
Ǵ ǧǸǷǷǡǾǻ et le plaisir de diriger avec Ǵ ǜǩǠǡ de mes collègues yéménites, en coopéra-
tion avec Ǵ 0ǻǦǜǷǩǼǜǽǩǸǷ générale des antiquités, des musées et des manuscrits du Yé-
men (GOAMM) et le Centre français Ǡétudes yéménites de Sanaa ǜǾǮǸǾǻǠ ǧǾǩ Centre 
français de recherche de la péninsule Arabique (CEFREPA), délocalisé au Koweït en 
raison de la guerre), fut financé par la France. Le mélange et le transfert de compé-
tences mêlant techniques importées (notamment pour la restauration des décors) et 
savoir-faire traditionnels des maîtres-artisans locaux (maçons, menuisiers, forgerons) 
permirent la formation de spécialistes yéménites et la revalorisation de savoirs ances-
traux menacés de disparition. Au printemps 1996, les restaurations terminées et le pla-
fond régénéré remis en place, la mosquée fut inaugurée et rendue au culte des fidèles. 
Elle a fort heureusement échappé aux saccages de la guerre qui a amputé le Yémen 
Ǡ ǾǷǡ part irremplaçable de son patrimoine archéologique et historique. 
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La restauration de la Mosquée al-╫"ǝǝȐǼ lauréate du Prix Aga Khan 2004 

Avertie de la présélection de notre projet avec Ǵ ǜǟǟǸǻǠ des autorités yéménites et 
françaises, Ǯ ǜǿǜǩǼ constitué un dossier de candidature. Présente à Sanaa, où Ǯ ɃǽǜǩǼ 
alors chargée de la coopération patrimoine culturel entre la France et le Yémen, Ǯ ǜǿǜis 
pu, avec mes collègues yéménites, répondre in situ aux questions des experts mission-
nés par le Prix. Et un matin de juillet 2004, je reçus la bonne nouvelle Ƕ ǩǷǢǸǻǶǜǷǽ de 
Ǵ ɃǴǡǟǽǩǸǷ de notre projet. 

Au cours de ce 9e cycle du Prix, sur 378 projets présentés, 23 ont fait Ǵ ǸǝǮǡǽ Ǡ ǾǷǡ ex-
pertise technique parmi lesquels 7 ont été élus. 

Au côté de notre Mosquée, les autres projets primés illustrent la « diversité » chère au 
Prince et à Ǵ ǡǼǹǻǩǽ du Prix : de créations futuristes Ǡ ǜǶǹǴǡǾǻ telles la Bibliothèque 
Ǡ "ǴǡȁǜǷǠǻǩǡ et les Tours Petronas en Malaisie, à la redynamisation de la vieille ville de 
Jérusalem, une maison en Turquie, une école au Burkina Faso et un prototype Ǡ ǜǝǻǩǼ 
pour réfugiés. 

Concernant la mosquée al-╫"ǝǝȐǼ le Jury déclara : « La restauration de la Mosquée al-
╫"ǝǝȐǼ, au Yémen, représente Ǵ ǜǟǟǡǼǼǩǸǷ aux plus hauts standards en matière de res-
tauration et de conservation, tout en explorant Ǵ ǩǶǹǸǻǽǜǷǟǡ de la nature et de la con-
temporanéité Ǡ ǾǷ site sacré ». 

La cérémonie de remise du Prix, la magie des lieux et la sagesse du Prince 

Karim 

La remise du Prix se déroula en Inde, à Delhi, le 27 novembre 2004, au soleil couchant 
devant le tombeau de Ǵ &ǶǹǡǻǡǾǻ Humayun (1570), récemment restauré et magnifi-
quement éclairé au coeur des « Jardins du Paradis ». Les allées qui nous y guidaient 
parsemées de pétales de roses rouges que nous écrasions de nos pas, ǡǶǝǜǾǶǜǩǡǷǽ 
$ ǡǼǽ dans cette atmosphère féérique que Ǯ ǡǾ Ǵ ǩǶǶǡǷǼǡ honneur de recevoir cette 
distinction des mains de Son Altesse Ǵ "Ǧǜ Khan, en présence du Premier ministre 
Manmohan Singh [Ill. 3]. 
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The Ismaili 40, mars 2005, p. 14. 

 

- ǡǷǟǧǜǷǽǡǶǡǷǽ se poursuivit plusieurs jours, entre visites de hauts lieux du patri-
moine de Ǵ *ǷǠǡ rencontres avec le Jury, les lauréats, les journalistes, conférences et 
dîners mettant à Ǵ ǧǸǷǷǡǾǻ le patrimoine culinaire et artistique indien en présence du 
Prince Karim Aga Khan, de la princesse Zahra et du prince Hussein. À Agra, la magie 
toucha au sublime lors Ǡ ǾǷ dîner-spectacle face au Taj Mahal au clair de ǴǾǷǡ 

Le Prince Karim offrit aux lauréats dont Ǯ ɃǽǜǩǼ le privilège de Ǵ ǡǷǽǡǷǠǻǡ de près évo-
quer sa vision éclairante du monde, au-delà du sujet qui nous réunissait. Je fus frappée 
par son charisme, sa simplicité et sa douceur, le sage pragmatisme de ses propos nour-
ris Ǡ ǾǷǡ hauteur de vue à la fois lucide, pacifique et tolérante pour Ǽ ǜǠǜǹǽǡǻ au chan-
gement et proposer des solutions, notamment dans le domaine de Ǵ ǧǜǝǩǽǜǽ et la clarté 
des actions simples à mener pour contribuer à Ǵ ɃǟǧǡǴǴǡ de chacun au bien être de ce 
ǶǸǷǠǡ 

Plus tard, en 2007, Ǯ ǜǩ eu à nouveau le privilège et Ǵ ǧǸǷǷǡǾǻ de revoir le Prince Karim 
en Malaisie pour la remise du Prix Aga Khan Ǡ "ǻǟǧǩǽǡǟǽǾǻǡ invitée au titre de nomi-
nateur Ǡ ǾǷ projet yéménite lauréat que Ǯ ǜǿǜǩǼ défendu : la restauration de la Madrasa 
al-Amiriya de Radaa. La cérémonie se déroula dans les prestigieuses Tours Petronas de 
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Kuala Lumpur qui avaient partagé les honneurs du cycle précédent avec la Mosquée 
al-╫"ǝǝȐǼ. 

En guise de conclusion je retiendrai ces mots du Prince Karim Aga Khan : « Le monde 
ǡǼǽ ǝǩǡǷ ǶǡǩǴǴǡǾǻ Ǽ ǩǴ ǡǼǽ ǹǴǾǻǜǴǩǼǽǡ ǡǽ ǶǾǴǽǩǟǾǴǽǾǻǡǴ  ǼǸǾǽǡnir la diversité et les cultures 
menacées est une aventure fructueuse qui en vaut la peine ». 

 

Marylène Barret-Audouin 
(Expert Technique Internationale (ETI) Patrimoine Culturel) 
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Actualités 

ǮǾǼǺǾ Ȅ ǠɃǟǡǶǝǻǡ ) 
 

Nouvelles Chroniques du manuscrit au Yémen = nCmY 
 

Comment citer les Actualités ?/How to refer to the News? 

Avec date/With date 

CmY 18 (Juil. 2014), Actualités, <26 avril 2014> 

CmY, Nouvelles séries/New Series 19 (Janv. 2015), Actualités, <Décembre 2014>, p. 25. 

nCmY 10/29 (Janv. 2020), Actualités, <14 décembre 2019>, p. 22. 

Sans date/Without date 

CmY 18 (Juil. 2014), Actualités, <0ǶǜǷ  "ǟǽǩǿǩǽɃǼ Ǡǡ Ǵ 0ǻǦǜǷǩǼǜǽǩǸǷ ǠǡǼ "ǻǟǧǩǿǡǼ /ǜǽǩǸǷǜǴǡǼ ǠǾ 4ǾǴ

ǽǜǷǜǽ Ǡ 0ǶǜǷ 

CmY, Nouvelles séries/New Series 19 (Janv. 2015), Actualités, <Nouvelle série « Studies on Ibadism 

and Oman »>, p. 39. 

nCmY 10/29 (Janv. 2020), Actualités, <FahȌris TȌɟ al-≈ar̆ s>, p. 22. 

N.d.l.R. 

 

NCMY 

Mur de carte de ǿ˹Ǿȁ/Greeting cards wall 

Nos onze cartes de ǿ˹Ǿȁ sont désormais accessibles en ligne. Nous remercions toutes 
les bibliothèques qui nous ont autorisés à créer à partir des images inspirantes de leurs 
manuscrits. 

Page Ressources, sous : -ǡǼ ǟǜǻǽǡǼ Ǡǡ ǿ˹Ǿȁ  (ǻǡǡǽǩǷǦ ǟǜǻǠǼ, 
https://www.cdmy.org/?page_id=728 

Nouveau comité de lecture/Reading committee new members 

Nous sommes ravis Ǡ ǜǟǟǾǡǩǴǴǩǻ dans notre comité de lecture : 

Parappu Kadavath Matra Abdul Jaleel, Asia Research Institute, National University of 
Singapore 

Bernard Haykel (Department of Near Eastern Studies, Princeton University) 

Scott C. Lucas, School of Middle Eastern and North African Studies, University of 
Arizona 

Christoph Rauch (Orientabteilung, Staatsbibliothek zu Berlin) 

https://www.cdmy.org/?page_id=728
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YÉMEN 

2003. Omar Abdulaziz Hallaj, Shibam, Yemen: Urban Development for a World He-
ritage Site , Trialog: Zeitschrift für das Bauen in der Dritten Welt 76: Stadt und Wüste, 
pp. 4 9. 

The article describes the Shibam Urban Development Project (2000 2010), which was 
funded by the Deutsche Gesellschaft für Technische Zusammenarbeit (GTZ) and 
aimed at saving the decaying city by equipping its inhabitants with the necessary skills 
and resources to eventually preserve it themselves. The article begins with a descrip-
tion of the city and the make-up of its iconic tower houses as well as the challenges of 
their maintenance. The article then goes on to lay out the societal changes and chal-
lenges contributing to the gradual abandonment of the old city. By then detailing how 
the population was on the one hand reacquaint with the traditional construction 
techniques to maintain, repair and rebuild the houses and on the other side advised 
on how to recuperate economically, the article describes how the project attempted to 
turn decaying cultural heritage into the viable home of a functioning urban communi-
ty. The article is written by Omar Abdulaziz Hallaj, a Syrian consultant for the project, 
who, judging from the detailed account of city and project, is intimately acquainted 
with the situation and challenges on site. This might also explain why the article does 
not contain any referencing, only listing a few relevant sources in the end. Neverthe-
less, the article is highly instructive with regards to the manifold challenges of urban 
rehabilitation, economic reform and community building in the Yemeni context. 

2008. Peter Stein, 5ǧǡ ¾ǩǶȂǜǻǩǽǩǟ Language in pre-Islamic Yemen: A Critical Eval-
ǾǜǽǩǸǷ Semitica et Classica 1, pp. 203 212. 

In this article, Peter Stein attempts to give a definite resolution for a long-standing 
dispute within South Arabian linguistics, which revolves around the question of the 
possible existence use of a non-ıayhadic language that appears to have survived in 
three inscriptions from ¾imyarite times (3rd 6th CE), the Hymn of 2ȐǷǩȂǜ,1 the votive 
inscription ZI 112 and a building text known as VL 24 = 2353.3 The language used in 

                                                             

 
1 The ǽǡȁǽ ȀǜǼ ǢǸǾǷǠ ǩǷ 8ȐǠʊ ĭǩǻɦȐǷ ǩǷ ǽǧǡ ǜǴ-¾ǾǠǜȂǠǜ ǻǡǦǩǸǷ  'Ǹǻ ǧǩǼ ǽǻǡǜǽǶǡǷǽ ǸǢ ǽǧǡ ǩǷǼǟǻǩǹǽǩǸǷ  4ǽǡǩǷ 

mainly relies on a photograph and transliteration by Christian Robin in - "ǷǜǝǧǠ ǜǳǹǧǶǺǠ ǟǠ ,ǜǷǧǝ∫îl à 
Mahomet. 4ǴǺǸ Ǳǜ ǷǠǸǵǴǳǸǜǝǧǱǧǹȼ ǟǠ $ǦǷǧǸǹǧǜǳ 3Ǵǝǧǳ  /ǴǺǻǠǱǱǠǸ ǟǴǳǳȼǠǸ ǸǺǷ Ǳ ǦǧǸǹǴǧǷǠ ǟǠǸ "ǷǜǝǠǸ ǥǷȂǞǠ ǜǺǽ 
inscriptions, Aix-en-Provence, Édisud, 1991. 
2 5ǧǡ ǽǡȁǽ ȀǜǼ ǢǸǾǷǠ ǩǷ 8ȐǠʊ ĭǩǻɦȐǷ ǩǷ ǽǧǡ ǜǴ-¾ǾǠǜȂǠǜ ǻǡǦǩǸǷ  'Ǹǻ ǧǩǼ analysis, Stein relies on a photo-
graph  ǜ ǢǜǟǼǩǶǩǴǡ ǜǷǠ ǜ ǹǜǻǽǴȂ ǟǸǶǹǴǡǽǡǠ ǽǻǜǷǼǴǩǽǡǻǜǽǩǸǷ ǝȂ .Ǿ̗ǜǧǧǜǻ ǜǴ-*ǻȂȐǷʊ ǩǷ 6ǷǾ̊Ǡǜ ǶǩǷ ǶǜɻǻǜǶ 

#ǩǴǺʊǼ  Al-˳ ǜǼȌǝǧǹ 41, 2005, pp. 64 106. 
3 The text was found in Ma╪rib. Stein relies on the text as given by Albert Jamme in Miscellanées 

ǟ ǜǳǞǧǠǳǹ ǜǷǜǝǠ, Washington, 1971, vol. 2. 
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these inscriptions does not seem to share the characteristics of other Late Sabaic in-
scriptions, yet seem to be related to a language known to Medieval historians, most 
importantly al-¾ǜǶǠȐǷʊ (d. ca. 335/947)4 as ¾ǩǶȂǜǻǩǽǩǟ which was said to have been 
spoken in Yemen until several centuries after the advent of Islam and appears to be re-
tained in some of its aspects in some Arabic dialects in contemporary Yemen. 

The question now is whether the language of the three inscriptions is the only known 
scriptural evidence of the language spoken by the ¾imyarites, who in this theory 
would have retained the language of their political forbears, the Sabeans in writing. As, 
however, all of the three inscriptions in question were later discovered to be written in 
rhymed prose, which, as in Arabic, follows its own morphological rules, hail from dif-
ferent times, were found in different places and on closer inspection also contained 
characteristics of other Late Sabaic inscriptions, Stein comes to the conclusion that 
they constituted examples of the same language in different stages of development. 
What is more, the fact that the language of the three inscriptions shows characteristics 
of the so-called ¾ǩǶȂǜǻǩǽǩǟ language from the Middle Ages as well as several con-
temporary Arabic dialects, suggests, as Stein argues, that there is a continuity of the 
Late Sabaic language through ¾imyaritic, which then at some point fused with Arabic. 

2017. Ekatarina Pukhovaia, A ;ǜȂǠʊ Multitext manuscript from the Glaser Collec-
tion (Staatsbibliothek zu Berlin): MS Glaser 37, Shii Studies Review 1, pp. 175193. 

In this paper, Ekatarina Pukhovaia introduces the reader to a manuscript, compiled by 
Eduard Glaser (18551908), which consists of the works spanning over a millennium by 
54 authors of different proveniences and Islamic denominations. With the exception 
of ²ǜǶȐǴ al-%ʊǷ b. /ǾǝȐǽǜ al-Mi ǻ̎ʊ Ǽ (d. 768/1367) ĭarɮ al-≈ǺǾ̆ǳ ǡɹ ˧ǜǷɮ 3ǩǼȐǴǜǽ Ibn 
;ǜȂǠ̩Ƿ, which is, as also the title states, a commentary on a work by Ibn ;ǜȂǠ̩Ƿ 
(d. 463/1071), an Andalusian poet and two chronicles, the ,ǧǹȌǝ al-ǧǡȌǟǜ ǡɹ ǹȌǷɹɭ al-
ǜ∫ǧǲǲǜ al-ǸȌǟǜ and its continuation by ╫*ǶȐǠ al-%ʊǷ YaɻȐ al-¾ǜǝǜ̊ʊ (or al-¾ǩǝ̊ʊ or al-
¾ǜȂǼʊ 11th/17th century), the Tatimmat KǩǽȐǝ al-ǩǢȐǠǜ, which, as she states, together 
contain a history of all Zaydi imams from ╫"Ǵʊ b. "ǝʊ ĹȐǴǩǝ to al-Mutawakkil ╫ǜǴȐ "ǴǴȐǧ 
*ǼǶȐ╫ʊǴ (d. 1087/1676), Pukhovaia does not go into detail about the content of the vari-
ous texts. Instead, she focuses on dating the various texts, using colophons, the physi-
cal appearance of the texts and ownership statements to establish the history of the 
manuscript and concludes that it was most likely compiled between 1054/1644 and 
1134/1722. 'ǻǸǶ the point of ǟǸǷǽǡǷǽ she argues, .4 Berlin, Glaser 37 is of potential 
interest to scholars of Zaydis, since it contains a valuable copy of a history of Zaydi 
imams  For those wishing to engage with the manuscript, the high-resolution scan of 
the manuscript, which was also consulted by Pukhovaia, who did not have access to 
the physical copy of the manuscript, can be found on the homepage of the Staatsbibli-
othek zu Berlin (Berlin State Library) under: 

                                                             

 
4 Unfortunately, Stein does not mention other historians than al-¾ǜǶǠȐǷʊ, nor does he specify the exact 

work of the latter in which the language is mentioned. 
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https://digital.staatsbibliothek-

berlin.de/werkansicht?PPN=PPN732723523&PHYSID=PHYS_0015 

Août 2019. 5ǜȂǼʊǻ KȐmila (ǹǜǷɟǜǲǜ), « Wa̖Ȑ╪ǩǺ al-ɹȐǻǩɦǩȂȂǜ al-ǝǻʊȐ̗ǷʊȂȂǜ ╫ǜǷ al-
Yaman (10) », Al-ǲǜǸȌǷ 59, p. 143-168. 

Ce dossier, intitulé « Documents du ministère des Affaires étrangères britannique sur 
le Yémen (10) », est une collection de documents officiels britanniques traduits en 
arabe. Il Ǽ ǩǷǼǟǻǩǽ dans une série initiée en 2011 avec la publication du premier dossier 
dans Al-ǲǜǸȌǷ 10, 2010, qui marquait le début de la traduction des documents britan-
niques et américains relatifs à la Révolution constitutionnelle au Yémen en 1948 par 
5ǜȂǼʊǻ KȐmila. Ce dixième volet se concentre sur une période cruciale de Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ du 
Yémen, couvrant les cinq mois qui ont suivi le soulèvement de Ǵ *ǶǜǶ YaɻȂȐ ¾ǜǶʊǠ 
al-%ʊǷ (1904-1948), le 20 rabʊ╫ al-awwal 1322/3 juin 1904. Cette date marque le début 
Ǡ ǾǷǡ révolte majeure contre la domination ottomane au Yémen, un événement qui a 
eu des répercussions profondes sur la région et qui a attiré Ǵ ǜǽǽǡǷǽǩǸǷ des puissances 
étrangères, notamment la Grande-Bretagne. 

Le soulèvement de Ǵ *ǶǜǶ YaɻȂȐ en juin 1904 était une réponse à la politique oppres-
sive des Ottomans au Yémen. - *ǶǜǶ YaɻȂȐ un leader religieux et politique influent, 
a appelé à la résistance contre les Ottomans, accusés de corruption, de mauvaise ges-
tion et Ǡ ǸǹǹǻǡǼǼǩǸǷ des populations locales. Son appel a trouvé un écho parmi les tri-
bus yéménites, qui se sont ralliées à sa cause, déclenchant une série de conflits armés 
avec les forces ottomanes. 

Les documents conservés sous la côte Foreign Office 406 : Confidential Print Eastern 
Affairs 1812-1946 se composent de correspondances, de rapports et de télégrammes 
échangés entre les responsables britanniques à Aden, en Inde et à Londres. Ils abor-
dent plusieurs thèmes clés : 

1. Les opérations militaires ottomanes 

Les documents détaillent les batailles entre les forces ottomanes et les rebelles yémé-
nites, notamment la prise de Sanaa par les Ottomans en août 1905. Les rapports décri-
vent les stratégies militaires, les pertes humaines et les conséquences de ces conflits 
sur la population civile. 
Une attention particulière est portée à la bataille de ¾ǩɦɦǜ, où les forces ottomanes ont 
réussi à reprendre le contrôle de la région après des combats intenses. 

2. La situation économique et sociale 

Les documents soulignent les difficultés économiques auxquelles était confronté le 
Yémen, notamment la famine et la hausse des prix des denrées alimentaires. Ces pro-
blèmes étaient exacerbés par les opérations militaires et la perturbation des routes 
commerciales. 
Les rapports mentionnent également les conditions de vie difficiles des populations 
rurales, touchées par les combats et les déplacements forcés. 

https://digital.staatsbibliothek-berlin.de/werkansicht?PPN=PPN732723523&PHYSID=PHYS_0015
https://digital.staatsbibliothek-berlin.de/werkansicht?PPN=PPN732723523&PHYSID=PHYS_0015
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3. Les relations tribales et politiques 

Les documents explorent les relations complexes entre les tribus yéménites, les forces 
ottomanes et les Britanniques. Les tribus locales jouaient un rôle crucial dans les con-
flits, certaines soutenant les Ottomans tandis que Ǡ ǜǾǽǻǡǼ se rangeaient du côté des 
rebelles. 
Les Britanniques surveillaient de près ces alliances, cherchant à maintenir leur in-
fluence dans la région tout en évitant une implication directe dans les conflits. 

4. -ǜ ǻɃǹǸǷǼǡ ǝǻǩǽǜǷǷǩǺǾǡ Ȅ Ǵǜ Ǵǡǽǽǻǡ Ǡǡ Ǵ *ǶǜǶ : 

- ǾǷ des points forts des documents est la discussion interne entre les responsables 
britanniques sur la manière de répondre à une lettre adressée par Ǵ *ǶǜǶ YaɻȂȐ au Roi 
britannique. Les Britanniques étaient divisés sur la question de savoir Ǽ ǩǴ fallait ré-
pondre officiellement, craignant que toute communication directe avec Ǵ *ǶǜǶ ne soit 
interprétée comme un soutien à sa rébellion contre les Ottomans. 
Finalement, il a été décidé de ne pas répondre directement, mais de transmettre un 
message verbal indiquant que le gouvernement britannique était au courant des ef-
forts du Sultan ottoman pour résoudre les problèmes au Yémen. 

Ces documents sont Ǡ ǾǷǡ importance capitale pour comprendre les dynamiques poli-
tiques et militaires au Yémen au début du xxe s. Ils montrent comment le soulèvement 
de Ǵ *ǶǜǶ YaɻȂȐ a marqué un tournant dans la lutte contre la domination ottomane, 
jetant les bases du mouvement nationaliste yéménite qui allait émerger plus tard. 

- Résistance locale et leadership 
Les documents mettent en lumière le rôle de Ǵ *ǶǜǶ YaɻȂȐ en tant que leader 
charismatique capable Ǡ ǾǷǩǢǩǡǻ les tribus yéménites contre un ennemi com-
mun. Sa stratégie combinant résistance armée et diplomatie a été cruciale pour 
le succès initial de la révolte. 

- Impact régional 
Le soulèvement de Ǵ *ǶǜǶ YaɻȂȐ a eu des répercussions au-delà du Yémen, atti-
rant Ǵ ǜǽǽǡǷǽǩǸǷ des puissances étrangères et influençant les relations entre les 
Ottomans, les Britanniques et les autres acteurs régionaux. 

- Conditions de vie des populations locales 
Les documents fournissent un aperçu précieux des conditions de vie difficiles 
des Yéménites pour la période, pris entre les combats et les difficultés écono-
miques. 

En résumé, ce dossier offre une perspective unique sur une période cruciale de 
Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ du Yémen, marquée par la résistance contre la domination ottomane et les 
débuts du mouvement nationaliste yéménite. Il souligne également le rôle des puis-
sances étrangères, notamment la Grande-Bretagne, dans les affaires yéménites, ainsi 
que les défis auxquels étaient confrontées les populations locales. 
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1441/2020. ¾asan ıȐǠǩǺ *ǝǻȐǧʊǶ ĭǜǶǼʊ Al-Yaman ǡɹ al-ǜǷ˧ɹǡ al-≈Ǻ˳ǲȌǳɹ %ǧǷȌǸǜǹ 
wa˳Ȍ∫ǧǶǧǾǾǜ fɹ awȳȌ≈ǧǦȌ al-siyȌsiyya 1849-1911, Koweït, Markaz ĹǾǻ̩Ǽ li-al-Ƿǜ̊ǻ wa-al-
ǽǜȀȃʊ╫ 1175 p. [1re éd.]. 

- ǸǾǿǻǜǦǡ Al-Yaman ǡɹ al-ǜǷ˧ɹǡ al-≈Ǻ˳ǲȌǳɹ (Le Yémen dans les archives ottomanes) offre 
une analyse documentaire approfondie des conditions politiques du Yémen pendant 
la domination ottomane entre 1849 et 1911. Il Ǽ ǜǹǹǾǩǡ sur des archives inédites conser-
vées au #ǜ̐ǝǜǲǜǷǴǭk 0ǼǶǜǷǴǭ "ǻ̐ǩǿǩ Ǡ *ǼǽǜǷǝǾǴ qui regroupent des documents prove-
nant de divers fonds, tels que les archives du Palais impérial, les Conseils Ǡ tǽǜǽ otto-
mans et Ǡ ǜǾǽǻǡǼ sources administratives majeures. 

- ǸǾǿǻǜǦǡ aborde de manière analytique les multiples campagnes militaires lancées 
par les autorités ottomanes pour établir leur contrôle sur le Yémen, notamment la 
campagne de 1849 et Ǵ ǩǷǼǽǜǴǴǜǽǩǸǷ de garnisons dans la région de 5ǩǧȐǶǜ Les straté-
gies mises en ˹Ǿǿǻǡ par les gouverneurs ottomans successifs pour consolider leur 
pouvoir sont explorées en détail, ainsi que la résistance acharnée menée par les tribus 
locales, les imams zaïdites et Ǡ ǜǾǽǻǡǼ forces politiques influentes. 

- ǸǾǿǻǜǦǡ est structuré en une introduction, un préambule, trois chapitres et une con-
clusion. Le préambule « La domination ottomane sur le Yémen ǮǾǼǺǾ ǡǷ 1849 » se con-
centre sur la situation politique au Yémen avant cette date. 

Le premier chapitre, intitulé « La politique de Ǵ tǽǜǽ ottoman envers le Yémen de 1849 
à 1889 », est subdivisé en trois sections. La première traite de la domination ottomane 
sur la région de 5ǩǧȐǶǜ (1849-1872), en détaillant la campagne ottomane de 1849 et 
Ǵ ǸǟǟǾǹǜǽǩǸǷ Ǡ ǜǴ-¾udayda. Il aborde également la politique des gouverneurs ottomans 
qui ont dirigé la ville entre 1850 et 1872. La deuxième section traite des mesures prises 
par Ǵ tǽǜǽ ottoman pour renforcer son influence sur le Yémen entre 1872 et 1873, y 
compris la campagne de 1872 et les actions de Ǵ ǜǶǝǜǼǼǜǠǡǾǻ Aɻmad MuʤɹǽȐǻ #Ȑ̊Ȑ (en 
poste de 1871 à 1873) après son entrée à Sanaa. La troisième section analyse la situation 
politique au Yémen entre 1873 et 1889, en mettant Ǵ ǜǟǟǡǷǽ sur la réaction des Yémé-
nites face à la politique ottomane, Ǵ ǩǶǹǜǟǽ de la gendarmerie yéménite de 1879 à 1881 
et les actions des gouverneurs ottomans dans le pays de 1881 à 1889. 

Le deuxième chapitre, intitulé « La politique de Ǵ tǽǜǽ ottoman face aux mouvements 
de résistance au Yémen de 1889 à 1904 », se penche sur les mouvements de résistance 
dirigés par Muɻammad b. YaɻȂȐ al-Man̩̎ǻ (1890-1904) et son fils, Ǵ ǩǶǜǶ YaɻȂȐ b. 
Muɻammad ¾ǜǶʊǠ al-%ʊǷ (1904-1948). La première section traite de la position de 
Ǵ tǽǜǽ ottoman face à la résistance menée par Ǵ ǩǶǜǶ Muɻammad b. YaɻȂȐ al-Man̩̎ǻ 
(1889-1898), tandis que le deuxième aborde les évolutions politiques au Yémen entre 
1898 et 1904. Le troisième sujet examine la politique ottomane vis-à-vis de Ǵ *ǶǜǶ 
YaɻȂȐ b. Muɻammad al-Mutawakkil (1904-1908). 

Le troisième chapitre se concentre sur les conditions politiques au Yémen au début de 
la Révolution constitutionnelle de 1908 à 1911. La première section explore les consé-
quences de la Révolution constitutionnelle sur la politique yéménite entre 1908 et 1910 
et les demandes des députés arabes et yéménites au sein du Parlement ottoman pour 
résoudre la question du Yémen. Le deuxième sujet porte sur la réaction de Ǵ tǽǜǽ otto-
man face au mouvement de Muɻammad al-*ǠǻʊǼʊ (1906-1920) à ╫"Ǽʊǻ qui Ǽ ǡǶǹǜǻǜ de 
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la plupart des régions, contraignant les Ottomans à contacter le Chérif ¾usayn (1908-
1924) de La Mecque pour récupérer ces territoires. Le troisième sujet décrit le siège de 
Sanaa par Ǵ *ǶǜǶ YaɻȂȐ et Ǵ ǡǷǿǸǩ Ǡ ǾǷǡ expédition ottomane sous la direction 
Ǡ "ɻmad ╫Izzat #Ȑ̊Ȑ en 1911 pour lever le siège. Ce chapitre détaille également la signa-
ture du traité de %ǜ╫ǜǷ et la réconciliation entre Ǵ *ǶǜǶ YaɻȂȐ et Aɻmad ╫*ȃȃǜǽ #Ȑ̊Ȑ 
en expliquant les clauses publiques et secrètes du traité, ainsi que les abus commis par 
les autorités ottomanes. 

- ǜǾǽǡǾǻ conclut son ouvrage sur plusieurs points clés relatifs à Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ du Yémen 
sous domination ottomane : 

1. - tǽǜǽ ǸǽǽǸǶǜǷ ǜ ǻɃǾǼǼǩ Ȅ ǻǡǼǽǜǾǻǡǻ ǼǸǷ ǜǾǽǸǻǩǽɃ ǼǾǻ ǴǡǼ ǟ˕ǽǡǼ yéménites après sa 
campagne de 1849, mais un événement maǮǡǾǻ  Ǵ ǸǾǿǡǻǽǾǻǡ ǠǾ ǟǜǷǜǴ Ǡ ǜǴ-Suways 
en 1869, a transformé la région en un carrefour stratégique. Cela a poussé 
Ǵ &Ƕǹǩǻǡ ǸǽǽǸǶǜǷ Ȅ ǻǡǟǸǷǼǩǠɃǻǡǻ ǼɃǻǩǡǾǼǡǶǡǷǽ Ǵǜ ǺǾǡǼǽǩǸǷ ǠǾ :ɃǶǡǷ  ǟǡ ǺǾǩ ǜ 
ǟǸǷǠǾǩǽ Ȅ Ǵǜ ǟǜǶǹǜǦǷǡ Ǡ "ɻmad MuɹǽȐǻ #Ȑ̊Ȑ (1871-1873) en 1872 et à la recon-
quête de Sanaa. 

2. Le Gouvernement ottoman a choisi la région de ¾ǜǻǻȐȃ ǟǸǶǶǡ ǟǡǷǽǻǡ ǹǸǾǻ ǼǡǼ 
forces militaires, en raison de son emplacement stratégique entre Sanaa, à ma-
ǮǸǻǩǽɃ ȃǜʈǠʊǽǡ  ǡǽ ǜǴ-¾udayda, à majorité chaféite, pour se défendre contre les ré-
bellions locales. 

3. - ǜǠǶǩǷǩǼǽǻǜǽǩǸǷ ǸǽǽǸǶǜǷǡ ǜ ɃǽɃ ǟǸǷǢǻǸǷǽɃǡ Ȅ ǾǷ ǹǻǸǝǴɂǶǡ ǻɃǟǾǻǻǡǷǽ  Ǵǜ ǼǽǻǾǟ
ture tribale yéménite difficile à contenir ou à pénétrer. 

4. - ǜǻǻǩǿɃǡ Ǡǡ ǦǸǾǿǡǻǷǡǾǻǼ ǩǷǡǢǢǩǟǜǟǡǼ  ǟǸǻǻǸǶǹǾǼ ǡǽ ǷɃǦǴǩǦǡǜǷǽ ǴǡǾǻǼ ǸǝǴǩǦǜǽǩǸǷǼ ǜ 
exacerbé les tensiǸǷǼ  $ǡǴǜ ǜ ǩǷǽǡǷǼǩǢǩɃ Ǵǜ ǻɃǼǩǼǽǜǷǟǡ  ǟǾǴǶǩǷǜǷǽ ǜǿǡǟ Ǵ ǜǽǽǜǺǾǡ Ǡǡ 
Ǵ *ǶǜǶ ǜǴ-Man̩̎ǻ ǡǽ Ǵǡ ǼǩɂǦǡ Ǡǡ 4ǜǷǜǜ -1892), ce qui a nécessité une inter-
ǿǡǷǽǩǸǷ ǶǩǴǩǽǜǩǻǡ ǼǸǾǼ Ǵǡ ǟǸǶǶǜǷǠǡǶǡǷǽ Ǡ "ɻǶǜǠ ╫*ȃȃǜǽ #Ȑ̊Ȑ 

5. -ǡǼ ǠǸǟǾǶǡǷǽǼ ǸǽǽǸǶǜǷǼ ǟǸǷǢǩǻǶǡǷǽ Ǵ ǩǶǹǸǻǽǜǷǟǡ Ǽǽǻǜtégique du Yémen pour 
Ǵ &Ƕǹǩǻǡ  ǜǿǡǟ ǠǡǼ ǻǡǷǢǸǻǽǼ ǟǸǷǽǩǷǾǼ ǡǷǿǸȂɃǼ ǹǸǾǻ ǟǸǷǽǻǡǻ ǽǸǾǽǡ ǩǷǼǾǻǻǡǟǽǩǸǷ 

6. Le mandat de ¾asan ¾ǜǴǜǶʊ #Ȑ̊Ȑ (1898-1902) en tant que Gouverneur a été une 
ǻɃǾǼǼǩǽǡ  ǟǜǻ ǩǴ ǜ ǼǾ ǦɃǻǡǻ Ǵ *ǶǜǶ ǜǴ-Man̩̎ǻ ǡǽ ǜǹǜǩǼǡǻ ǴǡǼ ǽǡǷǼǩǸǷǼ ǡǷ ǻɃǹǸǷǠǜǷt 
aux besoins locaux, tout en respectant les droits des habitants. 

7. - ɃǶǡǻǦǡǷǟǡ Ǡǡ Ǵ *ǶǜǶ :ǜɻȂȐ ¾ǜǶʊǠ ǜǴ-%ʊǷ  ǺǾǩ ǜ ǼǾǩǿǩ Ǵ ǡȁǡǶǹǴǡ Ǡǡ ǼǸǷ ǹɂǻǡ 
ǡǷ ǶǡǷǜǷǽ Ǵǜ ǻɃǼǩǼǽǜǷǟǡ ǟǸǷǽǻǡ Ǵ ǜǾǽǸǻǩǽɃ ǸǽǽǸǶǜǷǡ  ǜ ǶǜǻǺǾɃ ǾǷǡ ǩǷǽǡǷǼǩǢǩǟǜ
tion des rébellions, notamment avec le siège de Sanaa en 1905. 

8. Les négociations entre les Ottomans et les Yéménites entre 1905 et 1908 ont 
ɃǟǧǸǾɃ  ǡǷ ǦǻǜǷǠǡ ǹǜǻǽǩǡ Ȅ ǟǜǾǼǡ Ǡǡ Ǵǜ ǶɃǢǩǜǷǟǡ Ǡǡ Ǵ *ǶǜǶ :ǜɻȂȐ ǡǷǿǡǻǼ ǴǡǼ ǩǷ
ǽǡǷǽǩǸǷǼ Ǡǡ Ǵ &Ƕǹǩǻǡ ǸǽǽǸǶǜǷ 

9. Après la Révolution de 1908, les députés yéménites au sein du Parlement otto-
man ont joué un rôle crucial dans la mise en lumière de la question du Yémen, 
la transformant en un enjeu majeur des discussions politiques. 

10. &Ƿ  ǾǷǡ ǷǸǾǿǡǴǴǡ ǢǩǦǾǻǡ  ǟǡǴǴǡ Ǡ ǜǴ-*ǠǻʊǼʊ  ǜ ɃǶǡǻǦɃ ǼǾǻ Ǵǜ ǼǟɂǷǡ ȂɃǶɃǷǩǽǡ : 
soutǡǷǾ ǹǜǻ Ǵ *ǽǜǴǩǡ  ǩǴ ǟǧǡǻǟǧǜǩǽ Ȅ ǜǢǢǜǩǝǴǩǻ ǴǡǼ 0ǽǽǸǶǜǷǼ ǡǽ Ȅ ǻǡǷǢǸǻǟǡǻ Ǵǜ ǻɃǼǩǼ
ǽǜǷǟǡ  4ǜ ǟǸǴǴǜǝǸǻǜǽǩǸǷ ǜǿǡǟ Ǵ *ǶǜǶ :ǜɻȂȐ ǜ ǟǸǷǠǾǩǽ Ȅ ǾǷǡ ǻɃǿǸǴǽǡ ǹǴǾǼ ǴǜǻǦǡ 
ǟǸǷǽǻǡ Ǵ &Ƕǹǩǻǡ ǸǽǽǸǶǜǷ  ǶǡǽǽǜǷǽ ǡǷ ǹɃǻǩǴ Ǵǜ ǼǽǜǝǩǴǩǽɃ Ǡǡ Ǵǜ ǻɃǦǩǸǷ 
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11. La situation au Yémen a atteint son point culminant, marquant un tournant dé-
cisif dans la gestion de la province par les Ottomans et dans les relations entre 
les autorités ottomanes et les forces locales. 

- ǸǾǿǻǜǦǡ Ǽ ǜǹǹǾǩǡ sur un ensemble de documents ottomans inédits du #ǜ̐ǝǜǲǜǷǴǭǲ 
rangés dans les catégories suivantes : 

1. Documents « al-#Ȑǝ ǜǴ-H̎Ǣʊ » : documents du bureau de la correspondance 
(« wa̖Ȑ╪ǩǺ ǺǜǴǜǶ ǜǴ-taɻǻʊǻȐǽ ») 

2. Documents « al-4ǜǠȐǻǜ » : documents « qalam al-muhimma »  documents « al-
8ǩǴȐya al-MǾǶǽȐȃǜ » 

3. Documents « al-%ʊȀȐǷ al-)ǾǶȐȂ̩Ƿʊ » 
4. Documents « µurfat ǜȀǻȐǺ ǜǴ-#Ȑǝ ǜǴ-╫HǴʊ » 
5. Documents « Ni͝ Ȑǻǜt al-%Ȑɹiliyya » : documents « qalam al-mǜǲǽ̩ǝʊ » (« qalam 

al-taɻǻʊǻȐǽ »), documents « ǜȀǻȐǺ ǩǠȐǻǜt al-muɹȐǝǜǻȐǽ ǜǴ-╫ȐǶǶǜ » (documents 
de la Direction générale des renseignements), documents « al-qism al-ǼǩȂȐǼʊ » 
(documents de la section politique), documents « ǜȀǻȐǺ ǜǴ-̊ ifra » (documents 
de la section du chiffre) 

6. Documents « Ni͝ Ȑǻǜt al-½ȐǻǩɦǩȂȂǜ » (Documents du ministère des Affaires 
étrangères) : « wa̖Ȑ╪ǩǺ ǜȀǻȐǺ ɩǾǻǢǜǽ ǜǴ-ǽǜǻɦǜǶǜ » ǠǸǟǾǶǡǷǽǼ Ǡǡ Ǵ ǸǢǢǩǟe de tra-
duction) 

7. Documents des décrets (« *ǻȐǠȐǽ ») : documents relatifs aux décrets militaires, 
décrets internes, décrets particuliers, décrets du Conseil spécial, ainsi que les 
décrets de distinctions (récompenses/insignes) 

8. %ǸǟǾǶǡǷǽǼ ǠǾ ǶǩǷǩǼǽɂǻǡ Ǡǡ Ǵ tǠǾǟǜǽǩǸǷ « Ni͝ Ȑǻǜt al-.ǜ╫ȐǻǩǢ ») : documents du 
bureau de la correspondance (« wa̖Ȑ╪ǩǺ ǺǜǴǜǶ ǜǴ-mǜǲǽ̩ǝʊqalam al-taɻǻʊǻȐǽ ») 

9. Documents des procès-verbaux du Conseil des agents (« MuȺȐǝǜ̗Ȑǽ .ǜɦǴǩǼ al-
WǾǲǜǴȐ╪ ») 

10. %ǸǟǾǶǡǷǽǼ ǠǾ $ǸǷǼǡǩǴ Ǡ tǽǜǽ « ĭ̩ ǻȐ ǜǴ-Dawla ») 
11. %ǸǟǾǶǡǷǽǼ Ǡǡ :ǭǴǠǭȃ  ǠǸǟǾǶǡǷǽǼ ǠǾ ǟǜǝǩǷǡǽ Ǡǡ :ǭǴǠǭȃdocuments des présenta-

tions privées, ǠǸǟǾǶǡǷǽǼ ǠǾ ǟǜǝǩǷǡǽ Ǡǡ :ǭǴǠǭȃdocuments des présentations of-
ficielles, documents deǼ ǜǻǟǧǩǿǡǼ Ǡǡ :ǭǴǠǭȃ  ǠǸǟǾǶǡǷǽǼ ǠǩǿǡǻǼ ǠǡǼ ǜǻǟǧǩǿǡǼ Ǡǡ 
:ǭǴǠǭȃ  ǠǸǟǾǶǡǷǽǼ ǶǩǴǩǽǜǩǻǡǼ Ǡǡ :ǭǴǠǭȃ  ǠǸǟǾǶǡǷǽǼ ǠǩǿǡǻǼ Ǡǡ :ǭǴǠǭȃprésentations 
du ministère du Commerce et des Biens utiles. 

Ces documents, dans leurs diverses catégories, témoignent Ǡ ɃǿɃǷǡǶǡǷǽǼ Ǡévolutions 
politiques, contiennent des lettres et télégrammes cryptés entre l ǜǠǶǩǷǩǼǽǻǜǽǩǸǷ ot-
tomane de la Province du Yémen et les autorités ottomanes à Istanbul, mais conser-
vent aussi la trace de la position de Ǵ tǽǜǽ ottoman vis-à-vis des chefs de tribus locales. 

- ǸǾǿǻǜǦǡ comprend des annexes précieuses, notamment : 

- Une bibliographie complète des sources documentaires utilisées ; 
- Une liste des documents originaux analysés. 

En somme, cette étude montre que la situation au Yémen sous Ǵ &Ƕǹǩǻǡ ottoman a été 
marquée par une résistance persistante, des luttes de pouvoir internes et des interven-
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tions militaires, mettant en évidence la complexité de la gestion de cette région péri-
phérique de Ǵ &Ƕǹǩǻǡ 

 

 

2021. Najwa Adra, Decolonizing Tribal Genealogies in the Middle East and North 
Africa  International Journal of Middle Eastern Studies (IJMES) 53/3, pp. 492 496. 

The concept of tribe  is one of the most contested concepts in social sciences. Part of 
the controversy may be said to stem from the imprecision of the term itself. Whereas 
the phenomenon of tribalism is often approached through a rigid lens, focusing on 
patrilineal descent, unchallenged shaykhly leadership and primordial loyalties to the 
tribe and its members, Najwa Adra shows how these notions are inadequate in order 
to understand tribes and tribalism in Yemen. Highlighting how loyalties and notions 
of tribal belonging are dependent on the analyzed tribal segment, be it the household 
(bayt) as smallest entity over the wider descent group (laɮm) to village (maɮall) and 
finally the tribe (qabɹla), she shows, that group cohesion declines with the widening of 
the segment, that belonging is only based on descent in the lower segments and that 
shaykhly authority was always based on consent rather than the possibility to coerce. 
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In highlighting the multifaceted phenomenon of the Yemeni tribe, Adra seeks to Ǡǡ
ǟǸǴǸǷǩȃǡ the perception and consequently portrayal of tribes as atavistic entities. 
Whereas, as she readily admits, most tribal parts of Yemen were never colonized, she 
understands ǠǡǟǸǴǸǷǩȃǜǽǩǸǷ as the return to an emic conception of ǽǻǩǝǡ unbur-
dened by external presumptions of their nature. Based on her fieldwork in the 80s and 
extensive knowledge of the academic literature in the English,5 Arabic,6 Italian7 and 
French8 language on tribes, she argues that as tribes do not own allegiance to their 
leaders, they were open to embrace other entities, such as the state as locus of their 
loyalty. This in turn could open the door to approaching Yemeni tribes as an indige-
nous form of civil society tasked with rebuilding Yemen, she argues. Even if one con-
siders this reconceptualization of tribes as a model of civil society as a bit too far-
fetched if not entirely an attempt at exactly what was criticized before, namely the 
ascription of external categories on indigenous actors the article serves as a good in-
troduction to the intricacies of :ǡǶǡǷ Ǽ tribal system. Coincidently, the article may 
therefore serve as a welcome compliment to Marieke #ǻǜǷǠǽ Ǽ new book, which is re-
viewed in this issue (nCmY 20, Actualités, <2023. Marieke Brandt, The Tale of a Feud: 
Domination, Resistance, and Agency in Highland Yemen, pp. 48 50>). 

Août 2021. ╫"ǝǠ al-RaɻǶȐǷ Muɻammad ╫"ǝǠ AllȐh al-ıǜǝǻʊ /ǜǡɹǸ al-˳ aman ǡɹ ǜǸǝȌǝ 
ǲǺǸǜǲǲǜǾȌǹ ǲǺǟɹǷǧǾǾȌǹ wa-muɮȌǡǜ̺Ȍǹ al-Yaman, Sanaa, Markaz /ǜ̊ȀȐǷ al-
¾ǩǶȂǜǻʊ li-al-ǠǩǻȐǼȐǽ wa-al-ǩ╫ǴȐm, 171 p. N° de dépôt, Autorité générale du livre pour 
le .ǜ╪ǻǩǝ : 21/2021. 

Ainsi que son titre Ǵ ǩǷǠǩǺǾǡ Ǵ ǸǾǿǻǜǦǡ explore les origines et les significations des 
noms des districts et gouvernorats du Yémen. Structuré comme un dictionnaire géo-
graphique, il offre une analyse détaillée des toponymes yéménites, en Ǽ ǜǹǹǾȂǜǷǽ sur 
des sources historiques, linguistiques et ethnographiques pour expliquer les raisons 
derrière ces dénominations. 

Les sources utilisées dans ce livre sont présentées dans Ǵ ǸǻǠǻǡ alphabétique. Parmi les 
sources les plus importantes figurent des ouvrages linguistiques tels que : -ǧǸȌǳ al-
≈ǜǷǜǝ Ǡ *ǝǷ Man͝ ̩ǻ 5Ȍɟ al-≈"Ƿ̆Ǹ min ɟǜǼȌǦǧǷ al-ǶȌǲ̆Ǹ de Muɻammad Mur̗ ǜǠȐ al-
¾ǾǼǜȂǷʊ al-;ǜǝʊǠʊ .Ǻ≈ɟǜǲ ǲǜǶȌǾɹǸ al-ǱǺɢǜ Ǡ "ǝ̩ al-¾usayn Aɻmad b. 'ȐǻǩǼ b. Zaka-
ǻǩȂȂȐ ĭǜǲǸ al-≈ǺǱ̆ǲ wa-ǟǜǼȌ∫ ǰǜǱȌǲ al-≈"Ƿǜǝ min al-ǰǺǱ̆ǲ de /ǜ̊ȀȐǷ b. 4ǜ╫ʊǠ al-

                                                             

 
5 For example: Paul Dresch, Tribes, Government, and History in Yemen, Oxford, Clarendon Press, 1993; 
Sheilagh Weir, A Tribal Order: Politics and Law in the Mountains of Yemen, Austin, University of Texas 

press, 2007. 
6 Ὰ"ǝǠ "ǴǴȐǧ ¾ǜǶ̩Ǡʊ  Al-ǠȐɹǩǴʊ Ȁǜ-al-ɹȐǻǩɦʊ Ǣʊ al-tan͝ ʊǻ ǜǴ-͝ Ȑǧǩǻ ǜǴ-qabaliyya: ɹǜ̗Ȁǜ Ǣʊ ̗ǜǻʊǺ ǽǜ╪ǼʊǼ ɹǩ̗Ȑǝ 

an̖ǻǾǝ̩Ǵ̩ɦʊ ǶǾǼǽǜǺǩǴǴ  ≈6ǲǷȌǳ 0ǲǷǜǳ 19/5, 2017, pp. 113156. 
7 Ettore Rossi, *Ǵ ǠǩǻǩǽǽǸ ǟǸǷǼǾǡǽǾǠǩǷǜǻǩǸ ǠǡǴǴǡ ǽǻǩǝǾ ǜǻǜǝǡ ǠǡǴ :ǡǶǡǷ Rivista degli Studi Orientale 23, 

1948, pp. 136. 
8 'Ǹǻ ǡȁǜǶǹǴǡ  .ǜǾǻǩǟǡ (ǜǾǠǡǴǩǡǻ  -ǡ ǟǸǷǟǡǹǽ Ǡǡ ǽǻǩǝǾ  $ǻǩǼǡ Ǡ ǾǷ ǟǸǷǟǡǹǽ ǸǾ ǟǻǩǼǡ des fondements 

ǡǶǹǩǻǩǺǾǡǼ Ǡǡ Ǵanthropologie  Diogene 81, 1973, pp. 328. 
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¾ǩǶȂǜǻʊ De plus, des travaux relatifs à la généalogie ont également été mobilisés, tels 
ǺǾAl-iǰǱɹǱ Ǡ ǜǴ-)ǜǶǠȐǷʊ Nasab .ǜ≈ǜǟǟ wa-al-Yaman al-ǰǜǝɹǷ Ǡ "ǝ̩ al-Munȹir )ǩ̊ȐǶ 
b. Muɻammad b. al-4Ȑ╫ǩǝ al-,ǜǴǝʊ Ǡ ǜǾǽǻǡǼ ouvrages historiques, tels que : 5ȌǷɹɭ al-
ĹǜǝǜǷɹ de ╫"ǻʊǝ b. 4ǜ╫Ǡ al-Qur̗ub, IdȌm al-q̆ t fɹ Ȳikr buldȌn ¾aȳramawt : ǲǺ≈ɟǜǲ 
ɟǺɢǷȌǡɹ ǹȌǷɹɭi, adabɹ, ǧɟǹǧǲȌ≈ɹ de ╫"ǝǠ al-RaɻmȐn b. ╫6ǝǜȂǠ AllȐh al-SaqqȐf, 5ȌǷɹɭ 
ǲǜǟɹǳǜ ıǜǳ≈Ȍ∫ Ǡ ǜǴ-3Ȑȃʊ Al-ǹɹɟȌǳ ǡɹ ǲǺǱ̆ǰ ¾imyar de ╫"ǝǠ al-Malik b. )ǩ̊ȐǶ des édi-
tions de manuscrits tel ǺǾIrtifȌ≈ al-dawla al-Mu∫ayyadiyya : ɟǧǝȌya bilȌd al-Yaman ǡɹ 
≈ǜǦǟ al-Sul˴Ȍǳ al-Malik al-.Ǻ∫ǜǾǾǜǟ %ȌǼ̆ǟ b. :̆ǸǺǡ al-3ǜǸ̆Ǳɹ, édité par Muɻammad 
╫"ǝǠ al-RaɻʊǶ ²ȐȃǩǶ 

- ǜǾǽǡǾǻ a entrepris une recherche méthodique et rigoureuse, qui Ǽ ǜǹǹǾǩe sur des pu-
blications, des sources académiques, mais aussi des masters et des thèses de doctorat 
traitant de certains districts, afin Ǡ ǡǷ extraire les raisons de leur dénomination. Il a pu 
retracer Ǵ ǸǻǩǦǩǷǡ linguistique de certains toponymes, tandis que pour Ǡ ǜǾǽǻǡǼ à 
Ǵ ǸǻǩǦǩǷǡ plus obscure, il a fait preuve Ǡ ǡǢǢǸǻǽ personnel (ǧɟǹǧǦȌǟ) et proposé des expli-
cations plausibles. Cette approche reflète un travail approfondi et collaboratif, combi-
nant recherche documentaire, analyse des sources historiques, analyse linguistique, 
enquêtes de terrain et la consultation Ǡ ǧǩǼǽǸǻǩǡǷǼ et de linguistes spécialisés afin de 
fournir une compréhension complète et précise des noms des districts et gouvernorats 
du Yémen. Il Ǽ ǜǦǩǼǼǜǩǽ pour l ǜǾǽǡǾǻ de combler le vide existant dans la littérature yé-
ménite, où les études sur les toponymes étaient ǮǾǼǺǾ ǜlors dispersées et fragmen-
taires. En dépit des défis importants auxquels il a dû faire face, notamment le manque 
de sources fiables, la difficulté Ǡ ǜǟǟɂǼ aux régions étudiées et la complexité liée à 
Ǵ ǩǷǽǡǻǹǻɃǽǜǽǩǸǷ de noms imprégnés de dialectes locaux et portant la trace de trans-
formations historiques, Ǵ ǜǾǽǡǾǻ fournit une analyse détaillée et précise, contribuant 
ainsi à une meilleure compréhension de Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ et de la culture du Yémen à travers 
ses toponymes. 

Les sources mobilisées comprennent notamment des ouvrages historiques, des récits 
locaux, des études linguistiques et des traditions orales. Par exemple, le nom de la ville 
de Taez est expliqué comme dérivant de la racine arabe signifiant « force » ou « puis-
sance », reflétant peut-être son rôle historique en tant que centre de pouvoir. De 
même, le nom de ¾aȺramawt est lié à une légende locale selon laquelle un roi aurait 
ordonné la construction Ǡ ǾǷ mur pour protéger la région des invasions. 

Plusieurs thèmes récurrents de la toponymie yéménite sont mis en lumière, tels que 
les noms dérivés de personnages historiques, de tribus, de caractéristiques géogra-
phiques ou Ǡ ɃǿɃǷǡǶǡǷǽǼ marquants. Par exemple, de nombreux noms de districts 
sont associés à des figures légendaires ou à des tribus qui ont joué un rôle clé dans 
Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ de la région. % ǜǾǽǻǡǼ noms reflètent des caractéristiques naturelles, comme 
les montagnes, les vallées ou les sources Ǡ ǡǜǾ qui ont influencé le développement des 
communautés locales. 

Enfin, on trouvera un index alphabétique des noms de districts et de gouvernorats. 
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2022. Bence (ǸǶǝǲˠǽ˪ )ǸǻǼǡ Tack Terms in the Mongolic -ǜǷǦǾǜǦǡǼ Interna-
tional Journal of Eurasian Linguistics 4/2, pp. 132159. 

This article discusses specific horse tack terms in the Mongolic languages for such 
items as bridle, bit, saddle, stirrup, and girth from a morphological and etymological 
perspective. Data are collected from various linguistic works: the Middle Mongol his-
torical documents, dictionaries of the Modern Mongol languages, works on nomadic 
equestrian literacy, and various etymological dictionaries of Turkic languages. The au-
thor concludes that the terminology of horse tack in Mongolic is extensive and mainly 
native, and that the Turkic borrowings are limited. At the same time, the Mongolian 
culture and the related terms most probably had a stronger influence on Manchu than 
the Turkic had on Mongolic. The ,ǧǳǥ Ǹ Dictionary: The 3ǜǸ̆Ǳǧǟ Hexaglot. Fourteenth 
Century Vocabularies in Arabic, Persian, Turkic, Greek, Armenian and Mongol (Leiden, 
Brill, ser. )ǜǷǠǝǸǸǲ of Oriental Studies. Section 8: Uralic & Central Asian 4ǽǾǠǩǡǼ 4, 
2000) edited and published by Peter B. Golden & Tibor Halasi-Kun, the Yemeni 
Ras̩lid dictionary, was used for comparison because this has various Middle Mongoli-
an horse tack terms. 
https://brill.com/view/journals/jeal/4/2/article-p132_2.xml 

2022. Asher Orkaby, Revolutionary Decades: Yemeni National Memory, 19622012 
The Middle East Journal 76/1, pp. 29 49. 

September 26, 1962, the day ╫"ǝǠ AǴǴȐǧ al-4ǜǴǴȐǴ declared himself President of the 
Yemen Arab Republic was one of the most consequential days of :ǡǶǡǷ Ǽ modern his-
tory and became de facto synonymous with both the revolution against the Imamic 
state and the subsequent civil war. Asher 0ǻǲǜǝȂ Ǽ article investigates how the Sep-
tember 26th Revolution became one of the points of reference for the formulation of a 
Yemeni nationalism narrative. 

0ǻǲǜǝȂ Ǽ diachronic analysis relies on two sets of sources, the original copies of the 
mouthpiece of the Republican regime, the newspaper Al-ἴawra from the 1960s, which 
he gained access to in the Yemeni Ministry of Culture in 2013, and the proceedings of 
the Yemeni Revolution Conference published just before the Arab Spring revolt. The 
Conference consisted of six symposia, held between 2002 and 2008, and was an at-
tempt to unify the country behind a cohesive revolutionary narrative, lending legiti-
macy to the regime of President ıȐǴǩɻ who attended the conference in person. 

The narratives perpetuated by the newspaper and four decades later the conference 
are strikingly similar. Both downplay the role of Egypt in support of the Revolution 
and its role as an occupying power, both delegitimize the old regime, and both at-
tempt to portray the Revolution as united Yemeni effort, in which also the South had 
its part. This crude reinterpretation of history, failing to acknowledge the grievances of 
a new generation brought up after the Revolution, however ultimately failed in uniting 
Yemenis behind the regime, Orkaby argues. Neither Southern separatists, nor north-
ern Zaydi revivalists felt bound the revolutionary narrative. Whereas the article is very 
well researched, it is in the context of the Zaydi revival movement that Orkaby makes 

https://brill.com/view/journals/jeal/4/2/article-p132_2.xml
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the claim that the Huthi ǶǸǿǡǶǡǷǽ Ǽ name stemmed from the tribal affiliation of its 
leaders. As the al-¾̩ ʊ̖ family is a family of the ahl al-bayt, or from among the sȌda, 
however, this is fundamentally untrue. Whereas this is inconsequential for 0ǻǲǜǝȂ Ǽ 
argument, the reader should be aware of this. 

2022. Anʊs Muɻammad )ǜȃȃȐ╫ al-QubȐ̗ʊ, Ĺalab al-ǲǜ≈Ȍrif fɹ aɭǝȌǷ al-.ǜ≈Ȍfir, Le 
Caire, al-Maktaba al-╫ǜǻǜǝǩȂȂǜ li-al-Ƿǜ̊ǻ wa-al-ǽǜȀȃʊ╫, 236 p. ISBN : 2-16-6985-977-
978. 

- ǸǾǿǻǜǦǡ Ĺalab al-ǲǜ≈Ȍrif fɹ aɭǝȌǷ al-ǲǜ≈Ȍfir (La quête des connaissances dans les ré-
cits des .ǜ╫ȐǢǩǻ Ǡ "ǷʊǼ Muɻammad )ǜȃȃȐ╫ al-QubȐ̗ʊ est une étude détaillée des récits 
historiques et tribaux liés aux .ǜ╫Ȑfir, une tribu originaire de la région de Taez au Yé-
men. Ce travail se distingue par son approche approfondie de l histoire de cette tribu, 
souvent négligée dans les études classiques. - ǜǾǽǡǾǻ cherche à combler cette lacune 
en retraçant leurs origines, leurs contributions et leur héritage, tout en mettant en lu-
mière leur rôle essentiel dans les périodes préislamique et islamique, périodes généra-
lement dominées par Ǡ ǜǾǽǻǡǼ récits historiques. 

- ǜǾǽǡǾǻ adopte une approche multidisciplinaire, combinant diverses sources pour 
documenter Ǵ ǧǩǼǽoire des .ǜ╫ȐǢǩǻ Il met en évidence Ǵ ǩǶǹǸǻǽǜǷǟǡ du corpus de con-
naissances laissé par les érudits arabes, en particulier au Yémen, pour enrichir son 
étude. Son objectif est de faire découvrir Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ de cette région, notamment aux 
jeunes générations, afin de nourrir leur identité et leur avenir. - ǜǾǽǡǾǻ précise que son 
travail Ƿ ǡǼǽ pas exhaustif, mais une synthèse vérifiée, ouverte aux ajouts futurs des 
chercheurs. 

- ǸǾǿǻǜǦǡ est composé Ǡ ǾǷǡ introduction, de quatre chapitres et une conclusion : 

1. Introduction 

- ǩǷǽǻǸǠǾǟǽǩǸǷ souligne Ǵ ǩǶǹǸǻǽǜǷǟǡ de Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ et des récits tribaux pour 
comprendre Ǵ ǩǠǡǷǽǩǽɃ yéménite, tout en mettant en évidence le manque 
Ǡ ǜǽǽǡǷǽǩǸǷ accordée à Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ de la province de Taez, malgré son riche héri-
tage historique et tribal. - ǜǾǽǡǾǻ présente sa méthodologie, qui Ǽ ǜǹǹǾǩǡ sur la 
collecte minutieuse de sources historiques, généalogiques et littéraires, ainsi 
que sur des entretiens avec des érudits locaux. Il campe le contexte géogra-
phique et historique de la région des Mǜ╫ȐǢǩǻ en explorant les relations com-
plexes entre les tribus du Yémen et les grandes dynasties régionales, telles que 
celles de ¾imyar et de QaɻȐ̗Ƿ 

2. $ǧǜǹǩǽǻǡ   -ǡǼ ǽǻǩǝǾǼ 4ǜǲȐǼǩǲ ǡǽ .ǜ╫ȐǢǩǻ ǜǿǜǷǽ Ǵ *ǼǴǜǶ 

Ce chapitre explore les origines et Ǵ ǩǷǢǴǾǡǷǟǡ de ces tribus dans Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ pré-
islamique du Yémen. - ǜǾǽǡǾǻ retrace Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ des .ǜ╫ȐǢǩǻ et des 4ǜǲȐǼǩǲ en les 
associant aux anciennes tribus yéménites telles que ¾imyar et QaɻȐ̗Ƿ Il inclut 
des récits mythologiques et historiques, tout en analysant des inscriptions an-
ciennes mentionnant les .ǜ╫ȐǢǩǻ Le chapitre aborde également leur rôle dans 
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les batailles locales, notamment dans les luttes contre les Abyssins et Ǡ ǜǾǽǻǡǼ 
tribus. 

3. Chapitre 2 : Al-.ǜ╫ȐǢǩǻ ǜǹǻɂǼ Ǵ *ǼǴǜǶ ǡǽ ǴǡǾǻ ǹǜǻǽǩǟǩǹǜǽǩǸǷ ǜǾȁ ǟǸǷǺǾɄǽes isla-
miques 

$ǡ ǟǧǜǹǩǽǻǡ ǽǻǜǩǽǡ Ǡǡ Ǵǜ ǹǜǻǽǩǟǩǹǜǽǩǸǷ ǠǡǼ ǽǻǩǝǾǼ ǠǡǼ .ǜ╫ȐǢǩǻ ǜǾȁ ǟǸǷǺǾɄǽǡǼ 
ǩǼǴǜǶǩǺǾǡǼ  ǡǷ ǶǡǽǽǜǷǽ Ǵ ǜǟǟǡǷǽ ǼǾǻ ǴǡǾǻǼ ǟǸǷǽǻǩǝǾǽǩǸǷǼ ǡǷ 4Ȃǻǩǡ  ǡǷ tǦȂǹǽǡ  ǡǷ 
"ǢǻǩǺǾǡ ǠǾ /ǸǻǠ ǡǽ ǡǷ "ǷǠǜǴǸǾǼǩǡ  - ǜǾǽǡǾǻ ǜǷǜǴȂǼǡ ǴǡǾǻ ǻ˕Ǵǡ ǠǜǷǼ ǴǡǼ ǡȁǹɃǠǩ
tions militaires et leur intégration dans le monde islamique, notamment à tra-
ǿǡǻǼ Ǵ ǜǠǸǹǽǩǸǷ Ǡǡ Ǵ *ǼǴǜǶ ǡǽ Ǵǜ ǠǩǢǢǾǼǩǸǷ Ǡǡ Ǵǜ ǟǾǴǽǾǻǡ ǡǽ Ǡǡ Ǵǜ ǼǟǩǡǷǟǡ ǜǻǜǝǡǼ  -ǡ 
chapitre présente également des figures historiques importantes issues des 
.ǜ╫ȐǢǩǻ  ǽǡǴǴǡǼ ǺǾǡ ǠǡǼ ǟǸǶǶǜndants militaires et des savants religieux, qui ont 
ǶǜǻǺǾɃ Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ Ǡǡ Ǵ ǡȁǹǜǷǼǩǸǷ ǩǼǴǜǶǩǺǾǡ 

4. $ǧǜǹǩǽǻǡ   'ǩǦǾǻǡǼ ǶǜǻǺǾǜǷǽǡǼ ǠǡǼ .ǜ╫ȐǢǩǻ ǧǸǻǼ ǠǾ :ɃǶǡǷ ǮǾǼǺǾ ǜǾ ǩȁe/xve s. 

Ce chapitre se concentre sur les biographies Ǡ ɃǻǾǠǩǽǼ de dirigeants et Ǡ ǜǾǽǻǡǼ 
figures influentes originaires de .ǜ╫ȐǢǩǻ qui ont joué un rôle essentiel dans la 
culture, la science et la politique dans le monde musulman. - ǜǾǽǡǾǻ met en lu-
mière leurs contributions, en particulier dans les domaines de la poésie, de la 
science, du droit et de la politique, tout en évoquant leur participation à des ba-
tailles et conflits internes au sein de Ǵ *ǼǴǜǶ 

5. $ǧǜǹǩǽǻǡ   )ǩǼǽǸǩǻǡ ǠǡǼ .ǜ╫ȐǢǩǻ ǜǾ :ɃǶǡǷ ǜǹǻɂǼ Ǵ *ǼǴǜǶ 

Ce chapitre examine leur rôle clé dans les dynasties successives et leur résis-
tance aux invasions étrangères, notamment contre les Mamelouks et les Otto-
mans. Sous les dynasties Rasoulides et Tahirides, les .ǜ╫ȐǢǩǻ ont contribué à la 
défense du Yémen, à la stabilité du pays et à la consolidation de leur position, 
notamment par la construction Ǡ ǩǷǢǻǜǼǽǻǾǟǽǾǻǡǼ et leur participation aux cam-
pagnes militaires. Ils ont également résisté aux Mamelouks au xve s. et à 
Ǵ ǸǟǟǾǹǜǽǩǸǷ ottomane au xvie s., en utilisant leur connaissance du terrain pour 
mener des actions de guérilla. Le chapitre aborde aussi les biographies de figures 
influentes originaires de cette région qui ont laissé une empreinte durable sur la 
culture et la science dans le monde musulman. - ǜǾǽǡǾǻ évoque plusieurs lieux 
historiques dans Taez, en soulignant que certains sont difficiles à localiser à 
cause de Ǵ ɃǿǸǴǾǽǩǸǷ de leur nom au fil du temps, tout en invitant les lecteurs, 
notamment les gens du cru, à les reconnaître et à en apprendre davantage. 

6. Conclusion 

Dans sa conclusion, Ǵ ǜǾǽǡǾǻ souligne que le lecteur a probablement découvert 
Ǵ ǸǻǩǦǩǷǡ et Ǵ ǾǷǩǽɃ du tissu tribal et clanique de cette région, ainsi que la force et 
la résilience de ces tribus ǮǾǼǺǾ ǜǾ Moyen Âge. Cependant, malgré leur enraci-
nement dans des traditions séculaires, ces tribus se sont progressivement trans-
formées en communautés proches Ǡ ǾǷǡ société civile moderne, tout en conser-
vant certains traits tribaux distinctifs. Cette évolution Ǽ ǡȁǹǴǩǺǾǡ par plusieurs 
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facteurs, notamment Ǵ ǩǷǢǴǾǡǷǟǡ des autres sociétés en raison de la migration de 
leurs membres à Ǵ ǩǷǽɃǻǩeur et à Ǵ ǡȁǽɃǻǩǡǾǻ du Yémen, ainsi que la création 
Ǡ ɃǟǸǴǡǼ éducatives en grand nombre depuis Ǵ ɃǹǸǺǾǡ de Ǵ tǽǜǽ rasoulide. De 
plus, elles ont progressivement adopté les principes et les enseignements de 
Ǵ *ǼǴǜǶ remplaçant peu à peu les coutumes tribales de Ǵ ɂǻǡ préislamique. 

Les références et sources utilisées dans ce livre sont présentées dans Ǵ ǸǻǠǻǡ de leur 
apparition tout au long de Ǵ ǸǾǿǻǜǦǡ Les sources incluent des ouvrages historiques 
tels : Al-iǰǱɹǱ Ǡal-)ǜǶǠȐǷʊ, ≈HǟǧǱ .ǺǷ˧ǧǟ : ǹȌǷɹɭi ǠIbn )ǜǴǠ̩Ƿ Nasab .ǜ≈ǜǟǟ wa-al-
Yaman al-ǰǜǝɹǷ Ǡ "ǝ̩ al-Munȹir )ǩ̊ȐǶ b. Muɻammad b. al-4Ȑ╫ib al-,ǜǴǝʊ, des réfé-
rences académiques, des manuscrits et Ǡ ǜǾǽǻǡǼ travaux qui ont enrichi le contenu de 
ce livre, notamment des généalogies et ˴ǜǝǜǶȌǹ, par exemple : ≈"˧Ȍ∫ǧǷ al-≈*ǷȌǶ de ╫"ǝǝȐǼ 
al-╫"ȃȃȐȀʊ, /ǧǦȌǾǜǹ al-≈"Ƿǜǝ ǡɹ ǲǜ≈Ƿǧǡǜǹ ǜǳǸȌǝ al-≈"Ƿǜǝ Ǡ"ǝ̩ al-╫"ǝǝȐǼ Aɻmad al-
2ǜǴǺǜ̊ǜǷǠʊ Al-muntaɭab ǡɹ Ȳikr nasab ǶǜǝȌ∫ǧǱ al-≈"Ƿǜǝ de ╫Abd al-RaɻmȐn b. ¾amd b. 
Zayd al-.Ǿɩʊrʊ, des biographies telles Al-sɹǷǜ al-nabawiyya Ǡ *bn Hǩ̊ȐǶ Al-˴ ǜǝǜǶȌǹ al-
ǰǺǝǷȌ de Muɻammad b. 4ǜ╫Ǡ al-Ba̎ǻʊ, ainsi que des études consacrées aux narrateurs 
de hadiths, dont Musnad Aɮmad ǠAɻmad b. ¾anbal, dans Ǵ ɃǠǩǽǩǸǷ établie et com-
mentée par ĭǾ╫ǜȂǝ al-"ǻǷǜ╪̩.̗ Malheureusement, les dates Ǡ ɃǠǩǽǩǸǷ les éditeurs ou les 
versions spécifiques des ouvrages sont inégalement précisés. 
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2022. ╫"ǝǠ AlǴȐǧ ╫"ǝǠǾǧ ╫"ǝǠ "ǴǴȐǧ al-8ǜǻǠʊ al-¾ubaẙʊ, Al-˫ ǜǼȌǝ min aɭǝȌǷ 
Wu˫Ȍǝ : ǹȌǷɹɭ al-ɟǧǦȌt al-Wu˫ȌǝǧǾǾǜ wa-ǜ≈ǱȌǲǺǦȌ ǝǜ≈ǟ munta˫ af al-qarn al-ǹȌǸǧ≈ al-
ǦǧɟǷɹ al-ɟǺǿ∫ al-awwal 850-1289 H, Sanaa, 8ǩȃȐǻǜǽ al- ǜ̖ǺȐǢǜ 450 p. N° de dépôt, 
Autorité générale du livre à Sanaa : 299/2022, version électronique. 

Lauteur est né en 1980, dans le village de ²ǩǝǜɻ, district de ²ǜ╫Ǣǜǻ Wu̎Ȑǝ al-╫HǴʊ Il tra-
vaille comme employé au Bureau de l Éducation à la capitale Sanaa (al-AǶȐǷǜ) depuis 
2008. Il est membre de l Union des poètes du Yémen, des Généalogistes arabes et de 
l Union des écrivains arabes. 

Louvrage est composé dune introduction qui présente l objectif du livre et 
l importance de préserver l histoire locale de Wu̎Ȑǝ, ainsi que de six chapitres. Le 
premier chapitre a pour titre : « Les provinces de Wu̎Ȑǝ : la terre et l homme » et est 
divisé en deux sections. La première section traite de l histoire de Wu̎Ȑǝ et fournit 
une chronologie des événements majeurs de la province, incluant des détails sur les 
guerres, les invasions et les dynasties qui ont régné sur Wu̎Ȑǝ, ainsi quune descrip-
tion des différents conflits et alliances formés au fil du temps. La deuxième section 
présente des biographies de personnalités wus̎Ȑbites des trois premiers siècles de 
l Hégire. 
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Le deuxième chapitre donne un aperçu de l époque rǜǼ̩Ǵʊde et Ȑ̗ǧǩǻʊde. La première 
section étudie ces deux époques. La deuxième section présente des biographies de 
personnes du ixe/xve s., offrant ainsi au lecteur une idée claire de l importance de 
Wu̎Ȑǝ et de sa place historique, scientifique, politique et sociale, avant l arrivée des 
Ottomans au Yémen. 

Le troisième chapitre examine les provinces wu Ȑ̎bites pendant la première époque 
ottomane (1517-1635). La première section traite de l histoire des Wu Ȑ̎bites durant la 
première présence ottomane, tandis que la deuxième section présente des biographies 
de personnes du xe/xvie s. 

Le quatrième chapitre porte sur les provinces wu̎ Ȑbites de la première époque 
ǺȐǼǩǶʊǽǡ (1045/1635-1289/1872). La première section étudie la succession des régimes 
et souverains ottomans (1038/1628-1046/1636). La deuxième section concerne la pé-
riode de domination du puissant État des 2ȐǼǩǶʊ (1046/1636-1124/1712). La troisième 
section examine des biographies de personnes du xie/xviie s. 

Le cinquième chapitre étudie l indépendance d IsɻȐǺ b. al-.ǜǧǠʊ (1093/1682-
1160/1747) et de ses descendants vis-à-vis de la province de Wu̎Ȑǝ et leurs activités 
entre (1110/1698-1189/1775). La première section se concentre sur les conditions des 
provinces wu̎ ȐǝǩǽǡǼ pendant cette période. La deuxième section étudie des biogra-
phies du xiie/xviiie s. 

Le sixième chapitre traite de l ǜǢǢǜǩǝǴǩssement de l État qȐǼǩǶʊte et de la propagation 
consécutive du chaos (1189/1775-1289/1872). Ce qui rend compte de sa subdivision en 
deux parties : 1. période de faiblesse de l État (1189/1775-1224/1809) et 2. période de 
chaos (1224/1809-1289/1872). La deuxième section étudie les manifestations du chaos 
dans les provinces de Wu̎Ȑǝ. La troisième section examine l activité scientifique et 
culturelle dans les mêmes provinces à l époque qȐǼǩǶʊte (1045/1635-1289/1872). La qua-
trième section étude des biographies du xiiie/xixe s. 

Lauteur conclut quil est parvenu à étudier en détail l histoire de la province. Son tra-
vail couvre plus de douze campagnes militaires menées contre cette province au cours 
de deux siècles et demi (960-1289/1553-1872). Outre des informations sur l État, les 
juges et Ǻ˧Ǿɭ̆ influents, ces récits ouvrent des portes auparavant fermées pour les 
chercheurs et les passionnés du domaine. Louvrage comprend au total 266 biogra-
phies. Il est pourvu Ǡ ǾǷ seul index, celui des personnalités. 

Pour son étude, l auteur Ǽ ǜǹǹǾǩǡ en premier lieu sur les archives privées des familles 
al-²ǜǧǜǶʊ SȐǴǩǶ al-¾u Ȑ̗mʊ, al-ĭǜȂɹ 4ǜ╫Ǡ al-╫"ǢʊǢ al-MǾǼǜǴǴǜǶʊ ╫"ǝǠ al-,ǜǻʊǶ al-µǜǻʊǝ 
ainsi que sur les siennes propres, déposées aux archives de l Encyclopédie de Wu̎Ȑǝ, 
mais aussi sur les archives britanniques conservées sous la côte Foreign Office 406: 
Eastern Affairs (Middle East), 18121946. À ces sources, il a ajouté des manuscrits, pu-
bliés ou non publiés, tels ǺǾAl-fut̆ ɮȌt al-murȌdiyya fɹ al-ɟǧǦȌt al-yamȌniyya de ╫Abd 
"ǴǴȐǧ b. ıǜǴȐɻ al-%ʊǷ al-DȐ╫ǩǻ, -ǧǸȌǳ al-≈"Ƿǜǝ dIbn Man͝ ̩ǻ 5Ȍɟ al-≈"Ƿ̆Ǹ min ɟawȌǦǧǷ al-
ǶȌǲ̆Ǹ de Muɻammad Mur̗ ǜǠȐ al-¾ǾǼǜȂǷʊ al-;ǜǝʊǠʊ .Ǻ≈ ɟǜǲ ǲǜǶȌǾɹǸ al-lǺɢǜ d"ǝ̩ 
al-¾usayn Aɻmad b. 'ȐǻǩǼ b. ;ǜǲǜǻǩȂȂȐ ĭǜǲǸ al-≈ǺǱ̆ǲ wa-ǟǜǼȌ∫ kalȌǲ al-≈"Ƿǜǝ min al-
kǺǱ̆ǲ de /ǜ̊ȀȐǷ b. 4ǜ╫ʊǠ al-¾ǩǶȂǜǻʊ 
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2023. Marieke Brandt, The Tale of a Feud: Domination, Resistance, and Agency in 
Highland Yemen, Leiden/Boston, Brill, ser. 4ǸǟǩǜǴ Economic and Political Studies 
of the Middle East and "Ǽǩǜ 132, 323 p., 14 pictures, two maps, one chart. ISSN: 1385-
3376. 

After her very successful first book on the history of the Huthi conflict, Tribes and Poli-
tics in Yemen, published in 2017,9 Marieke Brandt now released her second book. Also 
dealing with Yemeni politics, this time she addresses the countries tumultuous mod-
ern history from the perspective of the biography of a prominent tribal shaykh. She 
opens her book with the epitaph ɮafa̺ a "ǱǱȌǦ al-Yaman wa-ǜǦǱǜǦȌ (May God pre-
serve Yemen and its people), which, given the hardships the countries and its people 
had to endure over the last decades, is a sentiment that can only be seconded. To un-
derstand the underlying causes of these hardships, which left the country split and 
embroiled in war, however, is easier said than done. #ǻǜǷǠǽ Ǽ book goes a long way to 
give an impression of the complexities of Yemeni society and politics, portraying not 
merely a country in permanent crisis, but a political system in its ultimately failing at-
tempts to manage the various crises it had sustained, if not provoked, in order to en-
sure its own survival. Long-term president ╫"Ǵʊ ╫"ǝǠ "ǴǴȐǧ ıȐǴǩɻ (19422017) famously 
described this strategy, which may be flippantly summarized with the adage ǽǧǡ en-
emy of my enemy is my ǢǻǩǡǷǠ as a ǠǜǷǟǡ on the heads of ǼǷǜǲǡǼ One of the 
ǼǷǜǲǡǼ he might have thought of was .ǾɦȐǧǩǠ ¾aydar, whose life story is the central 

theme of the book. 

Unlike most other books on Yemeni politics, #ǻǜǷǠǽ Ǽ Tale of a Feud sets out to investi-
gate :ǡǶǡǷ Ǽ recent history from the vantage point of the biography of an individual, 
which was never part of the formal political elite. As senior shaykh of 4ǾǢȂȐǷ one of 
the member tribes of the confederation of #ǜǲʊǴ .ǾɦȐǧǩǠ ¾aydar was locked in a dec-
ades-long struggle with the shaykhly family of al-Aɻmar and their allies. ¾aydar was 
elected shaykh in 1987 after his father and three brothers had been killed in a feud 
with ╫"ǝǠ "ǴǴȐǧ al-Aɻmar (d. 2007), one of the most influential persons in Yemeni pol-
itics for over 40 years and the senior shaykh of the tribal confederation of ¾Ȑ̊id, which 
already in Imamic times had stood in opposition to the #ǜǲʊǴ The other important fig-
ure in ¾ǜȂǠǜǻ Ǽ political life was President ıȐǴǩɻ, who on the one hand attempted to 
coopt ¾aydar as he had done with so many other tribal leaders and who on the other 
sought to instrumentalize ¾ǜȂǠǜǻ Ǽ feud with the al-Aɻmars to his own advantage. In 
his drive to stay independent from the regime and the emerging Sunni Islamists, 
¾aydar aligned himself with the Yemeni Socialist Party and the southern cause, which 
ultimately resulted in his decade long stint in exile after the remands of the former so-
cialist state had been vanquished in the civil war of 1994. Upon his return in 2004, the 
al-Aɻmar family had lost much of its influence and ¾aydar found himself in an unlike-
ly and unsought alignment with the Huthi movement and President ıȐǴǩɻ against 

                                                             

 
9 Marieke Brandt, Tribes and Politics in Yemen: A History of the Houthi Conflict, London, Hurst & Compa-

ny, 2017. 
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General ╫"Ǵʊ Muɻsin, who stood in the way of ╫"Ǵʊ ╫"ǝǠ "ǴǴȐǧ ıȐǴǩɻ attempts to instate 
his son Aɻmad as his successor. Before long, however, in an attempt to defuse the es-
calating situation, ¾aydar left the country for his second, ongoing, exile. Still, slowly 
but surely, 4ǾǢȂȐǷ was dragged into the ıǜ╫Ǡǜ conflict a topic Brandt recounts in de-
tail in her 2013 article 4ǾǢȂȐǷ Ǽ Hybrid War10 and her first book, published four years 
later and ultimately openly threw its power behind the Huthi-ıȐǴǩɻ alliance in the 
wake of the ǹǻǡǼǩǠǡǷǽ Ǽ downfall in 2012. 

Brandt lays out ¾ǜȂǠǜǻ Ǽ life story contextualized in its wider social, political and reli-
gious environment. The book proceeds chronological, mainly along ¾ǜȂǠǜǻ Ǽ state-
ments augmented by additional information and analysis. Brandt intersperses her 
seemingly encyclopaedic knowledge of Western scholarship on Yemeni history, reli-
gion and, perhaps most of all, its tribal system with frequent references to tribal socie-
ties in other countries such as Egypt, Jordan, Iran or Albania and theoretical literature 
on tribalism, exile, masculinity and biographical writing. Besides that, Brandt draws 
on Yemeni scholarship such as 3ǜ̊ȐǠ al-╫"ǴʊǶʊ Ǽ work on tribal leadership11 or FaȺl "ǝ̩ 
µȐǷǩǶ Ǽ works12 on Yemeni tribes and the memories of the likes of ╫"ǝǠ "ǴǴȐǧ al-
Aɻmar13 and 4ǩǷȐǷ "ǝ̩ Laɻ̩ Ƕ,14 another tribal shaykh. ¾aydar and Brandt communi-
cated primarily digitally and met in Cairo in 2018. While she laments the obvious lack 
of access to the field, #ǻǜǷǠǽ Ǽ intimate knowledge of Upper Yemen, the result of five 
years spent in the country, and the fact that ¾aydar spent the majority of the time 
since she first contacted him in 2011 in exile outside Yemen, alleviate this limitation. 
Additionally, Brandt makes it clear that she does not consider the book a full biog-
raphy, but an attempt to portray certain aspects of his life, especially those relating to 
his political and public life in Yemen. ¾ǜȂǠǜǻ Ǽ two exiles are addressed only briefly 
and his private life, which ¾aydar requested stay that way, is excluded entirely. Never-
theless, the book draws a very intimate picture of ¾aydar, attempting to look behind 
his account, which, as is readily admitted, not only reflects ¾ǜȂǠǜǻ Ǽ personal view-
point, but also his efforts to deliberately shape his public persona. Addressing his per-
sonal motivations and their connections to both his personality and his circumstanc-
es, Brandt shows great empathy, even compassion for a man whose life from his child-
hood onwards was defined by hardship, extreme violence, loss and ultimately failure. 
Without, however, justifying or condoning his actions, she shows how his life story 
was not only determined by his own decisions, but also the political, societal and

                                                             

 
10 .ǜǻǩǡǲǡ #ǻǜǷǠǽ  4ǾǢȂȐǷ Ǽ )ȂǝǻǩǠ  8ǜǻ  5ǻǩǝǜǴ 1ǸǴǩǽǩǟǼ ǠǾǻǩǷǦ ǽǧǡ ¾̩ǽǧʊ $ǸǷǢǴǩǟǽ  Journal of Arabian 
Studies 3/1, 2013, pp. 120138. 
11 3ǜ̊ȐǠ ǜǴ-╫"ǴʊǶʊ, Al-qǺȳȌ∫ ǜǱ-ǶǜǝǜǱɹ ǡɹ al-muɦǹǜǲǜ≈ ǜǱ-:ǜǲǜǳɹ, Sanaa  %Ȑǻ ǜǴ-WȐǠʊ Ǵǩ-al-nå r wa-al-tǜȀȃʊ╫  
1988. 
12 'ǜȺǴ "ǝ̩ µȐǷǩǶ  Al-bunya al-ǶǜǝǜǱǧǾǾǜ ǡɹ ǜǱ-Yaman bayna al-ǧǸǹǧǲǷȌǷ Ǽǜ-al-taɢyir, Sanaa  %Ȑǻ ǜǴ-
ikma al-ȂǜǶȐǷǩȂȂǜ   ǜǷǠ Al-ǶǜǝɹǱǜ Ǽǜ-al-ǟǜǼǱǜ ǡɹ ǜǱ-Yaman, Cairo  %Ȑǻ ǜǴ-mǜǷȐǻ, 1990. 

13 ╫"ǝǠ AǴǴȐǧ ǜǴ-"ɻǶǜǻ, 2ǜȳȌǾȌ wa-ǲǜǼȌǶǧǡ, Sanaa, al-HǢȐǺ Ǵǩ-al- ǩǝȐ╫ǜ Ȁǜ-al-Ƿǜ̊ǻ, 2008. 
14 4ǩǷȐǷ "ǝ̩ -ǜɻ̩Ƕ, Al-Yaman: hǜǶȌ∫ǧǶ wa-wa˳Ȍ∫ǧǶ ≈ǧ˧ǹǺǦȌ, 4ǜǷǜǜ  .Ǿ╪ǜǼǼǜǼǜǽ ǜǴ-╫"ǢʊǢ   
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given that 4ǾǢȂȐǷ Ǽ home territory is a strategically extremely important location, 
overseeing the only road from Sanaa to ıǜ╫Ǡǜalso geographical context. 

Brandt thus not only gives an account of ¾ǜȂǠǜǻ Ǽ life, but also a bottom-up study of 
President ıȐǴǩɻ Ǽ style of governance as well as the workings of Yemeni politics in gen-
eral, and their relationship to Upper :ǡǶǡǷ Ǽ ǽǻǩǝǜǴ Ƕǜǽǻǩȁ While Brandt unfortu-
nately does not define this term precisely, it might be rendered as the socio-political 
order arising from tribalism. While not shying away from the often-contentious issue 
of depicting the centrifugal dynamics inherent in the segmentary make up of tribal so-
ciety, Brandt also highlights its highly sophisticated approach to the exertion of retali-
atory violence and the role individual dispositions and political contexts play in esca-
lating conflicts with tribal involvement. Brandt therefore makes a highly valuable con-
tribution to various aspects of the study of Yemen and the wider region, which will be 
of interests for Yemen researchers across a wide spectrum of disciplines and speciali-
sations. The book includes several photographs of .ǾɦȐǧǩǠ ¾aydar and Upper Yemen 
as well as two maps and a diagram of tribal lineages. It is very well written and copyed-
ited, the only shortcomings standing out being the literal repetition of the definition of 
the term ǴǩǶǩǷǜǴǩǽȂ on pages 215 and 253 and a few small inaccuracies in the translit-
eration of Arabic references admittedly always a problem hard to eradicate com-
pletely. In how far the book could have benefitted from access to the field, which 
would have potentially given access to additional interview partners and written doc-
uments, remains a hypothetical question. As northern Yemen remains inaccessible to 
foreign researchers, this book with its innovative approach, augmenting digital an-
thropology with a solid foundation in the existing scholarly literature also including 
works by Yemeni academicians, is a great achievement in the field of Yemen studies. 

The book is published in open access and available for download at 
https://brill.com/display/title/64934 

2023. Marieke Brandt, " Stray Bullet from the Seventh Century Hit  Yemen: Anti-
Zaydi Polemics and the Politics of Genealogy in al-(ǧǸǝǜǻǩ Ǽ Al-2ǜǝɹǱǜǦ al-
)ȌǸǦǧǲǧǾǾǜǦ, Leiden Arabic Humanities and Islamic Thought Blog.  

The rise to power of the Huthi movement has deepened one of the most persistent 
chasm within Yemeni society, that between the majority of the population, claiming 
descent from the mythical forefather QaɻȐ̗Ƿ and the societal minority of ahl al-bayt 
or ǸȌǟǜ, the descendants of Muɻammad, tracing back their lineage to ╫"ǠǷȐǷ For cen-
turies, this split was one of the most consequential in Yemeni politics, as the Zaydi 
imams had to hail from among the ahl al-bayt, who in general constituted something 
akin to a societal elite. The Huthi movement is quite open regarding their ambitions to 
reinstate the ahl al-bayt to political leadership; after all, the al-¾̩ ʊ̖ family are from 
among the ahl al-bayt. 

Over the last years, at least from 2019 onwards, there is noticeable opposition against 
the return of the ahl al-bayt to power. In 2019, 4ȐǶ al-µǾǝȐǻʊ a Yemeni writer, pub-
lished his book Al-qǜǝɹǱǜ al-hȌ˧ǧǲǧǾǾǜ in which he details how the ahl al-bayt or as 

https://brill.com/display/title/64934
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he condescendingly and imprecisely revers to them, the Hashemites allegedly con-
spired to subjugate the Arab people in Yemen and beyond. Al-µǾǝȐǻʊ is a member of a 
wider yet lose movement, often referred to as the "ǺȂȐǴ movement, named after the 
pre Islamic leaders known as ǜǶǾȌǱ (sing. qayl). Using al-µǾǝȐǻʊ as an example, 
Marieke Brandt details the main hallmarks of the movement and shows how its essen-
tial ethno-nationalist discourse weaponises genealogy against the Hashemites, with-
out, however, making similar claims against other non-╫"ǠǷȐǷʊǼthe only major ex-
ception, which Brandt does not mention in this brief article, are Zionists, to whom al-
µǾǝȐǻʊ likens the Hashemites. 

Available on 
https://www.leidenarabichumanitiesblog.nl/articles/a-stray-bullet-from-the-seventh-

century-hit-yemen-anti-zaydi-polemics-and-the-politics-of-genealogy-in-al-ghobaris-al-

qab%C4%ABlah-al-h%C4%81shimiyyah 

2023. *ǝǻȐǧʊǶ al-,ȐȃǩǶʊ, "≈ǱȌm ǾǜǲȌǳǧǾǾǜ : ba˫ ǜǲȌǹ ɭȌǱǧǟǜ ǡɹ a˫fɮȌǹ al-ǹȌǷɹɭ : 
munȲu ǲȌ qabla al-ǲɹǱȌǟ wa-ɮattȌ al-qarn al-awwal al-ǦǧɟǷɹ, Sanaa, Markaz 
/ǜ̊ȀȐǷ al-¾ǩǶȂǜǻʊ li-al-ǠǩǻȐǼȐǽ wa-al-ǩ╫ǴȐǶ septembre 2023, 487 p. N° de dépôt, 
Autorité générale du livre dans le Hadramaout : 304/2023. 

"≈ǱȌm ǾǜǲȌǳǧǾǾǜ : ba˫ǜǲȌǹ ɭȌǱǧǟǜ ǡɹ a˫fɮȌǹ al-ǹȌǷɹɭ : munȲu ǲȌ qabla al-ǲɹǱȌǟ wa-
ɮǜǹǹȌ al-qarn al-awwal al-ǦǧɟǷɹ (Figures yéménites : des empreintes éternelles dans les 
pages de Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ : Ǡ ǜǿǜǷǽ J.-C. au 1er s. de Ǵ )ɃǦǩǻǡ) d*ǝǻȐǧʊǶ al-,ȐȃǩǶʊ retrace les 
parcours de grandes figures yéménites ayant marqué l histoire culturelle, politique et 
sociale de la région, couvrant une période allant de l ère préislamique jusquau 
ier/xiie s. Ce livre sefforce de corriger les récits historiques biaisés et de réhabiliter le 
rôle central de personnalités yéménites dans le façonnement de l histoire arabe et 
islamique, tout en ravivant la mémoire historique des grandes figures du Yémen. 

Lauteur na pas suivi la méthode traditionnelle des biographies pour ce faire, mais a 
adopté une approche nouvelle, établissant un lien entre l histoire de chaque person-
nage ou chef yéménite et l environnement dans lequel il a vécu. Il explore ainsi 
l architecture, l écriture, la religion et la nature du terrain, tous éléments qui ont fa-
çonné la vie et l ˹Ǿǿǻǡ de ces figures emblématiques du patrimoine yéménite et arabe. 

Ce sont les biographies et récits de plus de 100 figures yéménites, devenues des mo-
dèles admirés internationallement dans divers domaines, qui sont présentées ici. Le 
rôle pivot des Yéménites dans des domaines variés tels que l architecture, la gouver-
nance, la littérature et la diffusion de l islam est montré en réponse à l effacement pro-
gressif de l identité yéménite dans certains récits historiques contemporains. 

Le livre est structuré en une introduction et un préambule, suivis de trois chapitres 
riches et variés, chacun offrant une perspective unique sur l histoire du Yémen. 

Introduction et préambule : L introduction éclaire la méthodologie historiographique 
adoptée par l auteur, mettant en exergue la centralité du Yémen dans l histoire de la 
péninsule Arabique, les efforts de certaines traditions historiques pour minimiser ou 

https://www.leidenarabichumanitiesblog.nl/articles/a-stray-bullet-from-the-seventh-century-hit-yemen-anti-zaydi-polemics-and-the-politics-of-genealogy-in-al-ghobaris-al-qab%C4%ABlah-al-h%C4%81shimiyyah
https://www.leidenarabichumanitiesblog.nl/articles/a-stray-bullet-from-the-seventh-century-hit-yemen-anti-zaydi-polemics-and-the-politics-of-genealogy-in-al-ghobaris-al-qab%C4%ABlah-al-h%C4%81shimiyyah
https://www.leidenarabichumanitiesblog.nl/articles/a-stray-bullet-from-the-seventh-century-hit-yemen-anti-zaydi-polemics-and-the-politics-of-genealogy-in-al-ghobaris-al-qab%C4%ABlah-al-h%C4%81shimiyyah
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effacer le rôle des figures yéménites et la nécessité de redécouvrir et valoriser les con-
tributions oubliées de cette région. 

Chapitre 1 : Les origines du Yémen et ses premières civilisations 

Ce chapitre explore les débuts de la civilisation yéménite : 

- La grandeur de la civilisation sabéenne : Le Yémen est présenté comme le ber-
ceau Ǡ ǾǷǡ culture avancée, maîtrisant Ǵ ǜǻǟǧǩǽǡǟǽǾǻǡ (construction de barrages 
et citernes) et Ǵ ɃǟǻǩǽǾǻǡ (al-musnad). 

- Les rois et dirigeants légendaires : - ǜǾǽǡǾǻ détaille les exploits des 5Ǿǝǝǜ╫ (rois 
ɻimyarites) et de la reine de 4ǜǝȐ╪ soulignant leur influence au-delà des fron-
tières du Yémen. 

- Les pratiques religieuses et culturelles : Une section est consacrée aux croyances 
préislamiques et à leur transformation au contact des grandes religions abra-
hamiques. 

Chapitre 2 : Lâge dor islamique et ses figures yéménites 

Dans ce chapitre, l auteur met en lumière les contributions des Yéménites à l histoire 
islamique : 

- Les compagnons du Prophète Muɻammad : Des figures comme .Ǿ╫Ȑȹ b. ²ǜǝǜǴ 
et "ǝ̩ .̩ǼȐ al-"̊╫ǜǻʊ sont décrites comme des piliers essentiels de la diffusion 
de Ǵ ǩǼǴǜǶ 

- Leur rôle dans les conquêtes islamiques : Est détaillée la manière dont les Yé-
ménites ont apporté leurs compétences militaires et diplomatiques à 
Ǵ ǡȁǹǜǷǼǩǸǷ de Ǵ ǩǼǴǜǶ 

- Les poètes et érudits : Une section explore leur apport à la littérature arabe clas-
sique et aux sciences islamiques, témoignant de leur rayonnement intellectuel. 

Chapitre 3 : Figures médiévales et résistances culturelles 

Ce chapitre se concentre sur les personnalités qui ont marqué la période médiévale : 

- Les chefs militaires et les résistants : - ǜǾǽǡǾǻ met en avant leur lutte contre les 
forces étrangères et leur rôle dans le maintien de Ǵ ǩǠǡǷǽǩǽɃ culturelle yéménite. 

- Les philosophes et penseurs : Leur contribution aux débats intellectuels et cul-
turels de Ǵ ɃǹǸǺǾǡ est mise en lumière, reflétant leur influence durable. 

- ǸǾǿǻǜǦǡ repose sur une combinaison de sources primaires islamiques comprenant 
des ˹Ǿǿǻes historiques majeures sur Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ ancienne et islamique du Yémen, telles 
que 5ȌǷɹɭ al-ĹǜǝǜǷɹ, 5ȌǷɹɭ al-rusul wa-al-ǲǺǱ̆ǰ, ou ,ǧǹȌǝ al-*ǰǱɹǱ et ıifat ɟǜǿɹǷǜ al-≈"Ƿǜǝ 
Ǡal-)ǜǶǠȐǷʊ auxquelles Ǵ ǜǾǽǡǾǻ ajoute le Coran et les hadiths. Les sources mo-
dernes, y compris des encyclopédies et des travaux récents, tel 5ȌǷɹɭ al-Yaman al-
iǸǱȌǲɹ de Muɻammad al-Sur̩ rʊ, offrent des perspectives supplémentaires pour une 
analyse équilibrée. 

Louvrage met en lumière trois thèmes majeurs. Tout dabord, il insiste sur la préserva-
tion de l identité culturelle, en soulignant l importance de conserver la mémoire des 
figures yéménites comme une source d inspiration pour les générations futures. En-
suite, il sintéresse aux leçons de l histoire, en accompagnant chaque biographie dune 
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réflexion sur les enseignements quelle peut apporter aux sociétés modernes. Enfin, il 
déconstruit les mythes historiques à travers une critique des stéréotypes, en valorisant 
la contribution souvent négligée du Yémen à l histoire humaine. 

En conclusion, ce livre va au-delà de sa dimension historique pour devenir un mani-
feste en faveur de la reconnaissance du rôle du Yémen dans l histoire humaine. Il in-
vite à réfléchir sur l importance de l histoire dans la construction de l identité collec-
tive et appelle à préserver un héritage riche et méconnu. 
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2023. Bayarma Khabtagaeva, 0Ƿ Dagur Kinship 5ǡǻǶǼ International Journal of 
Eurasian Linguistics 5/2, pp. 233 249. 

Dagur is an archaic Mongolic language. This article analyzes Dagur kinship terms from 
etymological, phonetic and morphological perspectives. Data were collected from Da-
gur language dictionaries and the ǜǾǽǧǸǻ Ǽ recent fieldwork (2017 September, Hulun-
buir China), and the dictionary regarding the Hailar dialect. Further, Para-Mongolic, 
Tungusic and Chinese sources were used. To sum up, most of the kinship terms are of 
Mongolic origin, though with special Dagur features which are absent in other Mon-
golic languages. A few terms were borrowed from Tungusic languages and Chinese. 
Several compounds and amalgamations are etymologically of hybrid origin (Mongoli 
and Tungusic or Tungusic and Chinese). In the scope of nCmY, The ,ǧǳǥ Ǹ Dictionary: 
The 3ǜǸ̆Ǳǧǟ Hexaglot. Fourteenth Century Vocabularies in Arabic, Persian, Turkic, Greek, 
Armenian and Mongol (Leiden, Brill, ser. )ǜǷǠǝǸǸǲ of Oriental Studies. Section 8: 
Uralic & Central Asian 4ǽǾǠǩǡǼ 4, 2000) edited and published by Peter B. Golden & 
Tibor Halasi-Kun, the Yemeni Ras̩lid dictionary, provides some Mongolic terms ac-
cording to the author. For example, elder sister, ǠǰɆ in Dagur and ǠǥǠȩǧ in Mongolic 
language, also appears as eke in The ,ǧǳǥ Ǹ Dictionary. 
https://brill.com/view/journals/jeal/5/2/article-p233_4.xml 

2023. Yihao Qiu, 6ǷǠǡǻǼǽǜǷǠǩǷǦ the career of Mongolian speakers in the Mamluk 
Sultanate: A comparative ǹǡǻǼǹǡǟǽǩǿǡ Acta Asiatica Varsoviensia 36, pp. 199228. 

Yihao Qiu discusses how the Mongolian language and its speakers played an active 
part in the life of the Mamluk 4ǾǴǽǜǷǼ courts. Further, comparing with the Persian and 
Chinese sources, the author points out the similarities of Mongolian education in the 
Mamluk Sultanate and the Mongol Empire and the complexity of the relationship be-
tween language acquisition and knowledge of Mongol history. The result shows that 
the Mongolian speakers in the Mamluk sultanate mainly appear as agents who make 
cross-cultural contact between the Mamluk Sultanate and the Mongol Empire. They 
were also active in the secretariat and participated in the creation of the culture of the 
interpreting office, which covered the space from the Black Sea to Yemen and shared a 
multilingual practice. The Yemeni source during the 14th century, The ,ǧǳǥ Ǹ Diction-
ary: The 3ǜǸ̆Ǳǧǟ Hexaglot. Fourteenth Century Vocabularies in Arabic, Persian, Turkic, 
Greek, Armenian and Mongol (Leiden, Brill, ser. )ǜǷǠǝǸǸǲ of Oriental Studies. Section 
8: Uralic & Central Asian 4ǽǾǠǩǡǼ 4, 2000), edited and published by Peter B. Golden & 
Tibor Halasi-Kun, is provided in this article as a good example of the compilation pro-
cess that revolves around the Mongolian language. 
https://doi.org/10.60018/AcAsVa.sdxh8192 

https://brill.com/view/journals/jeal/5/2/article-p233_4.xml
https://doi.org/10.60018/AcAsVa.sdxh8192
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2023. ╫"Ǵʊ b. ╫"Ǵʊ b. ıȐǴǩɻ al-3ǾȀǜȂ̊Ȑn, ĭǜǦȌǟȌǹ min al-Ƿɹǡ : muȲǜǰǰǧǷȌǹ ˧ǜɭi˫yya al-
ǸǧǾȌǸǜ wa-al-ǲǺɟǹǜǲǜ≈ wa-al-ǜ≈ǷȌǡ wa-al-≈ȌǟȌǹ wa-al-ǹǜǶȌǱɹǟ, Sanaa, p. 667, ill. [al-
ǜ̗ǝ╫ǜ al- Ȑ̖ǷǩȂȂǜ N° de dépôt, Autorité générale du livre à Sanaa : 56/1997. 

╫"Ǵʊ b. ╫"Ǵʊ b. ıȐǴǩɻ al-3ǾȀǜȂ̊ȐǷ était originaire du village de Bayt al-3ǾȀǜȂ̊ȐǷ dans le 
sous-district (╫Uzla) dal-:ǜǶȐǷǩȂȂǜ al-sufla, district de )awlan al-ĹǜȂȐǴ Il a été le 
Gouverneur Ǡ ǜǴ-MaɻȀʊǽ Ǡ ǜǴ-BayȺȐ╪ et Ǡ ǜǾǽǻǡǼ régions. 

Ces témoignages du Ƿɹǡ sont une compilation de mémoires personnelles qui explore les 
aspects politiques, sociétaux, les coutumes et les traditions du Yémen. La première 
version de Ǵ ǸǾǿǻǜǦǡ est parue en 1997, en 280 p. Après sa publication, Ǵ ǜǾǽǡǾǻ a conti-
nué à enregistrer et consigner de nouveaux événements, conversations et réflexions, 
dans Ǵ ǸǝǮǡǟǽǩǢ de les publier ultérieurement dans une édition revue et augmentée. Il 
avait confié à son fils ²ǜǴȐǴ (officier et homme politique yéménite devenu Vice-
Premier Ministre chargé des Affaires de défense et de sécurité dans le gouvernement 
Houthi-Sanaa depuis 2016) le soin de réaliser une nouvelle édition. 

- ǜǾǽǡǾǻ est décédé le 7 octobre 2016, après être tombé gravement malade. Le lende-

main de son décès, alors que de nombreuses personnes étaient réunies pour honorer 

sa mémoire, la salle de condoléances a été bombardée par Ǵ ǜǿǩǜǽǩǸǷ de la coalition 

saoudienne, causant la mort de plus de 150 personnes et faisant près de 900 blessés. Ce 

type Ǡ ǜǟǽǡ horrible, Ƿ Ƀǽǜǩǽ malheureusement pas isolé après 2015. - ǜǾǽǡǾǻ dédie ses 

écrits aux âmes des martyrs, aux ǟ˹ǾǻǼ des blessés, des affligés et des victimes, afin 

que les générations futures se souviennent que les Yéménites Ƿ ǜǟǟǡǹǽǡǷǽ pas 

Ǵ ǩǷǮǾǼǽǩǟǡ que, suivant Ǵ ǜǠǜǦǡ les jours passent et le débiteur ne meurt pas (« fa-al-

YaǶȐǷʊ ǴȐ yaqbal al-Ⱥaym, wa-al-ǜȂȂȐǶ dawal, wa-al-ǠǜȂȂȐǷ ǴȐ ȂǜǶ̩ǽ »,  ͛̋͡Ά Ӯ ὗḥͤ͗̃

Ȭ;ḛ Ӯ Ƀᴙ.(‫ȨɅ ȗɁɅȱ ɂᴙɑӰȨɅ ȗἊ̿͢Ȩ 

On a là une précieuse ressource documentant les coutumes et traditions anciennes du 
Yémen. Le livre présente une collection de souvenirs personnels couvrant des aspects 
clés de la vie avant et après la Révolution, notamment la politique, la société et les tra-
ditions. Il peut être considéré comme une archive orale préservant une facette impor-
tante de Ǵ ǧistoire et de Ǵ ǩdentité du peuple yéménite et un aspect significatif des tradi-
tions et lois tribales héritées, ainsi que des proverbes coutumiers anciens transmis 
dans/par les campagnes yéménites. On y trouve de nombreuses histoires sur la vie des 
bédouins et des tribus du ½ǜȀǴȐǷ les conflits tribaux et Ǡ ǜǾǽǻǡǼ faits et événements 
importants de Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ pré- et postrévolutionnaire. Une expérience de vie. 

- ǜǾǽǡǾǻ a choisi de structurer son texte autour de thèmes plutôt que sous forme de 
chapitres classiques. Le livre commence par des récits de son enfance, de sa famille et 
des difficultés traversées après la mort prématurée de son père. Il explore diverses pra-
tiques sociales et communautaires, illustrant différents aspects de la vie yéménite. 
- ǜǾǽǡǾǻ mentionne les noms des tribus et les termes sociaux utilisés dans la société 
tribale, montrant leur importance juridique et constitutionnelle dans presque toutes 
les régions du Sud-Est et du Nord-Est du Yémen. Il utilise sa mémoire vive et ses jour-
naux personnels pour documenter les événements ǺǾ ǩǴ a vécus ou observés, fournis-
sant des exemples concrets de comportements sociaux, ǺǾ ǩǴǼ soient positifs ou néga-
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tifs. Il raconte des histoires de personnages influents de sa famille, ainsi que des évé-
nements marquants liés aux imams YaɻȂȐ (1904-1948) et Aɻmad (1948-1962), ǮǾǼǺǾ Ȅ la 
Révolution de 1962 et celle de 1963. 

- ǜǾǽǡǾǻ décrit également la situation du Nord du Yémen à Ǵ ɃǹǸǺǾǡ de Ǵ ǩǶǜǶǜǽ où 
les conditions de vie étaient marquées par Ǵ ǩǦǷǸǻǜǷǟǡ le sous-développement et la 
faim, en précisant que Ǵ tǽǜǽ dépendait des revenus de la ǿǜǰȌǹ. - ǜǾǽǡǾǻ aborde les 
coutumes et traditions, expliquant certaines règles coutumières utilisées dans le sys-
tème juridique et constitutionnel des tribus et Ǵ ǩǴǴǾǼǽǻǜǷǽ par des anecdotes humoris-
tiques et des histoires réelles. Cet ouvrage aborde des questions sociales et politiques, 
en plus des poèmes, des chants traditionnels et des joutes poétiques. Diverses profes-
sions agricoles et le patrimoine populaire yéménite sont envisagés dans leur diversité, 
en fournissant des exemples précis de coutumes et traditions. - ǜǾǽǡǾǻ utilise une 
grande quantité de termes tribaux et les documente, expliquant leur importance de 
façon détaillée. 

Les sections suivantes évoquent les événements politiques et militaires contempo-
rains, notamment les révolutions de Septembre 1962 et Ǡ 0ǟǽǸǝǻǡ 1963, reflétant 
Ǵ ǸǹǩǷǩǸǷ personnelle de Ǵ ǜǾǽǡǾǻ Sa narration unique complète les perspectives 
Ǡ ǜǾǽǻǡǼ historiens et politiciens contemporains ayant relaté ces mêmes événements. 
Il analyse enfin les conflits et leurs évolutions après ces deux révolutions, tant au Nord 
ǺǾ ǜǾ Sud. 
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2024. Ismail Fajrie Alatas, Voicing (ǸǠ Ǽ Presence: 2Ǿǻ╪ȐǷǩǟ recitation, Sufi Ontolo-
gies, and the Theatro-Graphic Experience, Hau: Journal of Ethnographic Theory 
14/1, pp. 47 60. 

In this article, Ismail Fajrie Alatas examines the Yemeni and Indonesian #Ȑ ╫"ǴǜȀʊǼ Ǽ 
approach to Qur╪anic recitation, which, as he argues, entails two unified yet distinct 
aspects, recitation as not only a form of worship or participation in an enactment of 
divine self-disclosure but divine self-disclosure itself. Like divine speech, which is not 
only a timeless actuality and as such an attribute of God but also a concrete act, giving 
testimony to the existence of this principal actuality and thus inherently linked with 
it, humans are, according to Sufis like the #Ȑ ╫"ǴǜȀʊǼ not only passive receivers of 
(ǸǠ Ǽ wish to reveal himself to his creation, but as transmitters and receivers of his 
speech also an integral part of this revelation themselves. Alatas likens Qur╪anic recita-
tion to a theater, not only ascribing a role to the reciter him- or herself as vehicle and 
thus part of divine self-disclosure, but also as just the latest in line of other reciters go-
ing back to the very beginning in Islam, thus also grounding him or her manifestly in 
the material present. Similarly, every party involved in this theatre of recitation is not 
a passive recipient of the divine but also an active participant, intellectually digesting 
and thus assigning meaning to revelation. In this way, a recitation of the Qur╪an brings 
together the scriptural nature of the Qur╪an and the theatric and multivalent experi-
ence and act of the embodiment of (ǸǠ Ǽ speech in the here and now. 

Alatas, who studied ╫"ǝǠ al-RaɻǶȐǷ b. Must̎ ǜ̗ǢȐ al-╫Aydar s̩ Ǽ (d. 1192/1779) text Al-
≈arf al-≈ȌǹǧǷ ǡɹ ǲǜ≈Ƿǧǡǜǹ al-ɭǜǼȌ˴ir wa-ɢayrha min al-ɟǜǼȌǦǧǷ at a boarding school in 
5ȐǻǩǶ and attended recitations of the highly revered founder of that school ¾ǜǝʊb 
╫Umar, then goes on to explain the approach to and effects of ╫6Ƕǜǻ Ǽ recitation as well 
as the way in which followers of the #Ȑ ╫"ǴǜȀʊǼ attained proficiency in recitation by 
over time becoming engaged with the divine through the process of recitation itself. 
Knowledge of the divine for the #Ȑ ╫"ǴǜȀʊǼ was thus not solely acquirable through 
scripture alone. Meaning instead arose through both personal experience and intellec-
tual engagement, thus foreclosing notions of a unitary and inflexible nature of the 
message of the Qur╪an. 

2024. Muɻammad 4ȐǴǩǶ #Ȑ-AɻǶǜǠȐǷ, ĭǧǝȌǲ ǡɹ ǝǜ≈ȳ al-ǲǺ≈ǜǱǱǜǡȌǹ (1893-1987), Ha-
dramout, 118 p. N° de dépôt, Autorité générale du livre à Hadramout : 208/2024. 

- ǸǾǿǻǜǦǡ ĭǩǝȐǶ dans certaines ˹ǾǿǻǡǼ de Muɻammad 4ȐǴǩǶ #Ȑ-AɻǶǜǠȐǷ est une 
contribution érudite et personnelle visant à rassembler des écrits et des témoignages 
de voyageurs, arabes ou étrangers, sur la ville historique de ĭǩǝȐǶ située dans la ré-
gion du Hadramout, au Yémen. - ǜǾǽǡǾǻ met en lumière Ǵ ǩǶǹǸǻǽǜǷǟǡ de cette ville, 
souvent qualifiée de « Manhattan du désert » en raison de ses célèbres gratte-ciel en 
terre crue, du fait de son rôle économique, social et culturel à travers les âges. 

Dans son introduction, l auteur indique que celle-ci a été rédigée à l origine pour une 
impression de Ǵ ǸǾǿǻǜǦǡ qui devait coïncider avec les célébrations de « 5ǜǻʊǶ Capitale 
de la Culture Islamique 2010 ». Cependant, Ǵ ǜǾǽǡǾǻ précise que le colloque scienti-
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fique intitulé « ĭǩǝȐǶ à Ǵ ɃǹǸǺǾǡ de son essor commercial » a constitué une alternative 
appropriée à cette publication. Par la suite, il a effectué quelques modifications dans 
Ǵ ǩǷǽǻǸǠǾǟǽǩǸǷ pour Ǵ ǜǠǜǹǽǡǻ à cette nouvelle circonstance. 

L ǜǾǽǡǾǻ souligne dans son livre que ĭǩǝȐǶ fut autrefois un centre économique et 
commercial majeur du Hadramout, attirant Ǵ ǜǽǽǡǷǽǩǸǷ de nombreux explorateurs et 
écrivains tels que Leo Hirsch (1867-1924), Theodore Bent (1852-1897), Mabel Bent 
(1847-1929), Hans Helfritz (1902-1955), Daniël van der Meulen (1894-1989), Hermann 
von Wissmann (1895-1979), Harold Ingrams (1897-1973), Freya Stark (1893-1993), Harry 
St. John Bridger Phillby (1885-1960), Wilfred Thesiger (1910-2003), ıǜǴȐɻ al-#ǜǲǻʊ (1912-
1993), Eva Hoeck (1917-1995), Wendell Phillips (1921-1975), Salʊm ZabbȐl (1925-2018), 
Karl Heinz Bochow (1936-) et Lothar Stein, ainsi que Robert Stephens (1931-1995), qui 
en ont laissé des descriptions détaillées. Ces récits, bien ǺǾ ǡǷǻǩǟǧǩǼǼǜǷǽǼ reflètent au-
tant la ville que les perspectives des auteurs eux-mêmes, Ǡ Ǹ̞ Ǵ ǩǷǿǩǽǜǽǩǸǷ à les lire avec 
discernement et esprit critique. 

Le projet est né de la gratitude personnelle de #Ȑ-AɻǶǜǠȐǷ envers ĭǩǝȐǶ inspirée par 
sa visite en 2006 et par les relations ǺǾ ǩǴ y a nouées. Il souligne Ǵ ǩǶǹǸǻǽǜǷǟǡ de collec-
ter, Ǡ ǜǷǜǴȂǼǡǻ et de préserver ces récits épars afin de faciliter Ǵ ǜǟǟɂǼ à une documenta-
tion précieuse pour les chercheurs et les passionnés Ǡ ǧǩǼǽǸǩǻǡ Il apporte des correc-
tions aux noms de lieux et de personnes, enrichissant les textes originaux par des an-
notations sans en altérer Ǵ ǡǼǹǻǩǽ Cependant, il a choisi de ne pas commenter directe-
ment les récits, laissant cette tâche aux lecteurs et aux chercheurs. 

Le livre Ǽ ǩǷǼǟǻǩǽ également dans une démarche de réhabilitation culturelle. #Ȑ-
AɻǶǜǠȐǷ regrette que ĭǩǝȐǶ jadis un centre économique et commercial majeur, soit 
ǜǾǮǸǾǻǠ ǧǾǩ reléguée à une position marginale. Toutefois, il exprime Ǵ ǡǼǹǸǩǻ que des 
efforts collectifs puissent restaurer la splendeur de la ville et lui redonner la place 
ǺǾ ǡǴǴǡ mérite dans Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ et le patrimoine mondial. 

En conclusion, ĭǧǝȌǲ ǡɹ bǜ≈ȳ al-ǲǺ≈ǜǱǱǜǡȌǹ est bien plus ǺǾ ǾǷ simple recueil de témoi-
gnages. Il Ǽ ǜǦǩǽ Ǡ ǾǷǡ ˹Ǿǿǻǡ émotionnelle et visionnaire, qui cherche à susciter une 
prise de conscience collective quant à Ǵ ǩǶǹǸǻǽǜǷǟǡ de préserver et de célébrer le pa-
trimoine unique de ĭǩǝȐǶ Par cet ouvrage, #Ȑ-AɻǶǜǠȐǷ laisse une porte ouverte à la 
recherche future et à une collaboration renouvelée pour documenter et sauvegarder 
cette cité historique. 

La couverture est tirée de : Hans Helfritz, Guido Zebisch & Irfan Ahmad, Neugier trieb 
mich um die Welt: Hans Helfritz im Jemen 1931-1935 : eine photographische und musiketh-
nologische Spurensuche, Sanaa, Deutsche Botschaft (Yemen), Deutsches Ar-
chȎologisches Institut Abteilung Sanaa, 2007. L ǸǾǿǻǜǦǡ contient des illustrations de 
ĭǩǝȐǶ réalisées par divers explorateurs et écrivains. 
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2024. Tamon Baba, .ǾǴǡǼ and the Yemeni 3ǜǼ̩ǴǩǠǼ Kingships and Networks 
around (ǸǸǠǼ in: Nobuaki Kondo (ed.), Political Power and Networks, Tokyo, the 
University of Tokyo Press, pp. 37 55 [in Japanese]. 

This article discusses how the Yemeni Ras̩lids regarded mules in political and com-
mercial networks and how mules (were) moved. Mules, like horses, were given as val-
uable gifts by several dynasties and peoples around the Red Sea and the Indian Ocean. 
The Ras̩lids valued tall white mules from Ethiopia as special, while mules were also 
produced in Yemen. This perspective seemed to be the same as that of kings in the 
WalȐsma╫ dynasty in Ethiopia. They thought that mules fathered by a white donkey 
from Sudan and produced by Christians were precious and accordingly restricted their 
commercial transport outside Ethiopia. Detailed information on mules is provided by 
Ras̩lid sources such as N̆ r al-ma≈Ȍrif fɹ nu̺ um wa-qawȌnɹn wa-a≈rȌf al-Yaman fɹ al-
≈ahd al-mu̺ affarɹ al-wȌrif edited by Muɻammad ╫"ǝǠ al-RaɻʊǶ ²ȐȃǩǶ (Sanaa, Centre 
français Ǡ ǜǻǟǧɃǸǴǸǦǩǡ et de sciences sociales (CEFAS), 2003 & 2005), the veterinary 
medicine book Al-ǜǶǼȌǱ al-ǰȌǡǧǾǾǜ by al-Malik al-.ǾɦȐǧǩǠ (r. 13211363), edited by 
YaɻȂȐ 8ǜǧʊǝ al-²ǜǝǝ̩ǻʊ #ǜȂǻ̩ǽ %Ȑǻ al-ɩǜǻǝ al-ǩǼǴȐǶǩȂȂǜ 1987), and the chronicle Al-
≈ǺǶ̆ǟ al-ǱǺ∫ǱǺ∫ǧǾǾǜ by al-½ǜȃǻǜɦʊ (d. 812/1409), edited by Muɻammad #ǜǼȂ̩Ƿʊ ╫"ǼǜǴ 
(Cairo, Ma̗ǝǜ╫ǜǽ al-ǧǩǴȐǴ 1914). 
https://www.utp.or.jp/book/b10094537.html [in Japanese] 

2024. Mohamed al-Fatimi, 5ǻǜǠǩǽǩǸǷǜǴ knowledge of wild plants on traditional 
tools, materials, products and economic practices in southern :ǡǶǡǷ Journal of 
Ethnobiology and Ethnomedicine 20, article no. 62. 

This article documents the traditional knowledge of wild plants that is essential for the 
daily livelihood of local people in southern Yemen and elucidates the reality. Ethnobo-
tanical data were collected during the 2000 2005 using open-structured interviews 
with direct observation focusing on traditional use of wild plants for domestic purpos-
es. The valid number of informants reached 1,020. The survey identified 73 wild plant 
species belonging to 28 families with various local traditional uses. The most domi-
nant plants belong to Fabaceae mostly Acacia species. They were used for handicraft, 
health aids, agriculture tools, construction timber, livestock & beekeeping, as fuel and 
in economic products. While the author does not call on Yemeni Arabic historical 
sources directly, he refers to studies based on Yemeni sources by Daniel Martin Var-
isco, such as "ǦǻǩǟǾǴǽǾǻǜǴ crops in South Arabia/Yemen in the first millenium CE 15 to 
provide historical evidence. 
https://doi.org/10.1186/s13002-024-00698-5 

                                                             

 
15 Vegetation History and Archaeobotany 2023, online 

https://link.springer.com/article/10.1007/s00334-023-00975-5#citeas 

https://www.utp.or.jp/book/b10094537.html
https://doi.org/10.1186/s13002-024-00698-5
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2024. Banu Güzelderen, " Study of the Vocabulary in al-Qavânîn al-Kulliyya li -Żab̗  
al--Ǿɩǜ at-5ǾǻǲǩȂȂǜ Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae 77/2, 
pp. 279 300. 

To explore how Kipchak and Oghuz feature in its multi-layered language structure, 
Banu Güzelderen investigates the vocabulary used in Al-qawȌnɹn al-kulliyya li-̺ ab˴  al-
ǱǺɢǜ al-turkiyya written by an unknown author in Cairo at the beginning of the fif-
teenth century. The author used the edition by Recep Toparli, Mehmet Sadi ÇögenlǬ & 
Nevzat Hafis :ǜǷǭǲ entitled El-,ǜǻȂǳǧǳ́ Ǳ-Külliye Li-;ǜǝǹǧ Ǳ--́ǥǜǹǧ ǹ- Türkiyye (Ankara, 
Türk Dil Kurumu :ǜȂǭǷǴǜǻǭ 19992003). This Mamluk Kipchak grammar is one of the 
most authoritative texts on the distinction between ǹǾǻǡ 5Ǿǻǲǩǟ and ǩǶǹǾǻǡ 5Ǿǻǲǩǟ 
Results indicate that 37.03% of the fifty-eight words analyzed in this study still exist in 
contemporary Oghuz, while 25.93% are still present, and even have the same meaning, 
in contemporary Kipchak. A large part of the studied vocabulary is comprised of dif-
ferent words that express the same meaning in historical and/or contemporary Oghuz 
and Kipchak languages and dialects, and there was no ǹǾǻǡ 5Ǿǻǲǩǟ during this period. 
While the Yemeni source was not directly used in this article, Resuli Sözlüɟünün Tü-
rkçe Söz 7ǜǷǱǫɟǫ [Turkish Vocabulary in 3ǠǸǺǱǧ Ǹ Dictionary] by Galip Güner (Ankara, 
Kesit :ǜȂǭǷǴǜǻǭ 2017) was quoted to show several examples of Turkic words used dur-
ing the Medieval ages. 
https://doi.org/10.1556/062.2024.00314 

2024. Nidhal Abd Jabbar, 5ǧǡ intellectual contributions of the princes of Bani Rasul 
in Yemen and their cultural impact (656 858/1228  Journal of the Iraqia Uni-
versity 68/1, pp. 227237 [in Arabic]. 

This article discusses how the 3ǜǼ̩ǴǩǠ princes contributed to Yemeni intellectual ac-
tivities. Various 3ǜǼ̩ǴǩǠ sources, such as the chronicle Al-≈ǺǶ̆ǟ al-ǱǺ∫ǱǺ∫ǧǾǾǜ by al-
½ǜȃǻǜɦʊ (d. 812/1409) edited by Muɻammad #ǜǼȂ̩Ƿʊ ╫"ǼǜǴ (Sanaa, Markaz al-ǠǩǻȐǼȐǽ 
wa-al-buɻ̩  ̖al-yǜǶǜǷʊ 1983), and the biographical works 2ǧǱȌǟǜǹ al-baɮr ǡɹ ǼǜǡǧǾǾȌǹ 
ǜ≈ǾȌǳ al-dahr, edited by ╫"ǝǠ al-µǜǷʊ ╫"Ǵʊ al-"ǧɦǜǻʊ (Sanaa, 8ǩȃȐǻǜǽ al-̖ ǜǺȐǢǜ wa-al-
ǼǩȂȐɻa, 2004) and Al-ǸǺǱ̆ǰ ǡɹ ˴ǜǝǜǶȌǹ al-≈ǺǱǜǲȌ∫ al-ǲǺǱ̆ǰ, edited by Muɻammad ╫"Ǵʊ al-
"ǲȀǜ╫ (Sanaa, Maktabat al-ǩǻ̊ȐǠ 1995), show us that the 3ǜǼ̩ǴǩǠ princes supported 
scholars by providing patronage, financial aid, and intellectual engagement, and that 
the princes themselves visited the scholars to seek knowledge, and wrote and com-
piled essential books. Further, the 3ǜǼ̩ǴǩǠ princes founded schools and religious build-
ings with waqfs which continued after the 3ǜǼ̩ǴǩǠǼ rule had ended and contributed to 
Yemeni intellectual activities (see below: Encart, Anna Kaetz & Anne Regourd, .ǩǠ
dle East Medical $ǸǴǴǡǟǽǩǸǷ pp. 85 93). 
https://www.iasj.net/iasj/issue/2776 

https://doi.org/10.1556/062.2024.00314
https://www.iasj.net/iasj/issue/2776
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2024. Magdalena Moorthy Kloss, Unfree lives: Slaves at the Najahid and Rasulid 
Courts of Yemen, Leiden, Brill, 248 p. 

Magdalena Moorthy Kloss explores the real activities of slaves in Yemen during the 
Medieval Ages. Focusing on slaves, including eunuchs, she reconstructs the lives of the 
Yemeni people and transregional activities around the Western Indian Ocean. 

This book consists of the chapters below: 

Introduction (pp. 1 10) 
1. Historical Context and Sources (pp. 1131) 
2. The Medieval Slave Trade to Yemen (pp. 3269) 
3. Eunuchs (pp. 70138) 
4. Enslaved Women and Girls (pp. 139184) 
5. Enslaved Workers of Low Rank (pp. 185201) 
Conclusions (pp. 202 208) 

As the quantity of pages show, the author mainly analyses the activities of eunuchs in 
the courts. Starting from their early history in the Islamic age, their military and politi-
cal importance and their duties as protectors of the Royal women and educators of the 
Royal children are described in detail. The Ras̩lid administrative document N̆ r al-
ma≈Ȍrif fɹ nu̺ um wa-qawȌnɹn wa-a≈rȌf al-Yaman fɹ al-≈ahd al-mu̺ affarɹ al-wȌrif, edited 
by Muɻammad ╫"ǝǠ al-RaɻʊǶ ²ȐȃǩǶ (Sanaa, Centre français Ǡ ǜǻǟǧɃǸǴǸǦǩǡ et de sci-
ences sociales (CEFAS), 2003 & 2005), the Yemeni biography Al-≈ǧǶǟ al-ǡȌɭir al-
ɮǜǸǜǳǡɹǜ˴ǝǜǶȌǹǜǰȌǝǧǷǜǦǱǜǱ-Yaman by al-½ǜȃǻǜɦʊ (d. 812/1409) edited by ╫"ǝǠ "ǴǴȐǧ b. 
2Ȑ╪ǩǠ ╫"ǝǝȐǠʊ .ǾǝȐǻǜǲ b. Muɻammad al-%̩Ǽǜǻʊ ╫"Ǵʊ ╫"ǝǠ "ǴǴȐǧ 4ȐǴǩɻ al-8ǾǼȐǝʊ and 
²ǜǶʊǴ Aɻmad 4ǜ╫Ǡ al-"̊ȀǜǴ (Sanaa, Maktabat al-ɦʊǴ al-ɦǜǠʊǠ 2009), and the chronicle 
Al-≈ǺǶ̆ǟ al-ǱǺ∫ǱǺ∫ǧǾǾǜ by al-½ǜȃǻǜɦʊ edited by James William Redhouse and Alexander 
Rodgers (Leiden, Brill, 1906) provide information on the actual lives of slaves under 
the 3ǜǼ̩ǴǩǠ court during the thirteenth century, including high-ranking ǡǾǷǾǟǧǼ sala-
ries. 
https://brill.com/display/title/69851?contents=editorial-content 

https://e-book.fwf.ac.at/detail/o:1960 

2024. 4ǜ╫ʊǠ b. Ba̗rʊq al-Mu̗a̗bbib al-mulaqqab bi-"Ȁǽʊ̊ǩȂȂ̩Ǽ 5ȌǷɹɭ Ibn Ba˴ rɹq al-
ma≈Ƿ̆ǡ bi-Na͝ m al-ɦǜȀǧǜǻ al-ɦǾȃ╪ al- Ȑ̖Ƿʊ : al-╫ǜ̎r al-ǩǼǴȐǶʊ (1er-326 H), ǠǩǻȐǼǜ wa-
taɻǺʊǺ ╫"ǝǠ al-µǜǷʊ b. µȐǴǩǝ al-¾Ȑɦǩǝʊ al-²ʊȃǜ %Ȑǻ Ƿǜ̊ǻ ╫ǜǷȐȀʊǷ books, 2024, 643 p. 

Le manuscrit 5ȌǷɹɭ Ibn Bi˴ rɹq, connu également sous le nom de Na̺ m al-ɟǜǼǦǜǷ, na 
pas encore fait Ǵ ǸǝǮǡǽ Ǡ ǾǷǡ édition critique scientifique sérieuse. Cest à présent chose 
faite. Si Sǜ╫ʊǠ b. Ba̗ rʊq, l auteur du texte, est égyptien, Ǵéditeur scientifique de cette 
édition est yéménite, ainsi que la maison d ɃǠǩǽǩǸǷ. Ce texte est pourtant considéré 
comme Ǵ ǾǷǡ des ˹ǾǿǻǡǼ majeures de la bibliothèque historique arabe et son impor-
tance Ƿ ǜ pas échappé à certains historiens chrétiens. Malheureusement, explique 
╫Abd al-µǜǷʊ b. µȐǴǩǝ al-¾Ȑɦǩǝʊ, ces premiers efforts Ǡ ɃǠǩǽǩǸǷ ne furent ni rigoureux, ni 
critiques : 

https://brill.com/display/title/69851?contents=editorial-content
https://e-book.fwf.ac.at/detail/o:1960
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- La première édition a été publiée au xviiie s. par Edward Pocock à Oxford. Le 
texte manuscrit Ƿ ǜ été ni comparée à Ǡ ǜǾǽǻǡǼ manuscrits, ni accompagné Ǡ ǾǷ 
travail Ǡ ɃǠǩǽǩǸǷ scientifique. 

- La deuxième édition a été publiée par Louis Cheikho à Ǵ ǩǶǹǻǩǶǡǻǩǡ des Jésuites 
de Beyrouth en 1905. Bien ǺǾ ǡǴǴǡ soit une comparaison avec Ǵ ɃǠǩǽǩǸǷ de Pocock, 
il ne Ǽ ǜǦǩǽ pas Ǡ ǾǷǡ édition critique et elle manque Ǡ ǾǷǡ vérification appro-
fondie. 

- La troisième édition a été réalisée par Michael Breydy à Louvain en 1985, à partir 
du manuscrit de la bibliothèque du Sinaï (Sinai 582). Cependant, ce manuscrit 
souffre de graves lacunes, notamment avec Ǵ ǜǝǼǡǷǟǡ de deux cahiers au début 
et six cahiers à la fin, et parce ǺǾ ǩǴ ne contient ǺǾ ǾǷǡ petite section liée à la pé-
riode islamique, que le présent éditeur a précisément entrepris Ǡ ǜǽǽǡǼǽǡǻ et 
Ǡ ɃǠǩǽǡǻ En conséquence, Ǵ ɃǠǩǽǩǸǷ de Breydy est également incomplète, en plus 
de ne pas être consolidée avec Ǡ ǜǾǽǻǡǼ manuscrits. 

En résumé, les éditions de Pocock et Breydy ne sont pas comparées, ni éditées de ma-
nière critique, tandis que celle de Cheikho se limite à une comparaison avec Pocock 
sans effort de vérification approfondie. Par conséquent, ce livre précieux Ƿ ǜ jamais été 
véritablement édité de manière scientifique. Ces premières éditions visaient principa-
lement à diffuser la connaissance et à préserver Ǵ Ƀǽǜǽ des manuscrits disponibles à 
Ǵ ɃǹǸǺǾǡ Bien que ces initiatives soient louables et aient contribué à révéler le conte-
nu du livre, elles ont néanmoins laissé de nombreuses erreurs, omissions, ajouts et al-
térations (particulièrement les éditions de Cheikho et Breydy). En outre, ces éditions 
sont devenues extrêmement rares ǜǾǮǸǾǻǠ ǧǾǩ et ne sont disponibles que sous forme 
numérique dans des bibliothèques limitées. Face à cette situation, et conscient de 
Ǵ ǩǶǹǸǻǽǜǷǟǡ de cet ouvrage pour la bibliothèque arabe et islamique, Ǵ ɃǠǩǽǡǾǻ a entre-
pris de le republier dans une édition nouvelle, complète et rigoureusement critique. 

Pour cette édition, Ǵ ɃǠǩǽǡǾǻ a travaillé à partir de quatre manuscrits et deux éditions 
imprimées. Il les a comparés et vérifiés (à Ǵ ǡȁǟǡǹǽǩǸǷ de Ǵ ɃǠǩǽǩǸǷ de Breydy, qui a été 
écartée au profit du manuscrit original du Sinaï, le n° 582). Bien que Ǵ ɃǠǩǽǩǸǷ de 
Breydy présente des erreurs et soit incomplète, al-¾Ȑɦǩǝʊ dit avoir tout de même tiré 
parti de ses travaux, notamment de son introduction en allemand (sans en donner la 
référence) et de ses Études sur 4ǜ≈ɹǟ ibn Ba˴ǷɹǶ et ses sources, Louvain, E. Peeters, coll. 
« Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium », 450  « Subsidia », 69, 1983. 

Contenu de Ǵ ǸǾǿǻǜǦǡ : 

- Introduction de Ǵ ɃǠǩǽǡǾǻ : Elle comprend une biographie concise Ǡ *ǝǷ Ba̗ǻʊǺ 
(263/877-328/940), une présentation de son ouvrage, de sa méthodologie et de 
ses sources, ainsi ǺǾ ǾǷǡ liste des manuscrits encore conservés dans des biblio-
thèques autour du monde à ce jour, Ǵ ǜǾǽǡǾǻ présente une recherche approfon-
die sur 30 manuscrits du Na̺ m al-ɟǜǼǦǜǷ, conservés dans différentes biblio-
thèques du Moyen-Orient et Ǡ &ǾǻǸǹǡ Parmi les manuscrits les plus remar-
quables, on trouve celui du Sinaï, intitulé Sinaï Arabe 582, daté du xie s. J.-C, et 
considéré comme le plus ancien exemplaire connu. Des copies importantes sont 
conservées en Égypte, en Palestine (notamment à Gaza avec le manuscrit daté 
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de 1543) ainsi ǺǾ ǜǾ Liban, notamment au Patriarcat grec catholique de Bey-
routh. La Syrie possède également des copies significatives, avec le manuscrit de 
Damas copié par 4ǾǴǜȂǶȐǷ b. ╫"ǝǠ "ǴǴȐh -Ǿ╪ǴǾ╪ en 1872 et un autre, fragmen-
taire, trouvé à Alep, copié par Murqu̎  b. .̩ǼȐ et datant de 1672. 

En Europe, plusieurs grandes bibliothèques abritent des exemplaires notables. 
En France, la Bibliothèque nationale de France conserve plusieurs manuscrits : 
BnF Arabe 243 (xiiie s.), 244 (xive s.), 245 (xvie s.), 246 (xviie s.) et 247, contenant 
des variantes textuelles importantes. Le Vatican possède le manuscrit Arabe 45 
(xive s.), tandis que la bibliothèque Laurentienne de Florence conserve un 
exemplaire datant du Moyen Âge (Florence Laurentienne 17,7). Au Royaume-
Uni, la British Library détient le manuscrit BL Add. 12345 du xviie s., tandis 
ǺǾ 0ȁǢǸǻǠ et Cambridge conservent respectivement le Bodleian Library MS 
Arab. 51 (xviiie s.) et le University Library MS Arabic 77, de datation incertaine. 

Les dates de production des manuscrits vont du xie s., avec le Sinaï Arabe 72, au 
xixe s., avec une copie réalisée en 1858. Ces manuscrits présentent de nom-
breuses variantes textuelles et certains sont fragmentaires ou comportent des 
ajouts ultérieurs, ce qui complique Ǵ ɃǽǜǝǴǩǼǼǡǶǡǷǽ Ǡ ǾǷǡ édition critique défini-
tive. - ɃǽǾǠǡ de ces manuscrits met en lumière la richesse et la complexité de la 
transmission textuelle dans Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ des lettres arabes. 

- Texte critique : Le texte édité couvre la période allant de la création Ǡ "ǠǜǶ 
ǮǾǼǺǾ ǜǾ règne du Calife abbaside al-3ȐȺʊ bi-"ǴǴȐǧ en 400/1010. Il est divisé en 
deux parties : la première traite la période Ǡ "ǠǜǶ à Ǵ ǜǿɂǷement de Ǵ *ǼǴǜǶ et la 
seconde, Ǵ ɂǻǡ islamique par Ǵ ǧǩǼǽoire des dynasties musulmanes, des relations 
avec les Byzantins et les Perses, des conflits internes (tels que les Qarmates) et 
de Ǵ ɃǶǡǻǦǡǷǟǡ de la dynastie fatimide. 

- Index multiples : index complets des noms propres (personnages), des lieux, des 
tribus, des peuples, des sources, références et contenus. 
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2024. Anne Regourd, « Material and Textual Ties in a Yemeni Manuscript » (ms UBL 
Or. 474 (41)), dans : Arnoud Vrolijk, Kasper van Ommen, Karin Schreper & Tijmen 
Baarda (éd.), Prophets, Poets and Scholars, Leyde, Leiden University Press, 2024, p. 
86-87. 

Il Ǽ ǜǦǩǽ Ǡ ǾǷǡ contribution au volume Prophets, Poets and Scholars édité par Arnoud 
Vrolijk, Kasper van Ommen, Karin Schreper & Tijmen Baarda pour commémorer 
Ǵ ǩǷǜǾǦǾǻǜǽǩǸǷ de la nouvelle bibliothèque orientale de Ǵ 6ǷǩǿǡǻǼǩǽɃ de Leyde (Universi-
taire Bibliotheken Leiden (UBL), qui a pris place le 25 septembre 2024. Elle porte sur le 
≈6ǳǼȌǳ al-˧ araf Ǡ *ǝǷ al-.ǾǺǻǩ╪ (m. 837/1433), un auteur du Yémen rasoulide 
(626/1229-858/1454). Son livre est composé des textes imbriqués de 5 disciplines, re-
présentatifs de Ǵ ǡǷǼǡǩǦǷǡǶǡǷǽ en madrasas (Kinga Dévényi, « A polythematic work 
from the 3ǜǼ̩ǴǩǠ era: The manuscript of ≈6ǳǼȌǳ al-˧ ǜǷǜǡ of Ibn al-.ǾǺǻǩ╪ (d. 837/1433) 
in the Library of the Hungarian Academy of Sciences », nCmY 11/30, juillet 2020, p. 107-
130). Dans le format Ǡ ǾǷǡ note, Ǵ ǜǷǜǴȂǼǡ attire Ǵ ǜǽǽǡǷǽǩǸǷ sur Ǵ ǩǷǽɃǻɄǽ codicologique 
essentiel du texte et sa postérité par la copie. Plusieurs copies ont été réalisées au 
xve s., la plus ancienne, datée de 832/1429 au colophon, se trouvant à Dublin. La Biblio-
thèque de Ǵ 6#- possède une copie datée au colophon de 999/1591, le ms Or. 474. La 
note est accompagnée Ǡ ǾǷǡ image de ce manuscrit. 

2024. Aɻmad YȐǼǩǻ ĹȐha & FawȐz Zaɻlaf ²ǜȃȃȐ╫, 5ǧǡ Role of Yemeni Markets in 
Commercial Activity during the Era of the Rasulid State (626 858 AH/12281454 
"%  Journal of University of Anbar for Humanities 21/3, pp. 11941212 [in Arabic]. 

This article discusses how the Yemeni markets, especially in Aden, Zabʊd, ŻafȐr, al-ĭiɻr 
and Sanaa under the Ras̩lids developed focusing on their geographical locations, 
commercial and political situation, and weights and measures. Yemeni sources such as 
Al-ǸǺǱ̆ǰ ǡɹ ǜ˴ǝǜǶȌǹ al-≈ǺǱǜǲȌ∫ wa-al-ǲǺǱ̆ǰ by al-²ǜǷǜǠʊ (d. 732/1332), edited by 
Muɻammad ╫"Ǵʊ al-"ǲȀǜ╫ (Sanaa, Maktabat al-ǩǻ̊ȐǠ 1995), ıifat ǝǧǱȌǟ al-Yaman by the 
Persian traveller al-.ǾɦȐȀǩǻ (d. 690/1291), edited by .ǜǶǠ̩ɻ µǩǴȐǢ ╫HǠʊ (Cairo, Mak-
tabat al-̖ ǜǺȐǢǜ al-ǠʊǷǩȂȂǜ 1996), and the essential administrative sources N̆ r al-
ma≈Ȍrif fɹ nu̺ um wa-qawȌnɹn wa-a≈rȌf al-Yaman fɹ al-≈ahd al-mu̺ affarɹ al-wȌrif edited 
by Muɻammad ╫"ǝǠ al-RaɻʊǶ ²ȐȃǩǶ (Sanaa, Centre français Ǡ ǜǻǟǧɃǸǴǸǦǩǡ et de sci-
ences sociales (CEFAS), 2003 & 2005) and *ǷǹǧǡȌ≈ al-dawla al-ǷǜǸ̆ǱǧǾǾǜ, edited by 
Muɻammad ╫"ǝǠ al-RaɻʊǶ ²ȐȃǩǶ (Sanaa, CEFAS, 2008) provide information on 
Yemeni markets during the 13th and the 15th centuries. 
https://www.iraqoaj.net/iasj/article/325235 

https://www.iraqoaj.net/iasj/article/325235
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2024. Mahnoor Zaman, Tracing the Maritime Slave Trade in The Red Sea and Gulf of 
Aden: The Intersection of Islamic Principles and The Socioeconomic and Political 
Practices in :ǠǲǠǳ Ǹ Rasulid Dynasty (12291454 C.E.), Montréal, McGill University, 
Indian Ocean World Centre, ser. *ǷǠǩǜǷ Ocean World Centre Working Paper Se-
ǻǩǡǼ 19, 28 p. ISSN: 2371-5111. 

This article discusses how Islamic principles drove and justified the maritime slavery 
practised by the Yemen Ras̩lids. While the author outlines the history of the Ras̩lids, 
the maritime activities centred on Aden and the institution of slavery, it is mainly 
based on previous studies such as Unfree Lives: Slaves at the Najahid and Rasulid Courts 
of Yemen (11th and 15th Centuries CE) by Magdalena Moorthy Kloss (Leiden, Brill, 
2024), Across the Red Sea and Gulf of Aden: Ethiopias Historic Ties with Yaman by 
Richard Pankhurst (Africa: Rivista trimestrale di studi e documentazione dellIstituto 
italiano per l Africa e l Oriente 57/3, 2002, pp. 393 419), Writing the Ethnic Origins of 
the Rasulids in Late Medieval South Arabia by Daniel Mahoney (The Medieval History 
Journal 21/2 (2018), pp. 380 399), and Aden and the Indian Ocean Trade: 150 Years in the 
Life of a Medieval Arabian Port by Roxani Eleni Margariti (Chapel Hill, The University 
of North Carolina Press, 2007). On the other hand, the author, bearing in mind the 
hadiths on slavery, concludes that while 3ǜǼ̩ǴǩǠ slavery was shaped by Islamic law, 
they selected interpretations of Islamic law which suited them, because slavery played 
an essential role in the social, political and economical structure of Yemen at that 
time. 
https://iowcwp.mcgill.ca/article/view/32 

ABU DHABI 

29-31 octobre 2024. Sorbonne University Abu Dhabi Campus & National Library & 
Archives, Abu Dhabi. Conférence internationale, « Digital Archiving in the Arab 
World (DAAW) 2024 and research about Ras Al Khaimah Manuscripts and sailors 
dairies » 

Présentation [n. de nCmY : reprise du site] 

« The first-ever International Conference on Digital Archiving in the Arab World 
(DA|AW), held in Abu Dhabi in 2019, organized to spark off a series of conferences on 
the subject. Four years later, and following a global epidemic, it is time to reassemble 
for exploring and move ahead with the practises, experiences, and challenges of digital 
archiving in the Arab World. The inaugural colloquium/conference examined the is-
sues of data preservation in the Arab world and eventually resulted in a publication re-
lease that continues to serve as a reference for researching the subject today ). At 
DAAW|2024, we aspire to address it through the more focused standpoint of the digital 
management and preservation of data and documents, without foregoing a broader re-
flection, concerning both historical and future documents and data in danger whether 
physical or natively digital. 

https://iowcwp.mcgill.ca/article/view/32
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Hereby, CEDEJ centre Ǡ ɃǽǾǠǡǼ et de documentation économiques juridiques et social-
es) has joined forces with the Bibliotheca Alexandrina, the UAE National Archives, and 
the University of Sorbonne Abu Dhabi to organize a second conference in Abu Dhabi 
from 29th till  31st October, 2024. 

The conference aims to showcase the richness of Arab content and the significance of 
digital archiving. At a time when global digitalization is transcending all barriers, the 
sources of scholarships and culture cannot be bound to books, while much historical 
and fresh knowledge is undeniably lost. It also restricts the ability to generate new in-
formation and synthesize new pedagogies. Similarly, digital archiving contributes to the 
preservation of the ǻǡǦǩǸǷ Ǽ identity, knowledge, and heritage by prolonging their 
lifespan. Besides conservation, digital archives enable broader access to their content 
by utilizing the power of digital technology. 

The principal objective of DAAW|2024 is to bring together scholars and practitioners 
for discussions about archiving challenges in the Arab world. » 

Site de la conference : DAAW - Digital Archiving Conference in the Arab World - Sor-

bonne University Abu Dhabi 

Programme : DAAW-2024_Booklet-Final-2-DigitalUse.pdf 

2025. David Heard, History of the Oil Industry in the Gulf and the People Who Made it 
Happen, 1934-1966, Gerlach Press, 2748 p., 6 vols [1st ed.]. ISBNs below. 

Based on Original Documents of Abu Dhabi Petroleum Company, with a extensive 
summarized index for all volumes, and richly illustrated with historic photos and 
maps, this set consists of 5 book titles in a total of 6 volumes: 

1. From Pearls to Oil: How the Oil Industry Came to the United Arab Emirates 
(ISBN: 978-3-95994-176-1) 

2. Oil Men, Territorial Ambitions and Political Agents: From Pearls to Oil in the 
Trucial States of the Gulf (ISBN: 978-3-95994-064-1 > set of 2 volumes) 

3. The Trucial Coast Diaries (1948-1957). On the Way from Pearls to Oil in the Tru-
cial States of the Gulf (ISBN: 978-3-95994-080-1) 

4. The Trucial Coast Political Reports 19581963. The Slow Progress from Pearls to 
Oil (ISBN: 978-3-95994-140-2) 

5. The Trucial Coast Political Reports 19631966. From Pearls to Oil at Last 
(ISBN: 978-3-95994-172-3) 

https://gerlachpress.com/9783959941785 

 

https://www.sorbonne.ae/news-and-events/events/daaw-digital-archiving-conference-in-the-arab-world/
https://www.sorbonne.ae/news-and-events/events/daaw-digital-archiving-conference-in-the-arab-world/
https://www.sorbonne.ae/wp-content/uploads/2024/09/DAAW-2024_Booklet-Final-2-DigitalUse.pdf
https://gerlachpress.com/9783959941785
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ARABIE 

1981. Muhammad Nazeer Ka Ka Khel, 1ǸǴǩǽǩǟǜǴ System in pre-Islamic Arabia, Is-
lamic Studies 20/4, pp. 375 393. 

In this article, Muhammad Nazeer Ka Ka Khel analyses the systems of governance of 
the Himyarite Kingdom in South Arabia and Qurayshite rule in the decades before the 
advent of Islam. Whereas the topic would yield ample opportunity for comparison and 
analysis the article fails to do so. The article discusses each of the two systems but does 
not synthesize the findings, thus remaining entirely descriptive. It relies heavily on Ar-
abic sources, whereas Western scholarship on Arabia is almost entirely missing. The 
article thus does not include the findings from disciplines such as Archeology or the 
study of South Arabian languages, but uncritically adopts the writings of Medieval Ar-
abic historiographers. Also, in terms of writing the article leaves much to be desired. 
Not only is it the article riddled with typos, it also uses a moralizing language, revering 
to pre-Islamic religious practices as ǸǠǠ and attesting a lack of ǶǸǻǜǴ Ǣǩǝǻǡ in pre-
Islamic Arabia, more or less necessitating the advent of Islam. Nevertheless, given the 
articles reliance on Medieval Arabic sources such as al-¾ǜǶǠȐǷʊ Ǽ Al-iǰǱɹǱ, Ibn )ǩ̊ȐǶ Ǽ 
,ǧǹȌǝ tiɟȌǳ ǡɹ ǲǺǱ̆ǰ ¾imyar and /ǜ̊ȀȐǷ al-¾ǩǶȂǜǻʊǼ ĭǜǲǸ al-≈ǺǱ̆ǲ, it may be gainful-
ly consulted as starting point for further research into pre-Islamic systems of political 
leadership in South and North Arabia. 
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2024. Juan Andrés, La Confusion de la secte de Muhamed traduite par Guy Le Fèvre de 
La Boderie, Préface, édition critique et notes par Juliette Privat, Genève, Droz, coll. 
« Cahiers Ǡ )ǾǶǜǷǩǼǶǡ et Renaissance », 204, 336 p., avec index des noms propres, 
des notions, des noms de lieux et des titres Ǡ ǸǾǿǻǜǦǡǼ ISBN : 978-2-600-06586-3. 

Ce livre est une édition critique de la traduction française de la Confusión de la secta 
mahometica y ǟ Ǳ alcorán par Guy Le Fèvre de la Boderie (1541-1598). La Confusión pa-
raît pour la première fois en 1515 à Valence sous la plume de Juan Andrés, néo-converti 
au christianisme. Il Ǽ ǜǦǩǽ Ǡ ǾǷ ouvrage de controverse religieuse qui attire particuliè-
rement Ǵ ǜǽǽǡǷǽǩǸǷ du public de Ǵ ɃǹǸǺǾǡ parce que son auteur a été musulman et ǺǾ ǩǴ 
est Ǡ ǸǻǩǦǩǷǡ arabe. Le livre est traduit en français en 1574 par Guy Le Fèvre de La Bo-
derie, un disciple du controversé Guillaume Postel (1510-1581) (voir, dans ce numéro, 
Ǵ ǜǻǽǩǟǴǡ ǠÉmilie Le Borgne, « Des manuscrits orientaux pour écrire les Histoires orien-
tales : aux sources de Ǵ ǧǾǶǜǷǩǼǽǡ Guillaume Postel », p. 85-93). 

En 2003, Elisa Ruiz García et María Isabel García-Monge faisaient paraître une édition 
moderne du texte espagnol de Juan Andrés16. 2ǾǸǩǺǾ ǩǴ Ǽ ǜǹǹǾǩǡ sur cette édition très 
utile, le livre de Juliette Privat élargit la perspective proposée par les chercheuses qui 
Ǵ ǸǷǽ précédée. En effet, elle propose une édition critique qui non seulement établit le 
texte de La Boderie, cherche à en élucider les sources et les références mais qui adopte 
un point de vue comparatiste en mettant en regard dans les annexes les différences de 
traduction du texte original de Juan Andrés. Cette édition expose également 
Ǵ ǩǷǽɃǻǡǼǼǜǷǽǡ question du problème des sources manuscrites de Juan Andrés qui ne 
seraient ni le texte coranique, ni les hadiths, ni la ǸɹǷǜ nabawiyya et propose une ré-
flexion sur les formes variées (orales et écrites) ǺǾ ǸǷǽ peut-être prises ces textes sou-
vent difficiles à identifier. 

- ǸǾǿǻǜǦǡ Ǽ ǸǾǿǻǡ sur une préface de 68 pages qui fait Ǡ ǜǝǸǻǠ état de ce que Ǵ ǸǷ sait 
ǜǾǮǸǾǻǠ ǧǾǩ de Ǵ ǜǾǽǡǾǻ de la Confusión et du contexte dans lequel il écrit son livre. Le 
propos se concentre ensuite sur le contenu détaillé de la Confusión : chaque chapitre 
est résumé et mis en relation avec le contenu Ǡ ǜǾǽǻǡǼ textes polémiques antérieurs ou 
contemporains avec lesquels il entre en résonnance (Fortalitium fidei Ǡ "ǴǢǸǷǼǸ de Es-
pina ; Contra Principales errores perfidi Machometi de Juan de Torquemada ; Écrits sur 
Ǳ ǧǸǱǜǲ de Jean Damascène ; De seta Machometi de Ramon Martí ; La paix de la foi et Le 
Coran tamisé de Nicolas de Cues entre autres) ce qui permet au lecteur Ǡ ǜǿǸǩǻ un 
aperçu clair de la place ǺǾ ǸǟǟǾǹǡ la Confusión dans la littérature polémique et de 
commencer à mesurer la particularité de la démarche de Juan Andrés ainsi que la ri-
chesse de ses sources, ǹǾǩǼǺǾ ǩǴ a un accès direct aux sources musulmanes disponibles 
en langue arabe. Avec prudence et méthode, Ǵ ɃǠǩǽǻǩǟǡ met en lumière les originalités 
de ce texte et ses effets de mise en scène. Au terme de la présentation de la Confusión, 
elle nous propose un panorama des éditions et traductions connues de Ǵ ǸǾǿǻǜǦǡ aux 
xvie et xviie s. avant Ǡ ǡȁǹǴǩǺǾǡǻ son influence sur la pensée européenne à partir de 

                                                             

 
16 Juan Andrés, Confusión o confutación de la secta Mahomética y del Alcorán, éd. Elisa Ruiz García & 

María Isabel García-Monge, Mérida, Regional de Extremadura, 2003. 
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Ǵ ǾǽǩǴǩǼǜǽǩǸǷ ǺǾ ǡǷ fait Guillaume Postel dans le De orbis terræ concordia (1544). $ ǡǼǽ 
sans doute Postel lui-même qui a fourni à Guy Le Fèvre de la Boderie son exemplaire 
de la Confusión dans la traduction italienne de Gatzelu datée de 1537. Postel en aurait 
fait Ǵ ǜǟǺǾǩǼǩǽǩǸǷ lors de son premier voyage à Venise en 1537. La suite de la préface 
Ǽ ǜǽǽǡǴǴǡ ensuite à comparer la traduction de La Boderie au texte original en espagnol 
et à sa traduction en italien. Les notes marginales de la main de La Boderie, le contenu 
des manchettes et les choix de sa traduction française sont soigneusement commentés 
et en particulier la présence du mot « mussulmans » et de la graphie « Muhamed » 
pour désigner le Prophète de Ǵ ǩǼǴǜǶ Ces mots sont un apport de la traduction de La 
Boderie et sont des indices importants de Ǵ ɃǿǸǴǾǽǩǸǷ de la connaissance et de 
Ǵ ǜǹǹǻǸǟǧǡ de Ǵ ǩǼǴǜǶ par les penseurs européens. Enfin, la préface se referme sur un 
panorama clair de la postérité de la traduction de La Boderie aux siècles suivants. 

Les pages 69 à 83 donnent au lecteur les principes de Ǵ ɃǠǩǽǩǸǷ critique que Ǵ ǸǷ 
Ǽ ǜǹǹǻɄǽǡ à lire : les pages 69 à 78 expliquent les principes de translittération de Ǵ ǜǻǜǝǡ 
suivis par Juan Andrés, par son traducteur italien Gatzelu et enfin par Guy Le Fèvre de 
La Boderie. Un tableau comparatif des trois transcriptions permet de mesurer Ǵ ǜǹǹǸǻǽ 
de chacun, leur connaissance réelle de la langue arabe ainsi que leur connaissance du 
texte coranique. Les pages 79 à 83 quant à elles présentent le protocole 
Ǡ ɃǽǜǝǴǩǼǼǡǶǡǷǽ du texte dont Ǵ ǸǝǮǡǟǽǩǢ affiché est de donner à lire un texte proche de 
Ǵ ǸǻǩǦǩǷǜǴ mais accessible au lecteur moderne. 

- ǜǹǹǜǻǡǩǴ de notes très complet permet à la fois Ǡ ɃǴǾǟǩǠǡǻ les références culturelles et 
géographiques, les éléments de contexte nécessaires à la compréhension du texte, les 
sources multiples de Juan Andrés et de comprendre les choix de traduction de La Bo-
derie. Elles présentent également les méthodes de recherche suivies par Ǵ ɃǠǩǽǻǩǟǡ ses 
questionnements, ses hypothèses et les apories de son édition. 

- ɃǠǩǽǩǸǷ critique est complétée par un glossaire de bonne qualité (p. 291 à p. 297) et 
par une annexe (p. 299 à p. 308) qui se présente sous la forme Ǡ ǾǷ nouveau tableau 
comparatif composé de quatre colonnes. On y trouve une mise en regard des sourates 
coraniques telles qǾ ǡǴǴǡǼ sont numérotées et intitulées dans la Confusión, dans sa tra-
duction par La Boderie, dans Ǵ ɃǠǩǽǩǸǷ du Caire du Coran traduite par Régis Blachère17 
et dans les Sermons de Martín García (1215-1285) (un auteur proche de Juan Andrés). 
Afin de permettre au lecteur de comparer mieux encore la Confusión avec Ǡ ǜǾǽǻǡǼ 
textes, les pages 309 à 313 proposent une très utile « table des mots arabes ». On sait 
ainsi quelle(s) orthographe(s) des mots arabes ont été retenues dans les versions espa-
gnole, italienne et française de la Confusión ce qui est très utile pour élucider Ǵ ǩǠǡǷǽǩǽɃ 
de certains personnages ou certains lieux dans Ǡ ǜǾǽǻǡǼ textes contemporains. 

Cette édition complète ouvre donc de nouvelles perspectives à celles et ceux qui réflé-
chissent à la façon dont les intellectuels chrétiens européens percevaient Ǵ ǩǼǴǜǶ et son 
Prophète au xvie s. En plus de nous donner accès à la traduction française élaborée par 
La Boderie, elle fait le lien entre les différentes traductions de la Confusión à toutes les 

                                                             

 
17 Régis Blachère, Le Coran, Paris, Maisonneuve & Larose, 2005 [1957]. 
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échelles, tant au niveau des idées que des mots choisis. Le travail de Juliette Privat 
offre ainsi au lecteur un outil précieux pour travailler sur Ǡ ǜǾǽǻǡǼ textes qui 
Ǽ ǩǷǽɃǻǡǼǼǡǷǽ à Ǵ ǩǼǴǜǶ avant et après la Confusión. 

Émilie Le Borgne 
(Chercheur indépendant) 

ARABIE SAOUDITE 

1981. Johannes Reissner, Die IdrʊǼʊǠǡǷ im ╫"Ǽʊǻ Ein historischer Überblick, Die 
Welt des Islams 21/1, pp. 164192. 

Compared with the Imamate in Yemen, the nascent 4ǜ╫̩Ǡʊ state in the /ǜɦǠ and the 
ĭǜǻʊǢǩǜǷ kingdom in the ¾ǩɦȐz, the *ǠǻʊǼʊ dynasty in ╫"Ǽʊǻ has so far received compara-
tively little attention from scholars. Whereas with Anne K. #ǜǷǦ Ǽ The *ǟǷɹǸɹ State in 
≈"ǸɹǷ 19061934, and John #ǜǴǠǻȂ Ǽ The Idrisi Emirate of South East Arabia two academic 
books on the history of the Emirate have been published so far, Johannes 3ǡǩǼǼǷǡǻ Ǽ ar-
ticle, which pre-dates #ǜǷǦ Ǽ book by some 16 #ǜǴǠǻȂ Ǽ by 35 years, remains a good 
brief introduction to the subject. In its description of the state apparatus and its sys-
tem of governance, the article goes beyond the two mentioned books. Besides aca-
demic literature on the region, the article relies heavily on travel literature from both 
Western and Arab visitors, such as Wilfred Thesiger and Carsten Niebuhr, "ǶʊǷ al-
RayɻȐǷʊ Ǽ Around the Coast of Arabia and ĭǜǻǜǢ al-%ʊǷ al-#ǜǻǜǲȐǽʊ Ǽ Al-riɮla al-
ǾǜǲȌǳǧǾǾǜ as well as several (semi-)scholarly works on regional history in Arabic such 
as ½ayr al-%ʊǷ al-;ǩǻǲǩǴʊ Ǽ ĭǧǝǦ al-²ǜǿɹǷǜ ǡɹ ahd al-Malik ≈"ǝǟ al-≈"ǿɹǿ or 'ǜǻʊǺ ╫H̗if 1Ȑ̊Ȑ Ǽ 
Yaman ǹȌǷɹɭɹ. 

GOLFE / PÉNINSULE ARABIQUE 

1442/2021. Aɻmad ╫"ǝǠ al-WahhȐb al-ĭarqȐwʊ, .ǜǸȌ∫ǧǱ muhimma : al-½ǜǱɹɟ wa-al-
²ǜǿɹǷǜ al-≈ǜǷǜǝǧǾǾǜ fɹ dafȌtir  al-muhimma al-≈Ǻ˳ǲȌǳǧǾǾǜ, ǽǜǻɦǜǶǜǽ ,ǜǶȐǴ Aɻmad 
½ǜȀȐɦǜ Istanbul, Markaz al-ǽȐǻʊɹ al-╫ǜǻǜǝʊ li-al-Ƿǜ̊ǻ 383 p. [1eréd.]. 

.ǜǸȌ∫ǧǱ muhimma : al-½ǜǱɹɟ wa-al-²ǜǿɹǷǜ al-≈arabiyya fɹ dafȌtir al-muhimma al-
≈u ǲ˳ȌǳǧǾǾǜ (Questions importantes : le Golfe et la péninsule Arabique dans les re-
gistres ottomans des affaires importantes) ǠAɻmad ╫"ǝǠ al-8ǜǧǧȐǝ al-ĭǜǻǺȐȀʊ est 
une étude approfondie qui Ǽ ǜǹǹǾǩǡ sur des documents ottomans inédits pour explorer 
les relations complexes entre Ǵ &Ƕǹǩǻǡ ottoman et les différentes régions de la pénin-
sule Arabique au xixe s. - ǜǾǽǡǾǻ utilise principalement les dǜǡȌǹǧǷ al-muhimma, pour 
explorer les relations politiques, économiques et sociales entre Ǵ &Ƕǹǩǻǡ ottoman et les 
différentes régions de la péninsule Arabique, notamment le ¾ǩɦȐȃ, le /ǜɦǠ, le Yémen 
et les émirats du Golfe. 
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- ǸǾǿǻǜǦǡ se compose Ǡune introduction et de neuf chapitres, chacun étant consacré 
à une région spécifique de la péninsule Arabique : 

- ǩǷǽǻǸǠǾǟǽǩǸǷ contextualise Ǵ ǩǶǹǸǻǽǜǷǟǡ des dǜǡȌǹǧǷ al-muhimma en tant ǺǾ ǸǾǽǩǴ 
administratif et diplomatique dans la gestion des affaires des provinces éloignées, en 
particulier celles du Golfe et de la péninsule Arabique. - ǜǾǽǡǾǻ y décrit également les 
défis de Ǵ ǡȁǹǴǸǩǽǜǽǩǸǷ de ces documents et leur valeur historique. 

Le chapitre 1, sur le Golfe arabe, examine les relations entre l Empire ottoman et les 
émirats du Golfe, notamment le Koweït, Bahreïn, Oman et les régions côtières. Les do-
cuments analysés révèlent les tensions entre les Ottomans et les Britanniques, qui 
cherchaient à étendre leur influence dans la région. Les Ottomans, de leur côté, ten-
taient de maintenir leur autorité en Ǽ ǜǹǹǾȂǜǷǽ sur des alliances locales et en interve-
nant militairement lorsque nécessaire. Le chapitre 2, sur le ¾ǩɦȐȃ, se concentre sur la 
gestion des lieux saints de Ǵ *ǼǴǜǶ La Mecque et Médine. Les documents étudiés mon-
trent comment les Ottomans géraient les rivalités entre les différentes factions locales, 
notamment les chérifs de La Mecque, tout en assurant la sécurité des pèlerins et en 
maintenant Ǵ ǸǻǠǻǡ dans la région. Le chapitre 3, sur le /ǜɦǠ, explore les relations entre 
les Ottomans et les chefs tribaux du /ǜɦǠ, en particulier les HǴ 4ǜ╫̩Ǡ Les documents 
révèlent les tentatives ottomanes pour contenir Ǵ ǩǷǢǴǾǡǷǟǡ des Wahhabites et mainte-
nir leur autorité dans cette région stratégique. Le chapitre 4, sur La Mecque, appro-
fondit les aspects administratifs et politiques de la gestion de La Mecque par les Otto-
mans. Il aborde notamment les questions liées à la sécurité, à Ǵ ǜǹǹǻǸǿǩǼǩǸǷǷǡǶǡǷǽ en 
nourriture et à la gestion des pèlerins. Le chapitre 5, sur Médine, met Ǵ ǜǟǟǡǷǽ sur les 
défis auxquels les Ottomans ont été confrontés pour maintenir Ǵ ǸǻǠǻǡ dans cette ville 
sainte. Les documents analysés révèlent les tensions entre les autorités ottomanes et 
les populations locales, ainsi que les efforts pour assurer la sécurité des pèlerins. Le 
chapitre 6, intitulé « *ȂȐǴǜt ²idda », porte sur le rôle de ²idda en tant que port clé pour 
le commerce et le pèlerinage. Les documents étudiés montrent comment les Otto-
mans géraient les affaires commerciales et les relations avec les marchands étrangers, 
tout en assurant la sécurité de la ville. Le chapitre 7, sur le Yémen, qui explore les rela-
tions entre les Ottomans et les différentes factions au Yémen, aborde les rébellions lo-
cales et les tentatives ottomanes pour maintenir leur autorité dans cette région diffi-
cile à contrôler. Le chapitre 8, sur #ǩǴȐǠ ╫"Ǽʊǻ, traite des relations entre les Ottomans et 
les tribus de la région Ǡ "Ǽǩǻ en mettant en lumière les défis posés par les rébellions 
locales et les interventions militaires ottomanes. Enfin, le chapitre 9, sur la Province de 
Bagdad (WǩǴȐȂǜt #ǜɩǠȐǠ), embrasse les relations entre les Ottomans et les régions du 
sud de la Mésopotamie, qui impliquent les questions liées à la sécurité, au commerce 
et à la gestion des populations locales. Chaque chapitre présente une sélection de do-
cuments traduits et annotés, accompagnés Ǡ ǾǷǡ analyse contextuelle qui éclaire les 
dynamiques politiques et sociales de Ǵ ɃǹǸǺǾǡ 

Cet ouvrage constitue une contribution majeure à Ǵ ɃǽǾǠǡ de Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ de la péninsule 
Arabique sous domination ottomane. Fondé sur Ǵ ǜǷǜǴȂǼǡ rigoureuse de documents 
Ǡ ǜǻǟǧǩǿǡǼ inédits, il éclaire les relations complexes entre Ǵ &Ƕǹǩǻǡ ottoman et les ré-
gions de la péninsule au xix s., en explorant leurs dynamiques politiques, économiques 
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et sociales. Sa richesse documentaire en fait une référence essentielle pour les cher-
cheurs Ǽ ǩǷǽɃǻǡǼǼǜǷǽ à Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ du Moyen-Orient et aux archives ottomanes. En con-
clusion, Ǵ ǜǾǽǡǾǻ met en avant Ǵ ǩǶǹǸǻǽǜǷǟǡ des archives ottomanes pour comprendre 
les enjeux historiques de la région, en soulignant les tensions politiques, les rivalités 
tribales et les ingérences étrangères qui ont marqué cette période. 

De précieuses annexes enrichissent considérablement la valeur scientifique de 
Ǵ ǡǷǼǡǶǝǴǡ et facilitent la navigation des lecteurs. Elles comprennent : 

1. Bibliographie exhaustive des sources utilisées : la bibliographie détaille les 
ǼǸǾǻǟǡǼ ǹǻǩǶǜǩǻǡǼ ǡǽ ǼǡǟǸǷǠǜǩǻǡǼ ǟǸǷǼǾǴǽɃǡǼ ǹǜǻ Ǵ ǜǾǽǡǾǻ  &ǴǴǡ ǩǷǟǴǾǽ ǷǸǽǜǶǶǡǷǽ 
des références aux archives ottomanes, en première instance les dǜǡȌǹǧǷ ǜǱ-
muhimma, ainsi que des documents provenant Ǡ ǜǾǽǻǡǼ ǢǸǷǠǼ Ǡ ǜǻǟǧǩǿǡǼ  ǽǡlles 
les correspondances officielles, les décrets impériaux et les rapports administra-
tifs. 

2. Liste des documents traduits : une sélection de documents traduits est présen-
tée, offrant aux lecteurs un aperçu direct des sources primaires mobilisées. Ces 
documents incluent des correspondances officielles entre les autorités otto-
manes et les gouverneurs locaux, des décrets impériaux, des rapports adminis-
tratifs et des lettres échangées entre les différentes factions locales. 

3. Index des noms propres, des lieux et des tribus : détaillé, il permet aux lecteurs 
de retrouver aisément les noms propres, les lieux géographiques et les tribus 
mentionnés. Il recourt aux références croisées pour les noms et les lieux qui ap-
paraissent sous différentes formes dans les documents historiques. Cet index est 
particulièrement utile aux chercheurs et aux étudiants qui souhaitent appro-
ǢǸǷǠǩǻ ǠǡǼ ǜǼǹǡǟǽǼ ǼǹɃǟǩǢǩǺǾǡǼ Ǡǡ Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ Ǡe la péninsule Arabique. 

4. Tableaux et graphiques : des tableaux et graphiques présentent des données 
quantitatives, telles que les revenus fiscaux, les dépenses militaires et les flux 
commerciaux. Ces éléments visuels éclairent sur les aspects économiques et 
administratifs de la gestion ottomane dans la péninsule Arabique. 
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MER ROUGE / OCÉAN INDIEN 

2024. Mahmood Kooria, Etiquette of Manuscripts: Legal Discourses on Writing  and 

Preserving Texts in the Malabar Coast  in: Olly Akkerman (ed.), Social Codicology: 
The Multiple Lives of Manuscripts in Muslim Societies, ser. -ǡǩǠǡǷ Studies in Islam 
and SǸǟǩǡǽȂ 21, Leiden, Brill, pp. 277311. 

Mahmood Kooria discusses the roots and routes of legal discourses on writing and 
preserving texts in the Malabar coast and the wider Indian Ocean littoral by focusing 
on the manuscript culture from the 16th century onwards. Based on the text Aɟwibat 
al-≈aɟɹba by the ĭȐǢǩ╫ʊ scholar Zayn al-Dʊn al-MalaybȐrʊ (d. 1583), which treats legal is-
sues for the everyday lives of ordinary Muslims and how to use and preserve manu-
scripts, the author explains how jurists in Malabar exchanged ideas with their coun-
terparts in Yemen, HiɦȐz, and Egypt and how the manuscript culture in Malabar con-
nected to other regions. Yemeni, )ǩɦȐȃʊ and Egyptian scholars shared a common lexi-
con for codicological subjects, and their transregional exchanges illuminate how the 
ideas of a shared book culture circulated in the areas surrounding the Indian Ocean. 
The English translation of the Yemeni 3ǜǼ̩ǴǩǠ chronicle Al-≈ǺǶ̆ǟ al-ǱǺ∫ǱǺ∫ǧǾǾǜ by al-
½ǜȃǻǜɦʊ (d. 812/1409) by James William Redhouse (Leiden & London, Brill, 19071918) 
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provides an essential letter by a few Muslim leaders from Calicut to the 3ǜǼ̩ǴǩǠ court 
on February 15, 1383, requesting permission to read his name in the Friday sermon. 
This means that a vibrant and cosmopolitan Islamic community thrived along the 
Malabar coast. 

The author published an article )ǜǠǻǜǶǩ Archives of Malabar: Two Manuscript Col-
lections in Calicut, Southwest *ǷǠǩǜ nCmY 17/36, Juillet 2023, p. 70 151. See also nCmY 
19/38 (Juil. 2024), Actualités, <25 décembre 2024>, pp. 36 37. 
https://doi.org/10.1163/9789004689329_010 

2024. Anne Regourd, coll. Sana Mirza, Catalogue des manuscrits du Sherif Harar 
Municipal Museum. Les corans/Catalogue of the Manuscripts in the Sherif Harar 
Municipal Museum. The 2ǺǷ∫ǜǳǸ, Paris, Académie des Sciences ǠOutre-Mer 
(ASOM)/Geuthner, coll. « Fontes Historiae Africanae/Sources africaines », 5, 
préface de Bruno Delmas ; foreword ╫Abdullahi ╫"Ǵǩ Sherif, 340 p., ill., 1 carte. ISBN : 
9782705340377. 

Ce catalogue des corans manuscrits, le plus souvent en trente parties, de la collection 
╫Abdullahi ╫Ali Sherif, la plus importante en nombre de volume ǠÉthiopie, est précédé 
Ǡ ǩǷǽǻǸǠǾǟǽǩǸǷǼ détaillées par Sana Mirza (historienne de Ǵ ǜǻǽ Smithsonian Instituti-
on), sur les enluminures, et par Anne Regourd (CNRS ; dir. des nCmY), sur la collection 
et des aspects codicologiques, dont les papiers des manuscrits, débouchant sur une 
perspective de circulation des modèles et des personnes dans la mer Rouge et Ǵ ǸǟɃǜǷ 
Indien. 
Éditions Geuthner 

 

https://doi.org/10.1163/9789004689329_010
https://geuthner.com/motcle/catalogue/
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OMAN 

2015. Abdulrahman Al-Salimi & Michael Jansen (eds), Portugal and the Sea of Oman: 
Religion and Politics: Research on Documents, Corpus 1, Part 2, Volume 1: Documents 
form 15041522, Hildesheim/Zürich/New York, Georg Olms Verlag, 346 p., vol. 1. 
ISBN: 978-3-487-15282-0. 

The books are part of a larger series aimed at making accessible Portuguese docu-
ments on the region of the southeastern tip of the Arabian Peninsula. The book at 
hand is the first volume of a corpus of ten volumes of documents from the Arquivo 
Nacional da Torre do Tombo in Lisbon containing the transcription of the Portuguese 
documents and their English and Arabic translations. Whereas the documents of the 
first volume span a timeframe of 18 years, beginning in 1504, the entire corpus of ten 
volumes spans a timeframe of around 190 years. Together the 10 volumes make up the 
second part of books dedicated to the corpus, the first part containing the facsimiles. 
The corpus itself is one of two corpuses the second being form the Biblioteca Nacional 
de Portugal containing volumes 11 to 17, published separately. The project of making 
the documents accessible itself was initiated by the Omani state in the mid-1990s and 
supervised by Pedro Pinto at the New University of Lisbon. 

Among other things, the documents give an insight into Portuguese Omani relations, 
Portuguese perceptions of local political, social and economic situation as well as Por-
tuguese administrative practices and their relations to other European powers at a 
time when Portugal had occupied the Omani coast between 912913/1507 and around 
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1060/1650. This first volume, spanning the earliest years of Portuguese presence in the 
region, however, is primarily occupied with intra-Portuguese administrative concerns 
and maritime issues. 

SHARJAH 

Novembre 2024. Sharjah International Book Fair & Sharjah Publishers Conference 

Sharjah a accueilli une nouvelle fois sa foire internationale du livre. Elle Ǽ ǡǼǽ poursui-
vie par une distribution de prix. Vingt éditeurs en herbe ont en effet obtenu leur di-
plôme à Ǵ ǩǼǼǾǡ Ǡ ǾǷ programme de formation de six semaines mise sur pied par le 
Sharjah Publishing Sustainability Fund. Appelé Onshur, le fonds est un projet de 
Ǵ "ǾǽǸǻǩǽɃ du livre de Sharjah (SBA) et de Ǵ "ǼǼǸǟǩǜǽǩǸǷ des éditeurs des Émirats (EPA) 
avec le soutien de la zone franche de Sharjah Publishing City. 

La formation, très complète, a abordé dans sa première étape des questions inévi-
tables telles que : que signifie publier, pourquoi publier, comment choisit-on son 
genre et comment utilise-t-on sa marque de fabrique ? Puis ont été traités les aspects 
juridiques, en première ligne, le droit Ǡ ǜǾǽǡǾǻ et la question de la rédaction Ǡ ǾǷ con-
trat complet avec un auteur ou un illustrateur. Enfin, le design et le marketing, ǟ ǡǼǽ-à-
dire comment construire une marque ? Les sessions se sont clôturées par une confé-
rence sur la gestion des livres et des maisons Ǡ ɃǠǩǽǩǸǷ parce que, souvent, ont observé 
les organisateurs, les éditeurs se dotent Ǡun comptable tardivement, quand Ǵ Ƀǽǜǽ fi-
nancier de leur société est déjà désorganisé. Parmi les formateurs se trouvait Iman Ben 
Chaibah, de Sail Publishing. Le 3 novembre, la Conférence des éditeurs de Sharjah a 
célébré à titre posthume le regretté Bassam Chebaro (m. août 2024), figure honorée de 
l ǩǷǠǾǼǽǻǩǡ de Ǵ ɃǠǩǽǩǸǷ arabe, fondateur de Ǵ "ǻǜǝ Scientific Publishers, basé au Liban, 
et Ǵ ǜ récompensé par un prix pour son ˹ Ǿǿǻǡ. 
Sharjah Book Fair Reports 1.82 Million  Attendees in 2024 

Sharjah's Onshur Incubator: First Group of 20 Aspiring Publishers 

Remembering Bassam Chebaro: Proud Role in Arab Publishing 

https://publishingperspectives.com/2024/11/sharjah-international-book-fair-2024-reports-1-82-million-attendees/
https://publishingperspectives.com/2024/11/a-first-cohort-of-20-aspiring-publishers-the-onshur-incubator/
https://publishingperspectives.com/2024/11/remembering-bassam-chebaros-proud-role-in-arab-publishing/
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REVUE DE PRESSE / PRESS REVIEW 
An overview of the political orientation of the Yemeni newspapers18: 

Newspapers linked to the Chairman of the Presidential Leadership Council Rashad 
Muhammad Al-Alimi, based in Riyad, Saudi Arabia and Aden: 

- 26 September News (https://www.26sepnews.net/) 
- ≈Aden al-ɢad (https://www.adengad.net/) 
- Al-ǲǜh˧ad al-Ǿǜǲǜǳɹ (https://www.almashhadnews.com/) 
- ½abar News Agency (https://www.khabaragency.net/) 
- Al-ma d˫ar Online (https://almasdaronline.com/) 

Newspapers affiliated to the Southern Transitional Council (STC), based in Aden: 

- Al-aǾǾȌǲ (https://www.alayyam.info/) 

Newspapers affiliated to the Houthi de facto Government, based in Sanaa: 

- 4ǜǝȌ Net (https://www.saba.ye/ar) 
- Al-˳ awra (https://althawrah.ye/)19 

September 16, 2024, ≈Aden al-ɢǜǟ  Person suspected of smuggling historic manu-
scripts arrested in .ǜ╪ǻǩǝ 

A 41-year-old real estate agent was arrested at the Al-faraɦ checkpoint, in the Al-wȐǠʊ 
district, in the .ǜ╪ǻǩǝ Governorate. The suspect was heading to Sanaa when he was ar-
rested. Pictures of ancient manuscripts were found on his phone which aroused suspi-
cion of his involvement in manuscript smuggling.20 

October 1, 2024, 4ǜǝȌ Net  Minister of Culture and Tourism visits the historic city of 
ĸǾǴȐ╪ 

The minister of Culture and Tourism in Sanaa, Dr. Ali Al-Yafei, visited the historic city 
of ĸǾǴȐ╪ in the ╫"ǶǻȐǷ Governorate. He was informed about the conditions of the ar-
chaeological, historical and touristic landmarks of the city and its walls, some of which 

                                                             

 
18 4ǜǶǩ -ǜǦǜǽǩ  3ǡǿǾǡ Ǡǡ ǹǻǡǼǼǡ Nouvelles Chroniques du manuscrit au Yémen 16/35, January 2023, p. 70. 
19 "Ǣǻǜǧ /ǜǼǼǡǻ 5ǧǡ :ǡǶǡǷ 8ǜǻ  .ǡǠǩǜ  ǜǷǠ 1ǻǸǹǜǦǜǷǠǜ  "ǽǴǜǷǽǩǟ $ǸǾǷǟǩǴ  May 3, 2017, 
https://www.atlanticcouncil.org/blogs/menasource/the-yemen-war-media-and-propaganda/ 

20 Ȫȳɑ̄ͨ ̎͗̃ͅⁿ Ὸ ̎Ά̰̙ɑȩ Ȭ̃́;͂₀ ̅Ά̰Ṃ̈ ̹̔̋ͅ  ̺ͨᾥ ̀̉ ,̾  ≈"ǟǠǳ ǜǱ-ɢǜǟ September 16, 2024,  

Ȫȳɑ̄ͨ ̎͗̃ͅn Ὸ ̎Ά̰̙ɑȩ Ȭ̃́;͂₀ ̅Ά̰Ṃ̈ ̹̔̋ͅ  ̺ͨᾥ ̀̉  ̾¼ Ȭ̃͗̃ͅ⁄Ȩ ȳ̪̃̋ɑȩ; also:  ȬȨȳ͇̃͛ ̰̞ᴕ ⁮͈ ̽̋͛͢Ȩ

*̎ Ά̰̙ɑȩ Ȭ̃́;͂₀ ̅Ά̰Ḯ Ὸ ́ͅȳ;̓̆ ̹̔̋ͅ Ɍ·,  Al-ǲǜ˧Ǧǜǟ ǜǱ-Ǿǜǲǜǳɹ, September 16, 2024, 

https://www.almashhadnews.com/290814 

https://www.26sepnews.net/
https://almasdaronline.com/
https://www.atlanticcouncil.org/blogs/menasource/the-yemen-war-media-and-propaganda/
https://www.adengad.net/news/756417
https://www.almashhadnews.com/290814
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date back to the period of the Himyarite Kingdom (110 BCE530 CE). The city and its 
landmarks have been damaged by the recent periods of heavy rainfalls.21 

October 29, 2024, Al-ǜǾǾȌǲ  Rare Yemeni 2Ǿǻ╪ǜǷ manuscript sold by auction in 
London 

Antiquities expert Abdullah Mohsen found out that a rare manuscript from Yemen 

containing part of the Quran was sold at an auction at the Mayfair Auctions House in 

London on October 31.22 

November 8, 2024, 4ǜǝȌ Net  Ministry of Youth and Sports contributes to the repa-
ration of thousand manuscripts 

The Ministry of Youth and Sports has agreed to contribute financially to the mainte-

nance and restoration of a thousand historic manuscripts, as part of the project to pre-

serve the national manuscript heritage at the House of Manuscripts in Sanaa. 

The Minister of Culture and Tourism in Sanaa Dr. Ali Al-Yafei announced, in a state-

ment to the Yemeni News Agency (4ǜǝȐ), that an agreement has been reached with 

the Minister of Youth and Sports Mohammed Al-Mawlid to restore a thousand manu-

scripts at the MǩǷǩǼǽǻȂ Ǽ ǡȁǹǡǷǼǡ ǜǼ ǹǜǻǽ ǸǢ ǡǢǢǸǻǽǼ ǽǸ ǡǷǧǜǷce areas of cooperation 

between state agencies in the Government of Change and Construction in Sanaa, and 

to contribute to the project of preserving the national manuscript heritage and protec-

ting it from extinction. The thousand manuscripts that have been scheduled are the 

first of approximately 17.000 manuscripts in need of maintenance and restoration.23 

November 14, 2024, Al-ǜǾǾȌǲ  Egypt and Yemen call for international cooperation 
to recover their looted antiquities 

In a special statement in the London-based newspaper Al-Arab on the occasion of the 

International Day against Illicit Trafficking in Cultural Property that takes place annu-

ally on the 14th of November a number of Arab representatives stressed the need for a 

shared international effort to return antiquities, manuscripts and cultural properties 

that have left their countries illegally. 

                                                             

 
21 ̰ΈȴɅ ̎ ͗̃͛̚͢Ȩ ̎ ̦̃Ή͏̶͢ȨɅ ȳɅ̲Έ ̎ Ά̮ͮͨ ӯ̗ ̎Ήᶎȳ̃̓͢Ȩ ̎ ̨͗̃ͅḗ ɃȨ̰ῥ,  4ǜǝȌ /Ǡǹ, Octobre 1, 2024, 

https://www.saba.ye/ar/news3378831.ht 
22 Ƀ̮ͮͥ̆ ȱȨ̲ͨ Ὸ ḑ̰͢͠Ȩ Ƀɐȩ̰͛͢Ȩ ͪ  ͨȳȱᴗ ὗḛ ȹ;͂₀ ͆Ή̆  Al-ǜǾǾȌǲ, October 29, 2024, 

https://www.alayyam.info/news/9ZY4PJDM-G0O52Q-7668; the webpage of the sale of the concerning 

2Ǿǻ╪ǜǷ   
https://www.invaluable.com/auction-lot/a-rare-quran-section-yemen-iraq-11th-century-8-c-

5654a15bb9?objectID=192096491&algIndex=undefined&queryID=ce8d64b89fca856ba26101a6555f47f2; 

Mayfair Auctions House: https://www.mayfairauctionhouse.com 

23 ȫȳȨȴɅ Ȫ̃̉͏̹͢Ȩ ̎ ̾ᴙ̰͢ȨɅ ₈̶̃  ̑ἊͨẈ̆ ͖ ɑ͢ȩ ȹ;͂₀,  4ǜǝȌ /Ǡǹ, November 8 2024, 

https://www.saba.ye/ar/news3393585.htm 

https://www.saba.ye/ar/news3378831.ht
https://www.alayyam.info/news/9ZY4PJDM-G0O52Q-7668
https://www.invaluable.com/auction-lot/a-rare-quran-section-yemen-iraq-11th-century-8-c-5654a15bb9?objectID=192096491&algIndex=undefined&queryID=ce8d64b89fca856ba26101a6555f47f2
https://www.invaluable.com/auction-lot/a-rare-quran-section-yemen-iraq-11th-century-8-c-5654a15bb9?objectID=192096491&algIndex=undefined&queryID=ce8d64b89fca856ba26101a6555f47f2
https://www.mayfairauctionhouse.com/
https://www.saba.ye/ar/news3393585.htm
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5ǧǡǻǡ ǩǼ ǜ ǷǡǡǠ ǢǸǻ ǩǷǽǡǻǷǜǽǩǸǷǜǴ ǟǸǸǹǡǻǜǽǩǸǷ ǜǷǠ ǽǸ ǜǠǠǻǡǼǼ ǽǧǡ ǴǡǦǩǼǴǜǽǩǿǡ ǟǧǜǴǴǡǷǦǡǼ 

that prevent the return of these antǩǺǾǩǽǩǡǼ ǽǸ ǽǧǡǩǻ ǟǸǾǷǽǻǩǡǼ ǸǢ ǸǻǩǦǩǷ  ǽǧǡȂ ǼǽǜǽǡǠ  

stressing that the illicit trade in cultural property not only deprives people of their his-

tory and culture, but also weakens social cohesion and fuels organized crime. More 

than 14.000 Yemeni manuscripts are lost, and their fate is not always clear.24 

December 2, 2024, ≈Aden al-ɢǜǟ  Local authorities and the Culture office in %ǜȀ╫ǜǷ 
honor the %ǜȀ╫ǜǷ for Research and Heritage Service 

Representatives of the local authority and the Culture office in %ǜȀ╫ǜǷ honored the 

%ǜȀ╫ǜǷ $ǡǷǽǡǻ ǢǸǻ 3ǡǼǡǜǻǟǧ ǜǷǠ Heritage Service in the city of al-½urayba25. 

Muɻammad b. ¾ǜǼǼǜǷ ǝ  ╫"ǝǠ ǜǴ-Rabb al-╫"ǴǶ̩Ǡʊ  ǜ ǶǡǶǝǡǻ ǸǢ ǽǧǡ )ǸǾǼǡ ǸǢ 3ǡǹǻǡ

sentatives, attended the celebration in recognition of the center's interest in manu-

scripts and their restoration, preservation, and archiving. The center was established 

ǩǷ  ǝȂ ╫"ǝǠ "ǴǴȐǧ ǝ  ¾ȐǶǜǠ ǜǴ-²ʊǴȐǷʊ ǜǷǠ ǩǼ ǶǜǷǜǦǡǠ ǝȂ ╫"Ǵʊ ╫"ǝǠ "ǴǴȐǧ al-²ʊǴȐǷʊ26 

December 5, 2024, Al-ǲǜ˧Ǧǜǟ al-Ǿǜǲǜǳɹ  Ancient Yemeni funerary headstone and 
golden seal for sale by auction in December 

Yemeni archaeologist ╫"ǝǠ "ǴǴȐǧ .Ǿɻsin revealed that an ancient Yemeni funerary 

tombstone and a golden seal will be offered for sale abroad this month. Muɻsin posted 

on his Facebook page27 a picture of the seal offered for sale, explaining that it is a gold-

en necklace seal, domed on the front and flat with a relief inscription on the back, 

from the fourth century BCE. It will be offered for sale at the Oriental Art Auctions in 

the Netherlands on the 12th of December.28 

                                                             

 
24 ῌ ͨͪ ḥͤȨɅ Ƀ;͇̮Ά ⁭ɒȨ ɃɅ͉̃̐ ⁯Ʌȱ ȱȨȱẈ̵Ӯ ₈ȳᴖɐȩ ̎ ̰̆ͼ‼Ȩ,   
Al-ǜǾǾȌǲ, November 14, 2024, https://www.alayyam.info/article/A0LAMFR9-GKCXLX-7B3B 
25 'ǜǟǡǝǸǸǲ ǹǜǦǡ ǸǢ ǽǧǡ %ǜȀ╫ǜǷ $ǡǷǽǡǻ ǢǸǻ 3ǡǼǡǜǻǟǧ ǜǷǠ Heritage Service: 
https://www.facebook.com/p/%D9%85%D8%B1%D9%83%D8%B2-

%D8%AF%D9%88%D8%B9%D9%86-%D9%84%D9%84%D8%A8%D8%AD%D9%88%D8%AB-

%D9%88%D8%AE%D8%AF%D9%85%D8%A9-

%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AB-100064454988205/?locale=ar_AR 
26 Ã̎͂ ̶ͥ͢Ȩ ̎ Ήͥ⁄Ȩ ̅ ͨ̕͠Ʌ ̎ ͗̃͛̚͢Ȩ ͪ ͇Ʌ̮̆ Ƀ̰̃ͨ͠Έ ̲ ̰ͨ͝ ͪ ͇Ʌȱ ȭ;̧̉ͥͣ ̎ ̮̫ͨɅ ȭȨẈ͢Ȩ,Ä ≈"ǟǠǳ ǜǱ-ɢǜǟ December 2, 

2024, https://www.adengad.net/news/775644 
27 Facebook page Abdullah Mohsen: https://www.facebook.com/profile.php?id=100019690814645 
28 ̮ͻ̸̃ ɇ̲˿̃ʹ̞ ἇ̪Ʌ ̅ ͻȲ ͪ ͨ ȳᴖɐȩ ͪ ḥͤȨ Ƀ̰͉̃̾Ά ͆ Ή̉ͣͥ Ȩ̯ͻ ̰ ͼ̹͢Ȩ,  Al-ǲǜ˧Ǧǜǟ ǜǱ-Ǿǜǲǜǳɹ, December 5, 2024, 

https://www.almashhadnews.com/297315 

https://www.alayyam.info/article/A0LAMFR9-GKCXLX-7B3B
https://www.facebook.com/p/مركز-دوعن-للبحوث-وخدمة-التراث-100064454988205/?locale=ar_AR
https://www.facebook.com/p/مركز-دوعن-للبحوث-وخدمة-التراث-100064454988205/?locale=ar_AR
https://www.facebook.com/p/مركز-دوعن-للبحوث-وخدمة-التراث-100064454988205/?locale=ar_AR
https://www.facebook.com/p/مركز-دوعن-للبحوث-وخدمة-التراث-100064454988205/?locale=ar_AR
https://www.adengad.net/news/775644
https://www.facebook.com/profile.php?id=100019690814645
https://www.almashhadnews.com/297315
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December 5, 2024, Al-ǲǜ˧Ǧǜǟ al-Ǿǜǲǜǳɹ  Dozen looted artifacts  including He-
brew manuscripts from al-ĭǜǝǜȃʊ (1619c. 1720)  recovered from the National Mu-
seum in 5ǜ╫ǩȃȃ 

The General Organisation of Antiquities, Museums, and Manuscripts of the 5ǜ╫ǩȃȃ 

Governorate announced that 58 artifacts have been recovered. The artifacts, looted 

from the National Museum ǩǷ 5ǜ╫ǩȃȃ in recent years, were recovered by the security 

forces on several occasions. The Director of the Antiquities Department, Aɻmad al-

²asȐr confirmed the recovering of the artifacts. Which included Islamic paper and 

parchment ǶǜǷǾǼǟǻǩǹǽǼ  ǻǡǶǜǩǷǼ ǸǢ ǜ 2Ǿǻ╪ǜǷ  ǜǷǠ ǩǽǡǶǼ ǸǢ ǽǧǡ ǧǸǾǼǡǧǸǴǠ ǸǢ ǽǧǡ 

Mutawakkilite Kingdom of Yemen (19181970). Furthermore, there were Hebrew 

manuscripts of al-ĭǜǝǜȃʊ c. 1720), stone inscriptions in the Ancient South Arabi-

an script and some bronze, limestone, copper, and stone statues. 

Al-²ǜǼȐǻ ǼǜǩǠ ǽǧǜǽ ǽǧǡ ǜǻǽǩǢǜǟǽǼ Ȁǡǻǡ ǼǽǸǴǡǷ ǜǷǠ ǴǸǸǽǡǠ ǜǢǽǡǻ ǽǧǡ )ǸǾǽǧǩǼ ǧǜǠ ǜǽǽǜǟǲǡǠ 

the museum. During that attack, the museum was severely damaged. Hundreds of ar-

chaeological pieces and manuscripts fell into the hands of armed groups that took 

control of the city after defeating the Houthi militia.29 

 

 

                                                             

 
29 ̲͉̆̓ ὗ́;͢Ȩ ̧͖ ‼͂Ȩ ͪͨ ̎̆;Ṅ‼Ȩ ̎Ά̰̙ɑӰȨ ͆͛͂Ȩ͢ ȬȨᾬ͇ ȫȱ͉̃̓͏̵Ȩ ººôɇẑ̹Ȩ͢ôȽ͢ ̎ Άẇ͈ Ȭ̃́;͂₀ ̃ṄΊ ̆  Al-ǲǜ˧Ǧǜǟ 

al-Ǿǜǲǜǳɹ, December 5, 2024, https://www.almashhadnews.com/215812 

https://www.almashhadnews.com/215812
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Encart 

MIDDLE EAST MEDICAL COLLECTION 

The Reynolds Historical Library opened on February 2, 1958, after Dr. 
Lawrence Reynolds (1889-1961), a native of Ozark, Alabama, donated his 
valuable collection of over 5,000 rare books and manuscripts related to 
the history of the health sciences to the University of Alabama School of 
Medicine (now part of the University of Alabama at Birmingham). In his 
youth, Dr. Reynolds accompanied his father, a blind physician, on house 
calls, reading to him from various medical writings en route. This experi-
ence encouraged an early appreciation for both books and medicine. After 
receiving his B.S. degree from the University of Alabama in 1912, Reynolds 
attended medical school at The Johns Hopkins University in Baltimore, 
Maryland. In Baltimore, Dr. Reynolds began collecting books important to 
the history of medicine, a pursuit he continued throughout his life. Dr. 
Reynolds worked as a radiologist in Detroit, Michigan, until his death in 
1961. Since its opening, the collection has more than quadrupled in size 
and now holds over 23,000 items. 

On November 14, 2014, it was announced that a gift from Sara J. Finley and 
Randall W. Finley that honors their father, Dr. Wayne H. Finley, would 
form an endowment for the continued enhancement and expansion of 
the medical historical collections. Dr. Finley is a professor emeritus and 
former co-director of the Department of Genetics at the UAB Heersink 
School of Medicine. In recognition of this significant gift, and of Dr. Fin-
ǴǡȂs longstanding commitment to medical history at the University of Al-
abama at Birmingham (UAB), the Reynolds Historical Library was re-
named the Reynolds-Finley Historical Library. 

Among its many treasures, the library contains a Middle East Medical Col-
lection, which was part of the original Reynolds donation. This is a rare 
collection compiled of both print and manuscript materials in languages 
including Arabic, Persian, Turkish and Syriac that discuss various topics 
within both medicine and religion. Some items of note in this collection 
are two Qur╪ans with illuminated title pages, several works by renowned 
Greek physician Hippocrates (450 380 BCE) and 13th century Arab physi-
cian Ibn al-/ǜǢʊǼ (c. 12101288), works on pathology and therapeutics, and 
much more. 

Since the fall of 2023, the UAB Libraries Digital Services Department and 
the staff of the Reynolds-Finley Historical Library have collaborated to 
digitize this collection, and now about half the materials is available on 
the UAB Libraries Digital Collections website, 
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(https://uab.primo.exlibrisgroup.com/discovery/collectionDiscovery?vid=01

AL_UALB:UAB_Libraries&collectionId=81187730230003176&lang=en). 
Additionally, these items are being promoted by the Digital Library of the 
Middle East, 
(https://dlmenetwork.org/library/catalog?f%5Bagg_data_provider_en%5D%

5B%5D=University+of+Alabama+at+Birmingham+Libraries), 
a website hosted by Stanford University Libraries and The Council on Li-
brary and Information Resources (CLIR). This rare work on medicine and 
herbal pharmacy originated in Yemen. 

Under the name of al-Malik al-Mu͝ affar :̩ǼǾǢ b. ╫6Ƕǜǻ b. ╫"Ǵʊ b. 3ǜǼ̩Ǵ al-
µǜǼǼȐǷʊ al-5ǾǻǲǶȐǷʊ (d. 694/1295), the second Rasulid ǼǾǴǽǜǷ Ǽ (r. 647 
694/12491295), Al-ǲǺ≈ǹǜǲǜǟ ǡɹ al-adwiya al-mufrada, has been printed 
several times in Cairo and Beirut, leading to a wide distribution of the 
work. 

The copy at Reynolds Historical Library is one of the oldest dated known. 
It was: 

Printed lithographically by Mu̎ ǜ̗ǢȐ al-#Ȑǝʊ al-¾ǜǴǜǝʊ & his brothers at 
their press in Cairo, %Ȑǻ al-kutub al-╫ǜǻǜǝǩȂȂǜ al-ǲǾǝǻȐ n. d., 399 p., 
on line, RFHL_MEM000007.pdf 

https://uab.primo.exlibrisgroup.com/discovery/collectionDiscovery?vid=01AL_UALB:UAB_Libraries&collectionId=81187730230003176&lang=en
https://uab.primo.exlibrisgroup.com/discovery/collectionDiscovery?vid=01AL_UALB:UAB_Libraries&collectionId=81187730230003176&lang=en
https://dlmenetwork.org/library/catalog?f%5Bagg_data_provider_en%5D%5B%5D=University+of+Alabama+at+Birmingham+Libraries
https://dlmenetwork.org/library/catalog?f%5Bagg_data_provider_en%5D%5B%5D=University+of+Alabama+at+Birmingham+Libraries
https://uab.primo.exlibrisgroup.com/discovery/fulldisplay?docid=alma991002337755503176&context=L&vid=01AL_UALB:UAB_Libraries&lang=en&adaptor=Local%20Search%20Engine&query=any,contains,al-Mu%27tamad
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Item 1. Title: ,ǧǹȌǝ al-mu≈tamad ǡɹ al-adwiya al-mufrada. Author: al-Sul̗ȐǷ al-Malik al-

Mu͝ affar al-"̊ǻȐǢ :̩ǼǾǢ b. ╫6Ƕǜǻ b. ╫"Ǵʊ b. 3ǜǼ̩Ǵ al-µǜǼǼȐǷʊ, Sultan of Yemen, 12221295. 
Date: 1909 or 1910. 
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Then among others, we have: 

Ed. Mu̎ ǜ̗ǢȐ al-4ǜǺǺȐ Cairo, ĭǜǻǩǲǜǽ maktabat wa-matba╫at Mu̎ ǜ̗ǢȐ al-
#Ȑǝʊ al-¾ǜǴǜǝʊ & his brothers, 1370/1951 [2d imp.] 

/Ǹ ǡǠ  #ǡǩǻǾǽ  %Ȑǻ ǜǴ-Ƕǜ╫ǻǩǢǜ  Ƿ  Ǡ 

Ed. Mu̎ ǜ̗ǢȐ al-4ǜǺǺȐ Beirut, %Ȑǻ al-Ƕǜ╫ǻǩǢǜ n. d., but foreword dated 
1370/1951, 589 p. [3d imp. 1975, Beirut, %Ȑǻ al-Ƕǜ╫ǻǩǢǜ 589 p.] 

Ed. Mu̎ ǜ̗ǢȐ al-4ǜǺǺȐ Beirut, %Ȑǻ al-qalam, 1402/1982, 589 p. [2d imp.] 

Ed. Maktab al-ǽǜȀǼʊǺ wa-al-ǠǩǻȐǼȐǽ Beirut, %Ȑǻ al-fikr, date? 

Ed. MaɻǶ̩Ǡ ╫6Ƕǜǻ al-%ǾǶȂȐʊ̗ Beirut, %Ȑǻ al-kutub al-╫ǩǴmiyya, 
1421/2000, 431 p. The text starts with the introduction by the author, 
al-Malik al-Mu͝ affar :̩ǼǾǢwithout a foreword by the ed. On line, 
waq106945 : Free Download, Borrow, and Streaming : Internet Ar-

chive. Reprinted with a colorful cover in 2015. 

Ed. Mu̎ ǜ̗ǢȐ al-4ǜǺǺȐ Beirut, %Ȑǻ al-qalam li- ǩǝȐ╫ǜ wa-al-Ƿǜ̊ǻ wa-al-

ǽǜȀȃʊ╫ 2021, 434 p. The text starts with the introduction by the au-

thor, al-Malik al-Mu͝ affar :̩ǼǾǢwithout a foreword by the ed. On 

line, Ṙ⁵͝Ẉ͢Ȩ Ṙ̶͍̃͢Ȩ ̰ῥ ͪ ͖̈ ̵;Ά ̰͘ͅ‼Ȩ ‰‼Ȩ ¼ ȫȱ̰͘‼Ȩ ̎ΆɅȱɑӰȨ Ὸ ̮Ḣ͉‼Ȩ - 
Google Livres 

We have not always been able to access all the information and we have 
not tried to be exhaustive. The aim here is to show that this text has been 
abundantly and constantly republished. 

Exceptionally among the works by this author or other Rasulids, this title 
has escaped the restricted circle of specialists of Yemen. The work is listed 
by Manfred Ullmann and features in the discussions of other specialists in 
Medicine1. 

Al-ǲǺ≈ǹǜǲǜǟ ǡɹ al-adwiya al-mufrada is organized by alphabetical order of 
herbs and materials, and, in his entries, al-Malik al-Mu͝ affar :̩ǼǾǢ refers 
explicitly to: Ibn al-Bay̗Ȑǻ Ǽ (d. 646/1248) Al-ɟȌǲǧ≈ li-ǲǺǡǷǜǟȌǹ al-adwiya 
wa-al-ǜɢǿǧǾǜ, Ibn ²ǜȃǴǜǼ (d. 493/1100) .ǧǳǦȌɟ al-ǝǜǾȌǳ, *ǝǻȐǧʊǶ al-
5ǩǢǴʊǼʊ Ǽ (1213th c.) book, al-;ǜǧǻȐȀʊ Ǽ (d. 400/1009) "ǝǟȌǱ, Ibn al-²ǜȃȃȐǻ Ǽ 
(d. 395/1004) "ǝǟȌǱ, and from time to time to Ibn al-5ǩǴǶʊȹ (d. 560/1165). 
In other words, it draws on a strong, long-established and shared tradi-
tion. 

Discussions regarding the work have revolved around the authorship and 
the status of the work, whether it is more than a compilation. The hy-
pothesis that the work could have been written by al-Ashraf ╫6Ƕǜǻ 

                                                             

 
1 Manfred Ullmann, Die Medizin im Islam -ǡǩǠǡǷ ,ˠǴǷ  & +  #ǻǩǴǴ  Ǽǡǻ  )ǜǷǠǝǾǟǧ Ǡǡǻ 0ǻǩ
ǡǷǽǜǴǩǼǽǩǲ   "ǝǽ  &ǻǦȎǷȃǾǷǦǼǝǜǷǠ 7*   "ǝǼǟǧǷǩǽǽ   ǹ   #Ȃ ǡȁǜǶǹǴǡ  0Ǵǩǿǡǻ ,ǜǧǴ  

5ȀǸ 5ǜǶǩǴ 8ǸǻǠǼ ǩǷ "ǻǜǝǩǟ (ǜǻǝ  Arabica 66/12, pp. 171173, p. 172 n. 4. 

https://archive.org/details/waq106945/mode/2up
https://archive.org/details/waq106945/mode/2up
https://books.google.fr/books?id=wA8rEAAAQBAJ&hl=fr&source=gbs_book_other_versions
https://books.google.fr/books?id=wA8rEAAAQBAJ&hl=fr&source=gbs_book_other_versions
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(d. 778/1377), i.e. the son of al-Malik al-Mu͝ affar :̩ǼǾǢ was once raised2, 
and if al-Malik al-Mu͝ affar :̩ǼǾǢ is acknowledged for being the author of 
some original Yemeni additions to his sources, a fact which would 
change the status of the work into more than a compilation, only a thor-
ough study will map out his exact contributions and establish to what ex-
tent he added material. 

Apart from Al-ǲǺ≈ǹǜǲǜǟ ǡɹ al-adwiya al-mufrada, al-Malik al-Mu͝ affar 
:̩ǼǾǢ was credited at least three other works in various disciplines: hadith 
(a collection of forty hadiths), art & craft mainly that of writing (Al-
muɭǹǜǷǜ≈ ǡɹ ǡǺǳ̆ǳ min al-˫ un╫, raising again the issue of its status as a com-
pilation3) and literature intended for the entertainment of an audience 
(.ǺǡȌǰǜǦǜǹ al-ɟȌǱǧǸɹǳ). 

 

Anna Kaetz 
(Reynolds Finley Historical Library, The University of Alabama at Bir-

mingham) 
& 

Anne Regourd 
(CNRS ; dir. Nouvelles Chroniques du manuscrit au Yémen) 

 

 

                                                             

 
2 An early example is: GAL I, 494 and S I, 901, which attributes the .Ǻ≈ǹǜǲǜǟ to al-"̊ǻǜǢ 
╫6Ƕǜǻ. 
3 4ǡǡ ǢǸǻ ǡȁǜǶǹǴǡ  ,ǜǻǩǷ 4ǟǧǡǹǡǻ ӄ "ǷǷǡ 3ǡǦǸǾǻǠ  4ǧǩǢǽǩǷǦ ǼǜǷǠǼ ǸǢ ȀǻǩǽǩǷǦ ǩǷǲǼ ǩǷ :ǡǶ
ǡǷ  5ǧǡ ǸǟǟǾǻǻǡǷǟǡ ǸǢ ǼǹǜǻǲǴǩǷǦ ǹǜǻǽǩǟǴǡǼ ǩǷ :ǡǶǡǷǩ ǶǜǷǾǼǟǻǩǹǽǼ  Chroniques du manu-

scrit au Yémen, New series 7/26, July 2018, pp. 141183, pp. 151153. En ligne, cmy26.pdf 

http://www.cdmy.org/cmy/cmy26.pdf


Actualités  

nCmY 20 (Janvier 2025) 90 

 
Item 2. Title: Quran. Author: unknown. Date: unknown. 
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Item 3. Title: Na˫Ȍ∫iɮ al-ruhbȌn ; IntiɭȌǝ al-iqtiȳȌǝ. Author: ²ǻ̩ɦǩǼ b. Buɹǽʊ̩̊╫/Ibn al-

Masʊɻʊ, Sa╫ʊd b. "ǝʊ al-½ayr, 11771259 or 1260. Date: 1772. 
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Item 4. Title: Scientific and religious advice for good living. Author: Bada Ȑ̊nʊ, ╫"Ǵʊ b. 

MaɻǶ̩Ǡ active 15th century 16th century. Date: unknown. 
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Item 5. Title: Syriac Book of Christian Prayers, vol. 1. Author: unknown. Date: 1589. 
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Articles 

LES SUPERSTITIONS ET LES RITES DE SORTILÈGE 

EN ARABIE MÉRIDIONALE DU VE/XIIIE AU IXE/XVE SIÈCLE 

(Abyan, le Hadramaout, al-ĭǩɻr, ŻǜǢȐǻ %ǧǸǢǜǻ1 
 

Serge (Serguey) Alexeyevitch Frantsouzoff (Frantsuzov) 
(Institut des Manuscrits Orientaux, St Pétersbourg) 

Résumé 

Cet article prend en considération les superstitions et les rites magiques qui étaient repandus en Arabie 

du Sud, en premier lieu dans le Hadramaout, du vie/xiiie au viiie/xve s. La source principale sur laquelle il 

Ǽ ǜǹǹǾǩǡ ǼǾǻ ǾǷ ǹǡǽǩǽ ǸǾǿǻǜǦǡ Ǡ ǜǴ-.ǜǺǻʊȃʊ 845/1442) intitulé KitȌǝ ǜǱ-Ĺurfa al-ɢǜǷɹǝǜ ǲǧǳ 

aɭǝȌǷ 8Ȍǟɹ ¾aȳramawt al-≈ǜɟɹǝǜ où le Hadramaout, y compris al-ĭǩɻr et Dhofar, est décrit comme un 

« pays enchanté ». Le Ta∫rɹɭ al-mustab˫ir Ǡ *ǝǷ ǜǴ-.ǾɦȐwir (601/1204 ou 1205-691/1292), partiellement 

examiné sous cet aspect par G. Rex Smith, est aussi utilisé avec un intérêt particulier porté à la magie 

sexuelle, notamǶǡǷǽ Ȅ Ǵ ǡǷǦǡǷǠǻǡǶǡǷǽ Ǡ ǾǷ Ʉǽǻǡ ǜǹǹǡǴɃ ≈afw qui est destiné à la débauche des femmes. 

Abstract 

Superstitions and magic rituals in Southern Arabia from the 5th/13th to the 9th/15th century 

In this article the superstitions and the magic rites which were wide-spread in South Arabia, first off all 

in ¾aȺramawt, in the 6th/13th8th/15th century are considered. The principal source on the basis of 

which it is founded is a small work of al-.ǜǺǻʊȃʊ (766/1364845/1442) entitled KitȌǝ al-Ĺurfa al-ɢǜǷɹǝǜ 

min aɭǝȌǷ 8Ȍǟɹ ¾aȳramawt al-≈ǜɟɹǝǜ, where ¾aȺramawt, including al-ĭǩɻr et Dhofar, is described as a 

bewitched ǟǸǾǷǽǻȂ The Ta∫rɹɭ al-mustab˫ir of Ibn al-.ǾɦȐwir (601/1204-5 691/1292) partly examined 

under this aspect by G. Rex Smith is also used with a special interest in the sexual magic, namely in the 

begetting of a creature called ≈afw that is destined to ȀǸǶǡǷ Ǽ debauchery. 

̻̎ӯ‡Ȩ 

̶̧̰ Ȩ͢ ȵ;͛́Ʌ Ȭ̃͗Ȩ̰‡Ȩ  Ƀ̰͛Ȩ͢ ⁭ɒȨ ɇ̡̰ͼ͢Ȩ ̴ͨ̃‡Ȩ Ƀ̰͛Ȩ͢ ͪ ͨ̎Ή͉̰̆͢Ȩ ȫ̰Έ̲‟Ȩ ̉ͅ͏̸ Ȫ;ʹ̞ Ὸ̵͆̓̃ Ȩ͢ 

̖̃̚͢͢ȨËɇ̡̰ͼ͢Ȩ ᾬ͇ ɇȱӯΉ‼Ȩ ᾬ͇ ̴ͨ̃‡Ȩ ⁭ɒȨ  ɍɎ̹͢Ȩ ȗȬ;ͨ̓́  ̥ȗἔ̆ɑȩÒ ¹Ñȳ̃̈́͘ ṵ̧̑ 

Έ̲̞ Ȫ;ʹ̞ Ὸ ȫᾬ̔‼ͮȨ ̶̧̰͢Ȩ ȵ;͛́Ʌ Ȭ̃͗Ȩ̰‡Ȩ ͉̏ͥ̐͂ ‚̃͛‼Ȩ ͵̯ͻ ῸȬ;ͨ̓́  ̥Ὸ Ȣᾶ ​ ͡Ή͚̋ ȗȪ̰͉Ȩ͢ ȫ̰ ȗ

Ƀ̰͛͢Ȩ ͪͨ ȫẈ͘͢Ȩ Ɂӯ̫ Ƀ̰͛Ȩ͢ Ὼ ‼Ȩ ȗɇ̡̰ͼ͢Ȩ ͪͨ̃̚͢Ȩ Ƀ̰͛Ȩ͢ ⁭ɒȨ ȵȱ̶̃Ȩ͢  ᾬ͇ ̴ͨ̃‡Ȩ Ƀ̰͛Ȩ͢ ⁭ɒȨ ᾬ͇ ̖̃̚͢͢Ȩ

                                                             

 
1 /  Ǡ  ǴÉd. : La traduction en français de cet article de S. A. Frantsouzoff, «    

    XIII-XV  ( , , - , ) » [Les superstitions et les 
rites de sortilège en Arabie méridionale du xiiie au xve Ǽ  Ǡǡ Ǵ ɂ chr. (Abyan, le Hadramout, al-ĭǩɻǻ  

ŻǜǢȐǻ %ǧǸǢǜǻ], publié en russe ǡǷ  ǜ ɃǽɃ ǻɃǜǴǩǼɃǡ ǹǜǻ Ǵ ǜǾǽǡǾǻ 
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 ͣᾹΊ˽̰͢Ȩ ȳ̮̼‼Ȩ ɃɒȨ ºɇȱӯΉ‼Ȩ ́Ɏ̶ͩ‼Ȩ ẋ͍̼ Ȩ͢ ɇ̲Έ̰͛‼Ȩ ͖͢˺ͨ ;ͻ ‚̃ͩ͛ͥ ɇȱȨɅ ȳ̪̃̋ɑȩ ͪͨ ̎̉Ά̰͍͢Ȩ ̰̎͗͂͢Ȩ Ȫ̃̓͝

̎̉Ή̡͉͢Ȩ Ȭ;̥ͨ̓́ ‭Ȩ Ʌ ̧̰̹͢Ȩ  Ȳ Ὸ ̃ḗ Ȭ;ͨ̓́  ̥ͅΌ͗ ɇ̈́͝ ̎͗;̻;ͨ ̏ͫ  ȳ̃͘ô ȽɃ;̕͘‼Ȩ ‬̉͢Ȩô ̃Ɏͨɑȩ º Hȳɑ̄̐

ῌ̶̋̔‼Ȩ  ȳɅ̃‾Ȩ ͪ̈ɒӮÒáâàä  ɅɑȩáâàåËæàá¼áâéâËæéá Ñ ºȮ Ȳ̵̃͏̓ᴓ ͚̋͡ ͪͨ ̃Ή˽̞̲ ̗̎;̧̋ ͨɃ ͗Ή̖ᾰ ̴ Έ͠ȳ 

G. Rex Smith;͉͘͢Ȩ ̃ͼ͢ Ɂ̃͛Ά ὕ͢Ȩ ̎͛Ήͥ‡Ȩ ȱӯΌͨ ⁭Ȩ ὗ͉Ά ȗᾹͯ‟Ȩ ̶̧̰͢Ȩ ⁭Ȩ Ɏ̺̓⁞Ȩ ɂỷͻӮᴔ ̃ͮͻ ̶͉ͩ̓͡͏·Ʌ ȗ 

ºȢ̶̃ͯ͢Ȩ ȳ;̡͘ ̽͢Ɏ̿⁞Ȩ 

Mots clés 

le Hadramaout  al-ĭiɻr  Dhofar  Abyan  superstitions  sortilège  magie  al-Maqrʊzʊ 
(766/1364-845/1442)  Ibn al-MuɦȐwir (601/1204-ou 1205-691/1292)  Ab̩  Maɹrama (m. 947/1540) 

Keywords 

¾aȺramawt  al-ĭiɻr  Dhofar  Abyan  superstitions  spell  magic  al-Maqrʊzʊ (766/1364
845/1442)  Ibn al-MuɦȐwir (601/1204-5 691/1292)  Ab̩  Maɹrama (m. 947/1540) 

Ή̶̎͏Ί˽̰͢Ȩ Ȭ⁵‎ͤȨ 

 Ȭ;ͨ῎̥Í  ̧̰̹͢ȨÍ ̈́ ȳ̃͘Í  ἔ̆ɑȩÍ ‡Ȩ Ȭ̃͗Ȩ̰Í Ȩ ɒӮ Ƀ̃̓͗̕Í  ͢Ȩ ̶̧̰Í  ɇ̲Έ̰͛‼ȨÒáãæäËçææ¼áääâËèäå ÑÍ 

 ȳɅ̃‾Ȩ ͪ̈ȨÒæàáËáâàä  Ʌɑȩáâàå¼æéáËáâéâ ÑÍ  ̰₀ ;̆ɑȩ ̎ͨÒȬ áåäàËéäçÑ 

*  - ǩǼǴǜǶ ǡǽ Ǵǜ ǼǸǻǟǡǴǴǡǻǩǡ 

- ǩǶǜǦǡ de Ǵ ǩǼǴǜǶ généralement admise qui le représente comme Ǵ ǩǠɃǸǴǸǦǩǡ prédo-
minante de Ǵ 0ǻǩǡǷǽ arabe médiéval devrait être sérieusement précisée. Deux compo-
santes essentielles du système religieux musulman étudiées par Ǵ ǸǻǩǡǷǽǜǴǩǼǶǡ clas-
sique, dogmatique et philosophique (ǰǜǱȌǲ), Ǡ ǾǷǡ part, pratique et juridique (fiqh), 
de Ǵ ǜǾǽǻǡ constituaient Ǵ ǜǹǜǷǜǦǡ de la couche peu nombreuse des savants théolo-
giens et des juristes, tandis que la grande majorité des croyants donnait la priorité au 
côté extérieur, voire rituel, de Ǵ ǩǼǴǜǶ Ses principes fixés par le Coran et les hadiths 
sous la forme des « Cinq Piliers » de Ǵ ǩǼǴǜǶ comprennent la profession de foi en un 
Dieu Unique (tawɮɹǟ) et en la mission prophétique de Muɻammad, la prière quoti-
dienne quintuple (al-˫ ǜǱǜǼȌǹ al-ɭams), le paiement de la taxe obligatoire pour les be-
soins de la communauté musulmane (al-ǿǜǰȌǹ ou al-˫ adaqa), le jeûne (al-˫ awm) au 
mois sacré de ramaȺȐǷ et le pèlerinage à la Mecque au début du mois de ȹ̩ al- iɦɦa 
(al-ɮaɟɟ). 

Cependant la foi en possibilité du contact direct avec les pouvoirs surnaturels, 
en la magie, dans les sortilèges jouait un rôle assez considérable dans la conception du 
monde des Musulmans. Bien que certaines superstitions médiévales trouvent leur ra-
cine dans Ǵépoque de Ǵ *ǦǷǸǻǜǷǟǡ (al-²ȌǦǧǱǧǾǾǜ), elles se sont souvent formées au cours 
de la période islamique, dans le milieu culturel musulman. - ǩǼǴǜǶ a réussi sans peine 
à extirper le fondement rituel du paganisme, notamment Ǵ ǩǠǸǴȆǽǻǩǡ mais il Ǽ ǡǼǽ avéré 
impuissant devant ses sources les plus profondes, cachées dans la conscience mytho-
logique. 
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% ǜǩǴǴǡǾǻǼ aucun système idéologique, qu ǩǴ soit religieux ou athéistique, Ƿ ǡǼǽ 
parvenu à supplanter cette couche la plus archaïque de la conscience sociale. Il suffit 
de se familiariser avec des articles qui paraissent régulièrement dans les médias sur le 
phénomène de poltergeist et sur des objets volants non-identifiés ou avec les fan-
tasmes beaucoup moins anodins sur le complot « judéo-maçonnique » pour com-
prendre à quel point le mythe est vivant, quelle faculté Ǡ ǜǠǜǹǽǜǽǩǸǷ aux changements 
des conditions sociales lui est propre. Il est évident que la conscience mythologique 
est une partie intégrante de la conscience sociale et ne disparaît point, lorsque ses 
formes plus développées, telles que la religion, Ǵ ǩǠɃǸǴǸǦǩǡ et la science, surgissent, 
mais se manifeste différemment au cours dépoques historiques diverses. 

Maintenant il Ƿ ǡǼǽ pas dénué Ǡ ǩǷǽɃǻɄǽ de considérer, à partir dexemples pro-
venant de différentes régions de Ǵ "ǻǜǝǩǡ méridionale médiévale, Ǵ ǾǷǡ des variétés de 
la conscience mythologique dans lesquelles elle trouve son expression la plus adé-
quate. Il Ǽ ǜǦǩǽ des superstitions, notamment des idées sur les forces surnaturelles et 
sur le contact avec elles, condamnées par la religion officielle. 

- ǜǽǽǩǽǾǠǡ de Ǵ ǩǼǴǜǶ envers les superstitions Ƿ Ƀǽǜǩǽ pas sans ambiguïté. Il devait 
se montrer conciliant avec la foi omniprésente dans les génies (al-ɟinn), bons et mau-
vais, musulmans et infidèles, puisque leur existence est attestée dans le Coran. 
- ǩǷǠǩǦǷǜǽǩǸǷ des savants musulmans (al-≈ǺǱǜǲȌ∫) Ƿ Ƀǽǜǩǽ provoquée que par ses mani-
festations extrêmes à Ǵ ǩǷǼǽǜǻ des phobies de masse dans la ville de Bagdad du ve/xie au 
viie/xiii e s.2. Tout au contraire, la sorcellerie (siɮr) et les sorciers (saɮara) ne cessaient 
de subir des attaques aiguës de la part de Ǵ ǩǼǴǜǶ officiel. Le Coran recommande aux 
croyants de demander pardon à AllȐh pour les « fautes et les sortilèges » (Coran, 20, 
« ĹȐ-)Ȑ », v. 75/73)3. Le verset (ȌǾǜ), essentiel sur ce sujet, annonce que ce sont les 
Démons (al-˧ ǜǾȌ˴ɹǳ) qui « enseignaient aux Hommes la sorcellerie », mais « ne se 
trouvent nuire à personne, par cela, sauf avec la permission Ǡ "ǴǴȐh » (Coran, 2, « Al-
baqara », v. 96/102). De cette façon la contradiction entre le dogme de toute-puissance 
Ǡ "ǴǴȐh et Ǵ ǩǠɃǡ généralement acceptée de Ǵ ǡǢǢǩǟǜǟǩǽɃ du siɮr était levée. Un exposé de 
la légende biblique de Moïse et des magiciens de Pharaon a servi encore une fois de 
raison pour condamner la pratique des sortilèges, étroitement liée aux cultes païens 
de Ǵ "ǻǜǝǩǡ « Moïse [ leur] demanda : ǴǡǼ magiciens ne seront pas les #ǩǡǷǧǡǾǻǡǾȁ 
$ǡ que vous avez produit est magie ! AllȐh va Ǵ ǜǷǷǩǧǩǴǡǻ AllȐh ne réforme pas Ǵ ˹uvre 

des Semeurs de ǼǟǜǷǠǜǴǡǼ (Coran, 10, « :̩ǷǾǼ », v. 78/77 ; v. 81). Ces paroles de 
Moïse .̩ǼȐ reflètent Ǵ ǜǽǽǩǽǾǠǡ de Muɻammad lui-même. 

Dans Ǵ ǜǹǸǟǻȂǹǧǡ ǩǝȐȺite médiéval attribué au Prophète et intitulé Sermon pour 
al-≈"ǱȌ∫ b. al-¾aȳǷǜǲɹ, Ǵattitude envers le siɮr devient encore plus hostile, ce qui est 
typique non seulement de la doctrine juridique des *ǝȐȺites, mais aussi du droit mu-

                                                             

 
2 Voir O. G. Bolshakov, «       XII XIII  » (Les superstitions et 

les fraudes à Bagdad du xiie au xiiie s. Ǡǡ Ǵ ɂ chr.), 1984, p. 145-146. 
3 %ǜǷǼ ǟǡǽ ǜǻǽǩǟǴǡ ǽǸǾǽǡǼ ǴǡǼ ǟǩǽǜǽǩǸǷǼ ǠǾ $ǸǻǜǷ ǼǸǷǽ ǠǸǷǷɃǡǼ Ǡ ǜǹǻɂǼ Ǵǜ ǽǻǜǠǾǟǽǩǸǷ Ǡǡ 3ɃǦǩǼ Blachère 

(R. Blachère, Le Coran. Traducion selon un essai de reclassement des sourates, 1949). 
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sulman en général : « Ensuite expliquez leurs grands péchés, notamment Ǵ ǜǽǽǻǩǝǾǽǩǸǷ 
des associés à Dieu  en effet Dieu ne pardonnera pas, si on Lui attribue des associés  
et la sorcellerie ; quant au sorcier il Ƿ ǜ droit à aucune part, ni à aucun grain de miséri-
corde dans la Vie future ; ils (les sorciers) sont ceux que Dieu maudit »4. Bien que la 
polémique dirigée contre le paganisme ait perdu vers ce moment sa pertinence, les ju-
ristes et les théologiens comprenaient très bien que le siɮr sapait les fondements de la 
foi en un Dieu Unique et Tout-Puissant et donc condamnaient le sortilège avec la 
même ardeur que le polythéisme. 

II. Lǡ Ǵǩǿǻǡ Ǡ ǜǴ-.ǜǺǻʊȃʊ ǼǾǻ Ǵǡ )ǜǠǻǜǶǜǸǾǽ 

Telle est la norme idéale prescrite par la Sainte Écriture et la Sunna, tandis ǺǾ ǡǷ fait la 
sorcellerie Ǽ Ƀǽǜǩǽ répandue partout en Orient arabe au cours du Moyen Âge et fut tolé-
rée comme un phénomène de la vie quotidienne. Certaines régions du monde isla-
mique, par exemple le Maghreb et le Hadramaout, ont acquis le renom de « pays des 
sorciers ». Un petit ouvrage achevé par Aɻmad b. ╫"Ǵʊ al-.ǜǺǻʊȃʊ (766/1364-845/1442) 
au mois de ȹ̩ al-qa╫da 841/mai 1438 et consacré aux récits sur les sorciers et sorcières 
ɻaȺramis nous est parvenu. Il Ǽ ǜǦǩǽ du ,ǧǹȌǝ al-Ĺurfa al-ɢǜǷɹǝǜ min aɭǝȌǷ ǼȌǟɹ 
¾aȳramawt al-≈aɟɹǝǜ (Livre de la rare curiosité extraite des récits de la vallée merveil-
leuse du Hadramaout)5. 

À la différence des légendes sur des pays Ǡ ǸǾǽǻǡ-mer, pleines de sujets fabuleux, 
qui ont été composées en abondance au cours du bas Moyen Âge, Ǵ ǸǾǿǻǜǦǡ Ǡ ǜǴ-
.ǜǺǻʊȃʊ ne fut point un fruit de la fantasie de son auteur. Il est fondé sur les relations 
des pèlerins du Hadramaout, réunies pendant le ɮaɟɟ de Ǵ ǜǷ 839/fin juin 14366. Dans 
leurs récits, les ɮȌɟɟɹs Ƿ ǩǷǟǴǾǜǩǡǷǽ pas de fieffés mensonges afin Ǡ Ƀǹǜǽǡǻ un Égyptien 
qui Ƿ ǜvait jamais visité leur patrie, mais les remplissaient des détails ǺǾ ǩǴǼ considé-
raient comme authentiques. Cette conclusion est confirmée par les traits caractéris-
tiques des histoires rapportées par al-.ǜǺǻʊȃʊ tels que la profusion de réalités locales 
(toponymes, ethnonymes, noms de souverains), Ǵ ɃǴǜǝǸǻǜǽǩǸǷ méticuleuse des ǧǸǳȌǟs 
(chaînes Ǡ ǩǷǢǸǻǶǜǽeurs), Ǵ ǜǽǽǡǷǽǩǸǷ aux détails secondaires, de peu Ǡ ǩǶǹǸǻǽǜǷǟǡ 

                                                             

 
4 Siyar al-≈6ǲȌǳǧǾǾǜ (ms ǜǷǸǷȂǶǡ Ǡǡ Ǵǜ ǟǸǴǴǡǟǽǩǸǷ Ǡǡ Ǵ 6ǷǩǿǡǻǼǩǽɃ Ǡǡ -ǿǸǿ -ɃǸǹǸǴ  ǟǸǠǡ / 1082), 
fol. 2v. Plusieurs savants religieux iǝȐȺǩǽǡǼ Ǡǡ ǧǜǾǽǡ ǟǸǶǹɃǽǡǷǟǡ Ȅ Ǵ ɃǹǸǺǾǡ ǠǾ ǠɃǝǾǽ Ǡǡ Ǵ ǩǼǴǜǶ ǸǷǽ 

beaucoup contribué à la collecte et la systématisation des hadiths, à Ǵ ɃǴǜǝǸǻǜǽǩǸǷ ǠǾ fiqh  ǟ ǡǼǽ pour-
quoi dans certains cas leurs opinions ont coïncidé avec celles des juristes des autres courants de la reli-
gion musulmane. 
5 Publié avec la traduction latine dans Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ ǠǟǧǹǺǸ Ǡǹ ǧǱǱǺǸǹǷǜ
tus. Dissertatio quam summorum in philosophia honorum auctoritate amplissimi philosophorum ordinis in 

Universitate Friderica Guilelmia Rhenana rite obtinendorum caussa una cum sententiis controversies die 
XIII mensis Martii anni MDCCCLXVI publice defendet Paul Berlin Noskowÿj Silesius, 1866. Il est intéressant 
de noter que le texte arabe de ce petit ouvrage a été copié Ǡ ǜǹǻɂǼ Ǵǜ ǽǧɂǼǡ ǹǻɃǟǩǽɃǡ  ǹǸǾǻ Ǵǡ moins, une 

ǼǡǾǴǡ ǢǸǩǼ  *Ǵ Ǽ ǜǦǩǽ Ǡ ǾǷ ǶǜǷǾǼǟǻǩǽ ǺǾǡ Ǵ ǜǾǽǡǾǻ ǠǾ ǹǻɃǼǡǷǽ ǜǻǽǩǟǴǡ ǜ ǡȁǜǶǩǷɃ Ǵǡ  octobre 1994, à la Bi-
bliothèque nationale et universitaire juive, à Jérusalem, sous la cote Ar 8° 69. 
6 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 17. 
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pour les sujets racontés. En outre, certaines superstitions et coutumes décrites par cet 
auteur, notamment le rite du dévoilement des sorcières par immersion des suspectes, 
la légende des loups-garous de la tribu Ǡ ǜǴ-ıay╫ar, etc., ont subsisté ǮǾǼǺǾ Ȅ nos jours 
ou existaient encore assez récemment. 

Le Livre de la rare curiosité... témoigne que, malgré la condamnation violente de 
la sorcellerie par Ǵ ǩǼǴǜǶ officiel, « livresque », les ¾aȺramis la traitaient sans aucun 
préjudice. Puisque les informateurs Ǡal-.ǜǺǻʊȃʊ en particulier "ǝ̩ Burayk ╫Abd AǴǴȐǧ 
b. Muɻammad b. ╫Abd al-RaɻmȐǷ, dont le père était connu comme une autorité reli-
gieuse indigène, et le « cheik pieux » (al-˧ ayɭ al-˫ ȌǱǧɮ) du port Ǡal-ĭǩɻr, "ǝ̩ ╫Uwayn 
Muɻammad, lecteur du Coran, qui connaissait les sept versions canoniques de sa dé-
clamation, ne jugeaient pas nécessaire de se prononcer contre le siɮr, vaudrait-il la 
peine de parler des musulmans ordinaires ?7 

Quelques cheiks ɻaȺramis ne répugnaient pas à pratiquer eux-mêmes des sorti-
lèges. Selon "ǝ̩ ╫Uwayn, ╫Umar al-╫"ȀǠǜǻʊ murmura une formule magique sous les 
yeux de ses compagnons et fit asseoir sans bouger un oiseau au milieu de la troupe ; 
peu importe à quel point ils lui ont fait peur, Ǵ ǸǩǼǡǜǾ resta immobile ǮǾǼǺǾ Ȅ ce que 
╫Umar Ǵ ǜǩǽ délivré de ses charmes8. Une application plus utilitaire de cet artifice fut re-
trouvée par ╫Umar b. ╫Abd al-RaɻǶȐǷ b. Muɻammad al-#Ȑ╫ǜǴǜȀʊ (ou al-╫"ǴǜȀʊ à qui 
╫Umar al-╫"ȀǠǜǻʊ fit savoir le nom qui donnait le pouvoir sur le règne des volatiles. 
Alors il réussit à tuer immédiatement à distance chaque oiseau qui Ǽétait posé sur ses 
plants. Selon sa nisba, ╫Umar b. ╫Abd al-RaɻǶȐǷ tirait son origine des descendants de 
╫"Ǵʊ et appartenait à la couche supérieure de la société du Hadramaout, à celle des 
sayyids, qui étaient considérés comme porteurs de la grâce (baraka) héréditaire et zé-
lateurs de la piété musulmane9. 

III. La magie maléfique 

Pourtant ce haut statut social et religieux ne l empêcha point de se livrer à la magie 
malfaisante. Un jour ╫Umar b. ╫Abd al-RaɻǶȐǷ demanda à son frère *ǝǻȐǧʊǶ de gravir 
la montagne ǮǾǼǺǾ ǜǾ sommet et Ǡ Ȃ proclamer la mort Ǡ "ǝ̩ Qudaym ╫Umar avec le-
quel il était en mauvais termes depuis longtemps. *ǝǻȐǧʊǶ ayant refusé sous le pré-
texte que ce dernier fut encore vivant, ╫Umar b. ╫Abd al-RaɻǶȐǷ ordonna à son servi-
teur (min ɭǺǟǟȌǲǧ-hi) "ǝ̩ ╫6ǝȐǠǜ de le faire. À peine exécuta-t-il cet ordre ǺǾ "ǝ̩ 
Qudaym fut tué, par suite Ǡ ǾǷǡ vendetta, à la sortie de sa maison10. À première vue il 
paraît surprenant que les participants à des événements de ce type  aussi bien que 

                                                             

 
7 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 22-24, 30. 
8 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ Hadhramaut  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 30. 
9 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 31. Al-.ǜǺǻʊȃʊ, qui n Ƀǽǜǩt pas familier de la 
structure sociale du Hadramaout au bas Moyen Âge, ǜ ǩǠǡǷǽǩǢǩɃ Ǡ ǾǷǡ ǶǜǷǩɂǻǡ ǡǻǻǸǷɃǡ Ǵǡ ǟǴǜǷ #Ȑ ╫"ǴǜȀʊ 

(ou ╫"ǴǜȀʊ  ǜǾǺǾǡǴ ╫Umar b. ╫Abd al-3ǜɻǶȐǷ ǡǽ ǼǸǷ Ǣǻɂǻǡ *ǝǻȐǧʊǶ ǜǹǹǜǻǽǡǷǜǩǡǷǽ  à une tribu bédouine 
(« ǺǜǝʊǴǜ ȂǾǺȐǴǜ Ǵǜ-hȐ "ǝȐ ╫"ǴǜȀʊ ǶǩǷ ╫"ǻǜǝ ¾ǜȺǻǜǶǜȀǽ ») et non à des descendants de ╫"Ǵʊ 
10 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 31. 
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ceux qui les racontaient  Ƿy aient rien vu de répréhensible, ǺǾǸǩǺǾ ǩǴǼ aient été com-
pétents en « sciences de la foi ». $ ǡǼǽ ici ǺǾ ǾǷǡ particularité de la conscience mytho-
logique se révèle, notamment sa nature alogique fondée sur Ǵ ǩǶǹǸǼǼǩǝǩǴǩǽɃ principale 
de la vérification rationnelle des mythologènes qui ont leurs racines dans les émotions 
subconscientes. En outre, les pieux ¾aȺramis ne percevaient pas Ǵ ǩǷǟǸǶǹǜǽǩǝǩǴǩǽɃ de 
la pratique de la sorcellerie avec les prescriptions du fiqh, parce que les rites de sorti-
lège furent consacrés par la tradition locale séculaire et considérés comme partie inté-
grante de la vie quotidienne. 

Le Hadramaout et ses régions limitrophes ne connaissaient pas les persécutions 
pour sorcellerie du Moyen Âge. On entait en justice pour les dommages causés par le 
siɮr, mais pas pour cet artifice lui-même. On se guidait dans ce cas sur les normes du 
droit coutumier (≈urf) : la quête des coupables et leur châtiment ont été exécutés par la 
victime, tandis que la procédure du dévoilement des sorciers consistait en une sorte 
Ǡ ordalie »11. 

- ɃǠǩǽǡǾǻ de Ǵ ǸǾǿǻǜǦǡ Ǡ ǜǴ-.ǜǺǻʊȃʊ, Paul Noskowÿj, eut raison de comparer ces 
rites du Hadramaout avec ceux de Ǵ &ǾǻǸǹǡ occidentale médiévale12, mais son opinion 
devrait être précisée. La similitude des modes Ǡ ǩǷǼǽǻǾction des causes de sortilège est 
avérée entre les ¾aȺramis du xve s. et les Européens de Ǵ 0ǾǡǼǽ, au Haut Moyen Âge, 
avant Ǵ ǜǹǹǜǻǩǽǩǸǷ des tribunaux de la Sainte Inquisition. - ǡȁǜǶǡǷ que les habitants 
du Hadramaout firent subir aux femmes soupçonnées de sortilège ressemble dans le 
détail à « Ǵ ɃǹǻǡǾǿǡ par Ǵ ǡǜǾ froide » (iudicium aquae frigidae) mise en pratique par les 
tribunaux ouest-européens aux procès de sorcières des premiers siècles du Moyen 
Âge13. « Et quand quelque personne avait subi une sorte de sortilège malfaisant et 
ǺǾ ǡǴǴǡ ne savait pas qui Ǵ ǜǿǜǩǽ enchanté, on rassemblait les femmes inculpées de sorti-
lège et les emmenait vers Ǵ ǡǜǾ qui les couvrirait entièrement à la façon de la mer ou 
quelque chose comme cela. Ensuite on attachait leurs bras14 Ǵ ǾǷ après Ǵ ǜǾǽǻǡ ferme-
ment. Et on jetait à terre (chaque) sorcière face cachée, on liait à son dos une grande 
meule, puis on la portait avec la meule apposée sur son dos ǮǾǼǺǾ Ȅ la faire tomber 
dans la mer ou dans le courant (al-nahr). Si elle allait au fond, on saurait ǺǾ ǡǴǴǡ était 
innocente, mais si elle surnageait et Ƿ ǜǴǴǜǩǽ pas au fond, on la punirait selon la loi du 
talion ou la pardonnerait, car il Ƿ Ȃ aurait plus de doute sur le fait ǺǾelle Ǵ ǜǩǽ enchan-
té »15. 

Au milieu du xxe s., un rite similaire persistait dans Ǵ ʅǴǡ de Socotra qui, depuis les 
temps anciens, était liée au Hadramaout par de multiples contacts. La particularité de 

                                                             

 
11 4Ǿǻ Ǵ ǜǽǽǡǼǽǜǽǩǸǷ Ǡǡ ǟǡ ǹǧɃǷǸǶɂǷǡ ǜǾ :ɃǶǡǷ ǿǸǩǻ : Ahmad Qâyid Barakât, Anne Regourd & Fayza El 

2ǜǼǡǶ   -ǡ .ǜʅǽǻǡ Ǡordalie », 2000. 
12 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 2. 
13 N. V. Speranski, 7Ǡǟ ǲǾ ǧ ǻǠǟǴǻǸǹǻǴ  Ocherk po istorii tserkvi i shkoly v Zapadnoj Evrope (Les sorcières et 
Ǵǜ ǼǸǻǟǡǴǴǡǻǩǡ  6Ƿ ǡǼǼǜǩ ǼǾǻ Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ Ǡǡ Ǵ tǦǴǩǼǡ ǡǽ Ǡǡ Ǵ tǟǸǴǡ ǡǷ &ǾǻǸǹǡ ǸǟǟǩǠǡǷǽǜǴǡ   ǹ 83-84. 
14 Sans doute, faudrait-il lire ǰǧǹȌǡǜ-hunna au lieu de ǰǧǹȌǝǜ-hunna. 
15 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 26-27. 5ǻǜǠ  Ǡǡ Ǵ ǜǾǽǡǾǻ 
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Ǵ ɃǹǻǡǾǿǡ par Ǵ ǡǜǾ à Socotra consistait dans Ǵ ǩǶǹǸǼǩǽǩǸǷ Ǡ ǾǷǡ peine aux sorcières par 
le sultan lui-même16. La lutte contre la sorcellerie avait donc dépassé les limites du 
droit privé et on avait commencé à la considérer comme Ǵ ǾǷǡ des fonctions de 
Ǵ ǜǾǽǸǻǩǽɃ séculière. 

Quelle est la cause de cette ressemblance stupéfiante entre les superstitions 
ouest-européennes et sudarabiques ? Il ne serait pas correct Ǡ Ȃ voir des emprunts di-
rects ou indirects. - ǜǹǹǜǻǩǽǩǸǷ de rites similaires dans des régions éloignées qui 
étaient à peu près isolées les unes des autres Ǽ ǡȁǹǴǩǺǾǡ souvent par des stéréotypes de 
la mentalité, particulièrement dans le cas de la conscience mythologique. Selon toute 
probabilité, Ǵ ɃǹǻǡǾǿǡ par Ǵ ǡǜǾ remonterait à la conviction naïve que les sorcières et 
les magiciens qui étaient en relation avec les esprits incorporels devaient avoir un 
poids plus léger que les autres17. La diffusion de cette croyance est affirmée par un té-
moignage de Pline Ǵ "ǷǟǩǡǷ selon lequel plusieurs habitants des régions autour de la 
mer Noire, ǺǾ ǸǷ considérait comme possesseurs du mauvais ˹ǩǴ en particuler ceux 
qui appartenaient à la tribu des Thibiens (Thibiorum genus), étaient plus légers que 
Ǵ ǡǜǾ et ne pouvaient se noyer, même du fait du poids de leurs vêtements18. 

% ǜǾǽǻǡǼ idées sont encore à la base Ǡ ǾǷ mode de dévoilement des coupables de 
sorcellerie qui fut attesté à al-ĭǩɻr, ainsi que dans le désert de ŻǜǢȐǻ dans une tribu des 
« Bédouins les plus ignobles » (« qawm min ǜǻȐȹil al- ╫Arab »), durant la première 
moitié du ixe/xve s.19. On ne Ǵ ǾǽǩǴǩǼǜǩǽ que dans le cas où ǺǾǡǴǺǾ ǾǷ commençait à se 
consumer, sans aucun symptôme discernable, Ǡ ǾǷǡ maladie : « la chair de son corps 
se dissolvait entièrement sans aucune maladie » (« yaȹ̩ ǝǾ laɻm badani-hi bi-asri-hi 
min ɩǜȂǻ maraȺ »)20. On croyait que Ǵ ǾǷ de ses ennemis Ǵ ǜvait enchanté ou bien celui 
qui avait désiré sa femme. On appelait un tel sortilège ǜǷǳǜǝɹǱ (probablement dérivé 
du nom commun arnab, « lièvre »). Pour se délivrer de ce malheur, on emmenait les 
personnes soupçonnées de ce crime en bord de mer, battait le tambour ( a˴bl) et criait 
leurs noms. Celui qui commençait à être secoué de convulsions comme un épileptique 
à Ǵécoute de son nom était reconnu coupable. On supposait que « le démon Ǵ ǜǿǜǩǽ 
possédé » (« yaɹabba̗u-hu al-̊ ǜȂ̗ȐǷ min al-mass »)21. Pour une personne dont les 
nerfs étaient à vif cet examen pouvait devenir fatal, surtout Ǽ ǩǴ était pénétré de ses ca-
pacités surnaturelles. 

$ ǡǼǽ à cette méthode de révélation des sorciers ǺǾ ǸǷ a eu recours quand le 
Gouverneur Ǡal-ĭǩɻr, en ce temps-là "ǝ̩ DuɦȐǷǜ Sa╫d b. 'ȐǻǩǼ al-ĭa╫ayʊ, est tombé 

                                                             

 
16 V. V. Naumkin, Sokotrijtsy. Istoriko-etnograficheskij ocherk (Les Socotriens. Un essai historico-
ethnographique), 1988, p. 244-247. 
17 N. V. Speranski, 7Ǡǟ ǲǾ ǧ ǻǠǟǴǻǸǹǻǴ  Ocherk po istorii tserkvi i shkoly v Zapadnoj Evrope, 1906, p. 84. 
18 C. Plinii Secundi Nat. Hist. VII, 2 (2), 17. 
19 Maqrizii %ǡ ǿǜǴǴǡ )ǜǠǧǻǜǶǜǾǽ  ǴǩǝǡǴǴǾǼ ǜǻǜǝǩǟǡ, 1866, p. 27. 
20 Maqrizii %ǡ ǿǜǴǴǡ )ǜǠǧǻǜǶǜǾǽ  ǴǩǝǡǴǴǾǼ ǜǻǜǝǩǟǡ, 1866, p. 27. 
21 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 27. Il faudrait corriger al-masy en le rempla-

çant par al-mass. 
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malade. - ǾǷǡ de ses concubines ne supporta pas Ǵ ɃǹǻǡǾǿǡ et on la reconnut coupable. 
Selon une croyance persistante, seul Ǵ ǩǷǠǩǿǩǠǾ qui a corrompu la victime est en me-
sure de la guérir en effectuant ses ablutions dans la mer à Ǵ ǩǷǼǽǜǻ Ǡ ǾǷ défunt et en 
prononçant au cours de ce rituel les incantations opportunes. Après que la concubine 
a exécuté tous ces rites et "ǝ̩ DuɦȐǷǜ s ǡǼt rétabli, on lui mutila le nez en guise de 
punition22. 

IV. Formes spécifiquement féminines du sortilège 

À la différence de cette variété de sortilège malfaisant à laquelle les représentants des 
deux sexes avaient recours, il existait des formes spécifiquement féminines du siɮr. 
Dans les tribus ɻaȺramies telles ǺǾ ǜǴ-#ǜǻȐȀǩɦa, al-²ǜǴȐǧǩǶǜ al-ĸǜǝȐǽǩǷǜ ȐǴ "ǝʊ .ȐǴǩǲ 
ȐǴ Musallim, ȐǴ Ibn al-3ǜǝʊ╫, ȐǴ "ǝʊ ¾å raɦ, une femme qui avait envie Ǡ ǡȁǽǡǻǶǩǷǡǻ un 
membre de son lignage Ǽ ǩǶǜǦǩǷǜǩǽ ǺǾ ǡǴǴǡ dévorait le foie de cet individu : il tombait 
alors malade immédiatement et expirait le jour-même. % ǜǾǽǻǡǼ femmes poursuivant 
le même but tâchaient de Ǽ ǩǶǜǦǩǷǡǻ ǺǾ ǡǴǴǡǼ mangeaient un gros mouton  si leur an-
tagoniste était corpulent, ou un chevreau  Ǽ ǩǴ était au contraire de corpulence plus 
subtile23. 

Dans le premier cas il y a des échos du cannibalisme rituel, dont quelques mani-
festations ont été attestées dans Ǵ "ǻǜǝǩǡ païenne. Le plus frappant exemple de ce 
phénomène est un épisode de la bataille de Uɻud (mars de 625) lié à la mort de ¾am-
za, Ǵ ǾǷ des oncles paternels du Prophète. Hind, épouse Ǡ "ǝ̩ 4ǾǢȂȐǷ a déshonoré le 
corps inanimé de ¾amza qui avait tué son père, ╫Utba b. 3ǜǝʊ╫a, au cours de la bataille 
de Badr (mars de 624) et Ǽ ǡǼǽ mise à déchirer à pleines dents le foie du guerrier, arra-
ché de sa poitrine et encore fumant. $ ǡǼt pour cela que les musulmans pieux ont 
donné à Mu╫ȐȀǩȂǜ fils Ǡ "ǝ̩ 4ǾǢȂȐǷ et de Hind le sobriquet méprisant (nubȲa) de 
« Fils de la Dévoreuse de foie »24. % ǜǹǻɂǼ les croyances en vigueur en péninsule Ara-
bique, ǟ Ƀǽǜǩǽ le foie de Ǵ ǧǸǶǶǡ et non son ǟ˹Ǿǻ qui concentrait ses forces vitales. 

La représentation Ǡ ǾǷ objet de sortilège sous forme Ǡ ǾǷ animal auquel il res-
semble est Ǵun des procédés de la magie imitative universellement répandu parmi les 
peuples de notre planète. Il est probable ǺǾ ǸǻǩǦǩǷǡǴǴǡǶǡǷǽ les sorcières faisaient un 
vrai festin au cours duquel elles mangeaient un mouton ou un chevreau, mais ulté-

                                                             

 
22 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 28. Sur le GǸǾǿǡǻǷǡǾǻ Ǡ ǜǴ-ĭǩɻǻ de la 1re moitié 
du ixe/xve s., Sa╫Ǡ ǝ  .ǾǝȐǻǜǲ ǝ  'ȐǻǩǼ, voir aussi : "ɻǶǜǠ ǝ  .Ȑɦid.    
XV . [Encyclopédie maritime arabe du xve s.]/        

/,ǧǹȌǝ ǜǱ-'ǜǼȌ∫ǧǟ ǡɹ Ǻ˫̆Ǳ ≈ilm al-baɮǷ wa-al-ǶǜǼȌ≈id, 1985, t. I, p. 369 [f. 70v], t. II, p. 129. %ǜǷǼ Ǵ ǾǷ 
ǠǡǼ ǸǾǿǻǜǦǡǼ ǻɃǟǡǷǽǼ ǼǾǻ Ǵ ǧǩǼǽǸǩǻǡ ǠǾ Hadramaout, son nom de personne est rendu Ǡ ǾǷǡ manière 
inexacte comme Sa╫ʊǠ ╫A. #ȐȀǜȃʊǻ  ıǜǡǜɮȌǹ ǲǧǳ ǹǜ∫ǷɹỦ al-¾ǜȳǷǜǲɹ, 1378/1959, p. 114-115). 
23 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 20, 21. 
24 Ibn Saad, Biographien Muhammeds, seiner Gefährten und der späteren Träger des Islams bis zum Jahre 
230 der Flucht, 1904, t. III, partie I, p. 4-  *Ǵ ǼǡǶǝǴǡ ǺǾ "ǾǦǾǼǽǡ .̤ǴǴǡǻ ǜǩǽ ǽǻǜǩǽɃ ǟǡǼ ǠǸǷǷɃǡǼ Ǡ ǾǷǡ Ƕǜ
nière trop critique, quand il les a considérées comme des fictions fantastiques (A. Müller, Der Islam im 

Morgen- und Abendland, 1885, t. 1, p. 125). 
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rieurement, avec le développement de la pratique de sorcellerie, il a été remplacé par 
un repas imaginaire. 

Al-Maqrʊzʊ a souligné que ces femmes ne pouvaient faire du tort ǺǾ Ȅ leurs pa-
rents ; quant aux étrangers, leur charme Ƿ ǜǿǜǩǽ aucun pouvoir sur eux25. On a là un des 
traits de la conception du monde traditionnelle, propre à la société primitive, notam-
ment la division des gens selon Ǵ ǡȁǩǼǽǡǷǟǡ et le degré des liens du sang, en deux caté-
gories, « les siens » qui embrassaient un milieu plus ou moins large de parents et « les 
autres ». La barrière entre eux était si solide que sa rupture aurait été considérée 
comme impossible, même dans la sphère de la magie. 

V. La magie ethnique et les loups-garous 

Selon Ibn al-MuɦȐȀǩǻ (601/1204 ou 1205-691/1292), dans la première moitié du 
viie/xiii e s. sur le territoire du Hadramaout, dans le 8ȐǠʊ Daw╫an, il existait une source 
connue sous le nom Qarn "ǝȐ *ǝǻȐǧʊǶ Quand un homme des ¾imyarites passait par 
ce ǼȌǟɹ, un djinn qui habitait cet endroit faisait couler Ǵ ǡǜǾ et le voyageur étanchait sa 
soif. Mais si un membre de la confédération tribale de ½awǴȐǷ Ǽ ǜǹǹǻǸǟǧǜǩǽ de Ǵ ǡǜǾ 
elle disparaissait immédiatement dans le sable. Cependant les ½ǜȀǴȐǷǩǽǡǼ avaient leur 
propre source, du nom de ╫Amal, dont aucun étranger ne pouvait profiter26. Dans cette 
superstition, on relève une expression de Ǵ ǜǷǽǜǦǸǷǩǼǶǡ tribal très ancien entre des-
cendants de la population indigène de Ǵ "ǻǜǝǩǡ du Sud ou « ¾imyarites » et Bédouins 
émigrés dans cette région en provenance des localités intérieures de la péninsule et de 
la périphérie du Yémen, notamment les ½ǜȀǴȐǷǩǽǡǼ 

Dans le Hadramaout du bas Moyen Âge, Ǵune ou Ǵautre sorte de sorcellerie était 
habituellement rapportée à une certaine communauté ethnique. % ǜǹǻɂǼ Ǵ ǸǹǩǷǩǸǷ 
unanime des ¾aȺramis de la tribu nomade Ǡ ǜǴ-ıay╫ar, qui habitaient les plateaux dé-
sertiques au nord-ouest du WȐdʊ ¾aȺramawt, notamment les mêmes territoires ǺǾ Ȅ 
présent, chacun savait se métamorphoser en loup. On croyait que pendant la séche-
resse, quand il Ƿ Ȃ avait pas de fourage, une partie des ıay╫arites brigandaient sur les 
voies caravanières, tandis ǺǾ ǾǷǡ autre se transformait en loups féroces. Ils maîtri-
saient cet art du sortilège grâce à une « perle de verre précieuse » (« ɹaraza min 

                                                             

 
25 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 21. 
26 Ibn al-.ǾɦȐȀǩǻ Descriptio Arabiae meridionalis praemissis capitibus de Mecca et parte regionis ¾iɟȌǿ 

qui liber inscribitur 5ǜ╪ǻʊɹ al-.ǾǼǽǜǝ̎ǩǻ, pars III (pagination commune), 1951-1954, p. 255-256. Ce court 
passage a été traduit en anglais et commenté dans : R. G. Smith, « Magic, Jinn and the Supernatural in 
Medieval Yemen: Examples from Ibn al-.ǾɦȐȀǩǻ Ǽ 7th/13th Century Guide », 1995, p. 13. L ǜǾǽǡǾǻ Ǡǡ ǟǡǽ 

article fut le premier qui a traité ce sujet dans sa version originelle rédigée en langue russe en 1992 
(S. A. Frantsouzoff, «        XIII-XV . ( , 

, - , ) [Les superstitions et les rites de sortilège en Arabie méridionale du xiiie 

au xve s. Ǡǡ Ǵ ɂ chr. "ǝȂǜǷ  Ǵǡ ¾ǜȺǻǜǶǜȀǽ  ǜǴ-ĭǩɻǻ  ŻǜǢȐǻ %ǧǸǢǜǻ] », 1992, p. 13, 198 n. 21). 
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kun̩ z »), conservée par la tribu depuis le temps des ╫HǠǩǽǡǼ (en Ǡ ǜǾǽǻǡǼ termes, des 
temps immémoriaux)27. 

« Et quand ǺǾǡǴǺǾ ǾǷ Ǡ ǡǷǽǻǡ eux voulut se changer en loup, il bâilla plusieurs 
fois, rougit, ensuite prit de sa ceinture cette perle de verre, Ǵ ǜǿǜǴǜ et se métamorphosa 
tout à coup en loup avec une queue, couvert de poil, quadrupède. Il mit en pièces cha-
cun des fils Ǡ "ǠǜǶ ǺǾ ǩǴ rencontra et le tout petit bétail à cornes ǺǾ ǩǴ attrapa. Et il res-
tait dans cet état ǮǾǼǺǾ Ȅ ce ǺǾ ǩǴ veuille remplacer la peau du loup par Ǵ ǜǹǹǜǻǡǷǟǡ et 
Ǵimage de Ǵ ǧǸǶǶǡ Alors il se frottait au sol, redevenait tout Ǡ ǾǷ coup un homme 
normal et sa perle de verre revenait à sa place »28. La croyance que les ıay╫arites sont 
des loups-garous se conserve chez les ¾aȺramis encore ǜǾǮǸǾǻǠ ǧǾǩ Aussi les appelle-
t-on les « loups du Hadramaout »29. 

En dépit de leur ressemblance avec des loups-garous ouest-européens, les lycan-
thropes de ıay╫ar sont Ǡ ǸǻǩǦǩǷǡ locale. La formation de cette superstition Ǽ ǡȁǹǴǩǺǾǡ 
partiellement par une coutume a̎y╫arite qui consiste à porter des amulettes compo-
sées de dents de loup30. $ ǡǼǽ la raison pour laquelle al-.ǜǺǻʊȃʊ a mentionné dans son 
ouvrage la perle de verre comme source de la force maqique31. En outre, dans la poésie 
arabe préislamique, par exemple dans la qa˫ɹǟǜ renommée Ǡ ǜǴ-ĭǜǷǢǜǻȐ (fin du ve-
début du vie s.), le héros qualifie le loup d Ʉǽǻe son parent et se déclare « tel ǺǾ ǾǷ loup 
maigre (azallu) aux poils grisâtres (a˴ɮalu) »32. Le type du Bédouin qui parcourt le dé-
sert en tant que loup, utilisé habilement par le poète, remonte aux représentations 
quotidiennes des habitants de Ǵ "ǻǜǝǩǡ, sous Ǵ ǩǷǢǴǾǡǷǟǡ desquelles la croyance au 
loup-garou nomade avide de sang Ǽ ǡǼǽ formée. 

                                                             

 
27 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 19-20. Selon les croyances des ¾ǜȺǻǜǶǩs de 
Ǵ ɃǹǸǺǾǡ ǶǾǼǾǴǶǜǷǡ, ǺǾǩ ǼǸǷǽ ǡǷǟǸǻǡ Ǡ ǾǼǜǦǡ ǟǸǾǻǜǷǽ, la plus ancienne population de leur région est 
représentée par le peuple de ╫HǠ ǶǡǷǽǩǸǷǷɃ ǠǜǷǼ Ǵǡ $ǸǻǜǷ  $est aux ╫HǠǩǽǡǼ ǺǾ ǩǴ ǡǼǽ ǜǠǶǩǼ Ǡ ǜǼǼǸǟǩǡǻ 

dans le ¾ǜȺǻǜǶǜȀǽ ǽǸǾǽes les ruines de la période préislamique. Donc dans cette région plusieurs sites 
anciens sont connus sous le nom « al-╫HǠǩȂȂǜ ». Dans le contexte sus-ǶǡǷǽǩǸǷǷɃ Ǵ ǡȁǹǻǡǼǼǩǸǷ min ≈ahd 
≈Hǟ signifie les temps les plus reculés. 
28 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺs arabice, 1866, p. 20. Traduction de Ǵ ǜǾǽǡǾǻ. 
29 W. Dostal, Die Beduinen in Südarabien. Eine ethnologische Studie zur Entwicklung der Kamelhirtenkul-
tur in Arabien, 1967, p. 92. 
30 W. Dostal, Die Beduinen in Südarabien. Eine ethnologische Studie zur Entwicklung der Kamelhirtenkul-
tur in Arabien, 1967, p. 92. 
31 Le nom collectif ɭǜǷǜǿ ǠǸǷǽ Ǵǡ ǷǸǶ Ǡ ǾǷǩǽɃ ɭǜǷǜǿǜ a été employé dans ce contexte par al-.ǜǺǻʊȃʊ Ǽǩ
gnifie « ǦǻǜǩǷǼ  ǝǸǾǴǡǼ ǡǷ ǹǩǡǻǻǡǼ ǿǡǻǽǡǼ ǡǽ ǻǸǾǦǡǼ ǺǾ ǸǷ ǼǾǼǹǡǷǠ ǜǾ ǟǸǾ  ou verroterie et autres petits ob-
ǮǡǽǼ ǻǸǷǠǼ ǺǾ ǸǷ ǡǷǢǩǴǡ ǡǽ ǺǾ ǸǷ ǹǸǻǽǡ ǡǷ ǦǾǩǼǡ Ǡ ǜǶulette » (A. de Biberstein Kazimirski, Dictionnaire 

arabe-français, 1846, t. 1, p. 557). 
32 G. Jacob, Schanfarà-Studien, 1. Teil: Der Wortschatz der Lâmîja nebst Übersetzung und beigefügten Text, 

1914, 8. Abhandlung, p. 12, 46, 56 (texte arabe : p. 2). Ici la citation est donnée dans la traduction en ligne 
de Silvestre de Sacy, Schanfara, Lamiyyat al-Arab. 
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VI. La transformation en oiseaux de proie et la communication rapide 

La transformation des sorciers et des sorcières en oiseaux de proie est un sujet de pré-
dilection dans le folklore de différents peuples. Les ¾aȺramis étaient convaincus que 
la capacité de se métamorphoser en autour ou milan est propre aux hommes et 
femmes qui appartenaient aux tribus susmentionnées installées dans le wȌdɹ princi-
pal, déjà en rapport avec le maléfice, notamment al-#ǜǻȐȀǩɦa, al-²ǜǴȐǧǩǶǜ al-
ĸǜǝȐǽǩǷǜ ȐǴ "ǝʊ .ȐǴǩǲ ȐǴ Musallim, ȐǴ Ibn al-3ǜǝʊ╫ et ȐǴ "ǝʊ ¾å raɦ. On croyait ǺǾ ǡǷ 
une nuit, un magicien transformé en oiseau pouvait voler ǮǾǼǺǾ Ȅ Ǵ *ǷǠǡ et Ǽ ǡǷ retour-
ner en rapportant avec lui quelques cosses de poivron vert (≈anȌqɹd al-fulful al-aɭȳar) 
pour preuve ǺǾ ǩǴ avait bien effectué un assez long voyage33. 

On croyait que les femmes de ces tribus étaient capables sous les traits des oi-
seaux de proie de trouver leur mari ou leurs parents de genre masculin en errance et 
de tout découvrir à leur sujet. On faisait recours à ces femmes dans Ǵ ǡǼǹǸǩǻ Ǡ ǸǝǽǡǷǩǻ 
des nouvelles de parents voyageurs. - ǾǷǡ Ǡ ǡǷǽǻǡ elles, qui Ǽ ǜǹǹǡǴǜǩǽ Sa╫ʊǠǜ bt "ǝʊ Ku-
layb, était renommée pour sa capacité à se transporter dans les airs vers un endroit 
spécifié des femmes qui le voulaient. Cependant sa magie n ǜǿǜǩǽ Ǡ ǡǢǢǡt que pour/sur 
sa tribu, al-²ǜǴȐǧǩǶǜ Par conséquent, les activités de Sa╫ʊǠǜ tout comme celles de la 
majorité des sorciers et sorcières du Hadramout, Ǽ ǜǟǟǸǶǹǴǩǼǼǜǩǡǷǽ dans des limites 
ethniques strictement définies. 

Selon "ǝ̩ Burayk, un jour, sa mère 'Ȑ̗ima bt ╫Abd AllȐǧ b. al-.ǾǝȐǻǜǲ deman-
da à Sa╫ʊǠǜ de se renseigner sur son mari qui était parti pour Ǵun de ses voyages et 
Ƿ ǜvait envoyé aucune nouvelle depuis longtemps. Quand le lendemain 'Ȑ̗ima vînt 
chercher une réponse, Sa╫ʊǠǜ lui fit savoir que son mari reviendrait malade, la cin-
quième nuit, après la prière du soir ( ǜ˫ǱȌǹ al-≈a Ȍ˧∫). Et tout se passa comme prévu34. 

La formation de ces superstitions Ǽ ǡȁǹǴǩǺǾǡ par les départs fréquents des 
¾aȺramis, qui participaient au commerce caravanier et maritime, aussi bien que par 
leur émigration traditionnelle vers Ǵ *ǷǠǡ et les îles de Ǵ ǜǻǟǧǩǹǡǴ Malais. Souvent les pa-
rents vivaient séparés pendant des décennies entières, durant lesquelles ils restaient 
sans nouvelle. En Ǵ ǜǝǼǡǷǟǡ Ǡ ǜǾǽǻǡǼ moyens de communication rapide, on était obligé 
de recourir à la magie. Cela clarifie les raisons pour lesquelles cette capacité des sor-
ciers et sorcières Ƿ Ƀǽǜǩǽ point universelle : ceux-ci et celles-ci ne pouvaient rapporter 
de Ǵ *ǷǠǡ aucune richesse, que ce soit de Ǵ Ǹǻ de Ǵ ǜǻǦǡǷǽ ou des fruits de différentes es-
pèces35. Dans le cas contraire pour quelle raison aurait-il fallu entreprendre de longs 
voyages dangereux, partir à Ǵ ɃǽǻǜǷǦǡǻ dans Ǵ ǡǼǹǸǩǻ Ǡ ǜǟǺǾɃǻǩǻ une fortune, Ǽ ǩǴ existait 
une possibilité de Ǽ ǡǷǻǩǟǧǩǻ à Ǵ ǜǩǠǡ de Ǵ ǜǻǽ des sortilèges ? 

De Ǵ ǜǿǩǼ des ¾aȺramis, pour obtenir des renseignements sur celui qui voyageait 
et Ǵ ǡǷǠǻǸǩǽ où il se rendait, il Ƿ Ƀǽǜǩǽ pas nécessaire de se transformer en oiseau. En ef-

                                                             

 
33 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 20. 
34 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 20-22. 
35 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 21. 
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fet, les tribus dont les membres étaient renommés pour leur capacité à se métamor-
phoser en autours et milans pouvaient utiliser dans ce but Ǡ ǜǾǽǻǡǼ pratiques ma-
giques, par exemple une variété locale du spiritisme. % ǜǹǻɂǼ "ǝ̩ Burayk, son père, 
Muɻammad b. ╫Abd al-RaɻǶȐǷ, qui quitta le Hadramaout pour la ville de ½ayriɦ36 si-
tuée sur le littoral Ǡal-ĭǩɻr, avait convenu de rencontrer son compagnon dans le vil-
lage de #ʊɦar. Pourtant ce compagnon Ǽ ǜǽǽǜǻǠa en chemin et Muɻammad invita un 
sorcier. Ce dernier vint accompagné par quelques hommes, ils sassirent tous en-
semple et le sorcier commmença à marmonner une formule magique. Ensuite il invo-
qua Ǵ ǡǼǹǻǩǽ de sa Ǽ˹Ǿǻ 4ǜǢʊna qui était morte deux ans plus tôt et se mis à lui poser des 
questions sur ce compagnon du père d "ǝ̩ Burayk en répétant sa demande maintes 
fois ǮǾǼǺǾ Ȅ ce que son teint ait changé. Alors il décrit en détail un chameau roux et 
son cavalier à Muɻammad b. ╫Abd al-RaɻǶȐǷ puis il dit : « Maintenant celui-ci va 
vous arriver »  et il prononça ces paroles à plusieurs reprises. Tout à coup Ǵ ǧǸǶǶǡ 
que le père Ǡ "ǝ̩ Burayk attendait apparut en chevauchant son chameau37. 

Selon toute vraisemblance ce rite de sortilège Ǽ ǡǼǽ formé sous Ǵ ǩǷǢǴǾǡǷǟǡ de pra-
tiques soufis. À Ǵ ǩǷǼǽǜǻ du Ȳikr, il avait lieu en formant une assemblée (maɟlis) et la 
séance s ǜǟǧevait par la transe Ǡun sorcier, tel un soufi zélé, après la réitération inces-
sante de phrases et de groupes de mots. 

En Arabie du Sud médiévale comme partout dans le monde, la magie servait les 
sphères les plus importantes des activités de Ǵ Ʉǽǻǡ humain. En premier lieu, cela con-
cernait des variétés de magie telles que les magies météorologique, curative et 
sexuelle. 

Selon le témoignage Ǡ "ǝ̩ Burayk cité par al-.ǜǺǻʊȃʊ, une tribu du Mahra qui 
Ǽ ǜǹǹǡǴǜǩǽ al-Qamar et habitait dans les montagnes de Dhofar concentrait entre ses 
mains le contrôle des phénomènes météorologiques. Si, pendant la saison annuelle de 
la mousson, où la pluie tombe à Dhofar, jour et nuit, durant trois mois, ǺǾǡǴǺǾ ǾǷ vou-
lait se mettre en route, il donnait une récompense à un homme de cette tribu. Ce der-
nier devait l accompagner et disperser les nuages de pluie de telle manière ǺǾ ǜǾǟǾǷǡ 
goutte Ǡ ǡǜǾ ne frappe les voyageurs, alors ǺǾ Ȅ droite et à gauche Ǡ ǡǾȁ, la pluie tor-
rentielle était en train de tomber. Quand les précipitations devenaient si abondantes 
ǺǾ ǡǴǴǡǼ produisaient des dommages sur le bétail, les Qamarites partaient pour le dé-
sert vers un arbre que personne ne connaissait à Ǵ ǡȁǟǡǹǽǩǸǷ Ǡ ǡǾȁ prenaient un cer-
tain nombre de ses branches, les enflammaient, ensuite les aspergeaient Ǡ ǡǜǾ et la 
pluie commençait à tomber plus faiblement38. 

                                                             

 
36 P. B. Noskowÿj a rendu ce toponyme comme ½ʊǻʊɦ (Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 
1866, p.  ǽǜǷǠǩǼ ǺǾǡ ǟǧǡȃ :ȐǺ̩ǽ, il est attesté sous deux versions : ½ayraɦ ǡǽ ¾ǜȂǻǜɦ (+ȂǞ˽ǹ Ǹ ǥǠǴǥǷǜ

ǵǦǧǸǞǦǠǸ 8ʽǷǹǠǷǝǺǞǦ, 1867, 2. Bd, p. 506 ; 1869, 4. Bd, p   - ǸǻǽǧǸǦǻǜǹǧǡ ¾ǜȂǻʊɦ est relevée dans : 
"ɻǶǜǠ ǝ  .Ȑɦid,    XV . [Encyclopédie maritime arabe du 
xve s.]/        /,ǧǹȌǝ al-'ǜǼȌ∫ǧǟ ǡɹ Ǻ˫̆Ǳ ≈ilm al-baɮǷ wa-al-

ǶǜǼȌ≈id, 1985, t. I, p. 372-373, [f. 72v], t. 2, p. 132. 
37 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 23. 
38 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 25-26. 
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VII. La magie météorologique et médicale 

- ǡǽǧǷǸǴǸǦǾǡ et le spécialiste des études de religion James G. Frazer, qui a acquis une 
renommée mondiale grâce à sa monographie The Golden Bough (Le Rameau Ǡ Ǹǻ où 
il expose une conception intègre de Ǵ ǡǷǦǡǷǠǻǡǶǡǷǽ et du développement des 
croyances magiques et religieuses, y a considéré le rite de Ǵ ǜǻǻɄǽ de la pluie pratiqué 
par al-Qamar (Alqamar) comme un exemple typique de magie imitative (sympa-
thique)39. Ce savant britannique a souligné ǺǾ ǾǷǡ partie des tribus Ǡ ǜǷǦǜǶǩǼ de Ǵ ǡǼǽ, 
au Manipur, pratiquait une cérémonie semblable, mais effectuée dans le but opposé  
pour faire tomber la pluie40. Donc la même action magique pouvait être interprétée 
différemment selon les conditions climatiques propres au milieu de vie Ǡ ǾǷǡ com-
munauté ethnique. 

Contrairement aux pentes des montagnes de Dhofar orientées vers la mer, les 
vallées du Hadramaout intérieur souffraient Ǡune absence de précipitation presque 
totale. Selon la tradition à la veille de Ǵ ǩǼǴǜǶ, les sorciers de la tribu ɻaȺramie al-
4ǜǲȐǼǩǲ savaient arrêter des nuages de pluie et faire tomber une averse41. 

La rumeur attribuait aux Qamarites le pouvoir sur les vents. Quand des navires 
sarrêtaient près de la côte du Dhofar à cause dune accalmie, leurs passagers cher-
chaient un homme de la tribu al-Qamar qui accepterait, moyennant une récompense, 
d ǜǹǹǡǴǡǻ un vent. 

La fumée ordinaire du feu de bois dépendait des charmes Ǡ ǜǴ-Qamar. Cette tri-
bu volait assez fréquemment du bétail à ses voisins et avait recours à un subterfuge de 
telle manière que pendant la cuisson des chèvre et brebis volées, la colonne de fumée 
ne soit visible ni de loin, ni de près, ni le jour, ni la nuit42. 

Dans les activités médicales des guériseurs ɻaȺramis médiévaux, les rites ma-
giques et les éléments de la médicine traditionnelle se sont entrelacés étroitement. 
Donc un sorcier invité à examiner 'Ȑ̗ima, la mère Ǡ "ǝ̩ Burayk, qui était tombée ma-
lade, utilisa Ǵ ǾǷ des procédés de la magie imitative. Il recommanda de sacrifier une 
brebis et fut prévenu ǺǾ ǜǹǻɂǼ cela, la malade perdrait conscience pendant deux jours, 
puis ǺǾelle guérirait, tandis que son mal passerait à la mère de la victime. 
- Ǹǻdonnance du guérisseur fut exécutée et 'Ȑ̗ima subit tout ce ǺǾ ǩǴ avait prédit. 
% ǜǹǻɂǼ "ǝ̩ Burayk, « elle resta évanouie deux jours complets, ensuite reprit connais-

                                                             

 
39 J. G. Frazer, The Golden Bough. A Study in Magic and Religion, pt I: The Magic Art and the Evolution of 

Kings, vol. 1, 1922, p. 252 n. 4 ; voir aussi la traduction française de sa première édition J. G. Frazer, Le 
3ǜǲǠǜǺ ǟ ǴǷ  Étude sur la magie et la religion, t. I : Magie et religion ; les tabous, 1903, p. 89 n. 2. 
40 J. G. Frazer, The Golden Bough, 1922, p. 252 n. 5. 
41 M. Kropp, %ǧǠ (ǠǸǞǦǧǞǦǹǠ ǟǠǷ ǷǠǧǳǠǳ "ǷǜǝǠǷ  ǻǴǲ 4ǹǜǲǲǠ 2ǜɮ˴Ȍǳ  "ǺǸ ǟǠǲ ,ǩǽȐǝ Ƿǜ̊Ȁǜǽ ǜ̗-̗ ǜǻǜǝ Ǣʊ 

ǽǜ╪ǻʊɹ ɦȐǧǩǴǩȂȂǜǽ ǜǴ-╫"ǻǜǝ ǟǠǸ *ǝǳ 4ǜ∫ɹǟ ǜǱ-.ǜɢǷǧǝɹ, 1982, p. 169 ; ╫A. Ibn ½ǜǴǠ̩Ƿ, ,ǧǹȌǝ ǜǱ-≈ǧǝǜǷ Ǽǜ-ǟɹǼȌǳ ǜǱ-
ǲǺǝǹǜǟǜ∫ Ǽǜ-al-Ủabar, 1284 H, vol. 2, p. 276. 
42 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 26. 
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sance, saine et sauve. Quant à la mère de la victime égorgée, elle tomba malade, pré-
sentant les mêmes symptômes que ma mère »43. 

La similitude entre cette variété de magie médicale et les rites malfaisants des 
sorcières ɻaȺramies, dans Ǵ ǩǶǜǦǩǷǜǽǩǸǷ desquelles un objet de sortilège se présentait 
sous forme Ǡ ǾǷ mouton ou Ǡ ǾǷ chevreau, remonterait, selon toute probabilité, à Ǵ ǾǷ 
des stéréotypes de la conscience mythologique. Il Ǽ ǜǦit Ǡ ǾǷǡ croyance qui établit un 
rapport entre Ǵ ǡȁǡǻǟǩǟǡ Ǡune influence sur un homme et la soumission aux rites ma-
giques Ǡ ǾǷ objet ou Ǡ ǾǷ être vivant qui lui ressemble. 

Selon les convictions des ¾aȺramis, Ǵ ǜǻǽ de guérir se combinait avec le don du 
devin, en particulier avec sa capacité à prédire combien de temps il restait à vivre à 
ǺǾǡǴǺǾ ǾǷ En effet le vrai guérisseur devait non seulement diagnostiquer une menace 
pour la santé du malade, mais aussi déterminer comment il se sentirait à Ǵ ǜǿǡǷǩǻ Le 
sorcier qui a guéri 'Ȑ̗ima a montré Ǵ ǾǷǡ des femmes qui étaient venues à la maison 
Ǡ "ǝ̩ Burayk pour visiter la malade et a dit que Ǵ ǜǷǷɃǡ prochaine, le même jour, la 
mort attendrait cette visiteuse. Or Ǵ ǩǷǢǸǻǶǜǽeur a confirmé ǺǾ ǡǴǴǡ était morte préci-
sément ce même jour44. 

Quelques communautés ethno-tribales possédaient le monopole Ǡ ǾǷe ou 
Ǡ ǜǾǽǻǡ espèce de magie médicale. Par exemple, dans le Hadramaout, ǟ Ƀǽǜǩǽ unique-
ment la tribu ȐǴ ╫Umar b. ╫ÉǼȐ al-5ǜȀǝȐǽ qui guérissait de la piqûre des serpents, no-
tamment à Ǵ ǜǩǠǡ de paroles magiques et Ǡ ǜǾǽǻǡǼ sortilèges. Pour le moins il Ƿ Ȃ a au-
cune information sur Ǵ ǾǽǩǴǩǼǜǽǩǸǷ de méthodes rationnelles de guérison par cette tribu. 
% ǜǹǻɂǼ "ǝ̩ Burayk, quand un ¾aȺrami avait été piqué par un serpent et ǺǾon le 
conduisait aux ╫Umarites, on rencontrait à mi-chemin un homme de cette tribu qui se 
précipitait vers eux. Il racontait ǺǾ ǩǴ avait senti Ǵ ǸǠǡǾǻ du serpent et avait compris 
que son aide était nécessaire. Ensuite, il jetait un sort à Ǵ ǧǸǶǶǡ piqué et celui-ci gué-
rissait immédiatement. 

Pourtant cette tribu connaissait le secret de la cure à distance. Il suffisait à 
Ǵ ǧǸǶǶǡ piqué par le serpent de dire : « Volonté de Dieu, oh ╫Umar b. ╫ÉǼȐ » (« ̊ ǜȂ li-
ǴǴȐǧ ȂȐ ╫6Ƕǜǻ ben ╫ÉǼȐ ») ou : « Ô, lignage de ╫Umar b. ╫ÉǼȐ » (« ȂȐǴ ╫6Ƕǜǻ ben ╫ÉǼȐ ») 
pour guérir sans tarder, même Ǽ ǩǴ se trouvait à la distance de dix journées de marche 
de cette tribu45. $est ╫Abd al-RaɻmȐǷ b. Muɻammad b. ╫Abd al-RaɻmȐǷ le frère Ǡ"ǝ̩ 
Burayk, qui a rapporté un pareil cas. 

Un jour, après la prière du soir ( ǜ˫ǱȌǹ al-≈a Ȍ˧∫), il veillait avec quelques compa-
gnons parmi lesquels il y avait un homme des ╫Umarites. « Les sauterelles se répan-
daient alors dans le pays du Hadramaout et les gens partirent pour les ramasser, 
comme Ǡ ǧǜǝǩǽǾde. Un homme Ǡ ǡǷǽǻǡ eux fut piqué par un serpent et il appela au se-

                                                             

 
43 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 24. 
44 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 24. 
45 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 24. - ǡȁǹǻǡǼǼǩǸǷ a˧y li-ǱǱȌǦ est un équivalent 
Ǡǡ Ǵǜ ǢǸǻǶǾǴǡ Ǡ ǾǼǜǦǡ ǽǻɂǼ ǢǻɃǺǾǡǷǽ ǹǜǻǶǩ ǴǡǼ .ǾǼǾǴǶǜǷǼ  in ˧ Ȍ∫a-ǱǱȌǦ (« Ǽ ǩǴ ǹǴǜʅǽ Ȅ %ǩǡǾ »), où ˧ay est 

ǾǷǡ ǢǸǻǶǡ ǹǸǼǽǟǴǜǼǼǩǺǾǡ Ǡǡ Ǵ ǩǷǢǩǷǩǽǩǢ Ǡǡ ǟǡ ǿǡǻǝǡ 
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cours la tribu susmentionnée. Entre nous et cette tribu, il y avait un trajet du service 
postal (ǝǜǷɹǟ). Et tout à coup un homme de ȐǴ ╫Umar b. ╫ÉǼȐ qui était avec nous devint 
comme épileptique et se mit à prononcer une formule magique dont le sens nous a 
échappé, pendant une heure. Ensuite il reprit connaissance et dit : Je jure par AllȐh, 
un homme fut piqué par un serpent et il nous appelle au secours ! . Une heure seule-
ment Ǽ ɃǟǸǾǴǜ et les gens sen revinrent du ramassage des sauterelles, y compris celui 
qui avait été piqué, rétabli de ce ǺǾ ǩǴ avait subi »46. 

La tribu al-ĭa╫ȐȀǩ̖a, qui habitait à al-ĭǩɻr et à laquelle le Gouverneur de cette ré-
gion, "ǝ̩ DuɦȐǷǜ Sa╫d b. 'ȐǻǩǼ, appartenait, soignait la paralysie faciale (laq(a)wa). On 
souffletait le malade qui guérissait immédiatement47. Il pourrait paraître étrange que 
cette méthode de la médicine traditionnelle soit attestée dans une ˹Ǿǿǻǡ consacrée 
aux sortilèges. Cependant Ǵ ǧǸǶǶǡ de ce temps-là ne voyait aucune différence entre 
procédés magiques et médicaux de la cure, aussi bien ǺǾ ǡǷ général entre le recours 
inutile aux forces surnaturelles et Ǵ ǜǹǹǴǩǟǜǽǩǸǷ en pratique des éléments des connais-
sances positives. Pour lui tous ces procédés étaient également effectifs. 

Ibn Saad, Ǵ ǜǾǽǡǾǻ du grand ouvrage biographique KitȌǝ al-ĹǜǝǜǶȌǹ al-ǰǜǝɹǷ, 
dans son récit sur Ǵ ǜǻǻǩǿɃǡ de quatre « rois » (ǲǺǱ̆ǰ) Kindites du Hadramaout, no-
tamment Miɹwas, Mi r̊aɻ, ¾amda et AbȺa╫a, a cité une légende selon laquelle le Pro-
phète Muɻammad a assumé le rôle du guérisseur qui utilisait le procédé universel de 
la médicine traditionnelle ɻaȺramie, à savoir la cautérisation (makwa≈ ou kayy). 
« Miɹwas b. Ma╫Ǡʊǲǜǻǩǝ b. 8ǜǴʊ╫a et ceux qui étaient avec lui arrivèrent en mission au-
près du Prophète  que la bénédiction et le salut de Dieu soient sur lui ! Puis ils le quit-
tèrent et Miɹwas fut pris Ǡune paralysie faciale (al-laq(a)wa). Quelques hommes 
(nafar) Ǡ ǡǷǽǻǡ eux sen revinrent et dirent : Ô, Envoyé de Dieu, Seigneur des Arabes ! 
La paralysie faciale Ǵa affecté. Indique-nous un remède à cela. Et Ǵ &ǷǿǸȂɃ de Dieu  
que la bénédiction et le salut de Dieu soient sur lui !  dit : Prenez une aiguille, chauf-
fez-la au feu. Ensuite appliquez-la sur la surface interne de sa paupière ( a˧far ≈ayni-hi). 
$ ǡǼǽ sa guérison, ǟ ǡǼǽ son destin, et Dieu sait mieux quelle sera votre opinion, quand 
vous me quitterez . Ils le traitèrent ainsi et il guérit »48. 

Cette légende apparue parmi les ¾aȺramis montre ǺǾ ǩǴǼ classaient dans la 
sphère du sacré un procédé médical, Ǡ ǾǼǜǦǡ fréquent, tel que le traitement de la para-
lysie faciale par cautérisation, et croyaient possible de Ǵ ǜǽǽǻǩǝǾǡǻ au Prophète. Aussi 
Ƿ ǡǼǽ-il pas étonnant ǺǾ Ȅ la première moitié du xve s., dans cette région, un autre pro-
cédé pour la cure de cette maladie ait été considéré au même niveau que Ǵ ǜǻǽ du sorti-
lège. 

                                                             

 
46 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 25. 
47 Maqrizii %Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 28. 
48 Ibn Saad, Biographien Muhammeds, seiner Gefährten und der späteren Träger des Islams bis zum Jahre 

230 der Flucht, 1917, t. I, partie II, p. 79-80. 
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VIII. La magie sexuelle 

Les données sur la magie sexuelle sont extrêmement peu nombreuses. On Ƿ ǡǼǽ parve-
nu à trouver ǺǾune seule superstition qui y est liée. Elle a été décrite par Ibn al-
MuɦȐȀǩǻ, dans la première moitié du xiiie s., et concerne des femmes Ǡ "ǝȂǜǷ no-
tamment des villages de ½anfar, al-Ĺariyya, ²ǜǝǷ̩Ƿ al-Maɻall, al-4ǜǴȐǶǜ Masɦid al-
3ǩǝȐ ̗et leurs environs. Toutes parmi elles ont été qualifiées de « sorcières ». Le som-
met de leur art magique, dont la conquête impliquait le cours complet du sortilège (al-
siɮr al-ǹȌǲǲ), consistait dans Ǵ ǧǜǝǩǴǡǽɃ à engendrer et à élever un être anthropoïde 
ǺǾ ǸǷ appelait al-≈afw. Pour ce faire une sorcière faisait fondre de la graisse d ǾǷ ca-
davre, la refroidissait et la buvait afin de tomber enceinte. Sept mois après elle donnait 
naissance à un homme sauvage (ba˧ ar waɮ˧ɹ) qui ressemblait à un char et dont la hau-
teur et la largeur du corps étaient égales. La femme le choyait et Ǵ ɃǴǡǿǜǩǽ. Puis, à la ma-
turité du ≈afw, elle commençait à se livrer avec lui à une débauche sans frein. Quant au 
≈afw, il restait invisible pour tout le monde, sauf à elle, et ne voyait personne à 
Ǵexception Ǡ ǡǴǴǡ49. - ɃǽȂǶǸǴǸǦǩǡ du mot ≈afw qui signifie « jeune âne » est liée aux ca-
pacités sexuelles remarquables de cette créature. En Orient depuis longtemps Ǵ ȆǷǡ 
était considéré comme la volupté personnifiée. 

Il est évident que la superstition concernant ≈afw est fondée sur la croyance uni-
versellement repandue chez les Musulmans dans le penchant des femmes pour la dé-
bauche. La zoophilie attestée parmi les bergers des peuples Ǡ ɃǴǡǿǡǾǻǼ y compris ceux 
de Ǵ "ǻǜǝǩǡ du Sud, a joué aussi son rôle. Le désir des hommes Ǡ ǜǽǽǻǩǝǾǡǻ cette perver-
sion propre à quelques-uns Ǡ ǡǷǽǻǡ eux au genre opposé est tout à fait compréhensible 
dun point de vue psychologique. 

IX. Conclusion 

Les exemples précités suffisent pour se persuader de la richesse du spectre de supersti-
tions dans le Hadramaout et les régions voisines, du viie/xiii e au ixe/xve s., de la diversi-
té des espèces de sortilèges qui y sont répandues. Cependant cette situation ne peut 
être reconnue unique : de pareils rites et croyances sont attestés dans les autres parties 
du monde musulman. Pourquoi alors al-.ǜǺǻʊȃʊ Ǽest-il intéressé aux sortilèges dans le 
Hadramaout, à al-ĭǩɻr et dans le Dhofar ? Quelle est la cause de cette surprise sincère 
que Ǵ ǜǾǽǡǾǻ du KitȌǝ al-Ĺurfa al-ɢǜǷɹǝǜ a montrée par rapport à quelques récits qui y 

                                                             

 
49 Ibn al-.ǾɦȐȀǩǻ  Descriptio Arabiae meridionalis praemissis capitibus de Mecca et parte regionis ¾ǧɟȌǿ 
qui liber inscribitur Ta╪ǻʊɹ ǜǴ-.ǾǼǽǜǝ̎ǩǻ, pars III (pagination commune), 1951-1954, p. 248-249. La section 
de cet ouvrage intitulée « Description du ≈afw (ıǧǡǜǹ ǜǱ-≈afw) » est traduite en anglais avec les lacunes qui 

correspondent aux passages peu compréhensibles, selon toute vraisemblance corrompus (G. R. Smith, 
« Magic, Jinn and the Supernatural in Medieval Yemen: Examples from Ibn al-.ǾɦȐȀǩǻ Ǽ 7th/13th Cen-
tury Guide », 1995, p. 10 n. 17, 18). La durée de la grossesse Ǡ ǾǷǡ ǢǡǶǶǡ ǺǾǩ ǹǸǻǽǜǩǽ ǾǷ ≈afw a été évaluée 

à sept mois. Probablement, il était considéré comme un enfant venu avant terme. 
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sont cités ?50 Bien sûr Ǵ ǜǾǻɃǸǴe du mystère qui entourait cette partie de Ǵ "ǻǜǝǩǡ méri-
dionale depuis longtemps doit être prise en considération. Il Ǽ ǜǦǩǽ de sa situation géo-
graphique, de son éloignement des centres de la civilisation islamique et de son isola-
tion relative. Les informateurs Ǡ ǜǴ-.ǜǺǻʊȃʊ ont ajouté aussi leur contribution, car ils 
inclinaient à accorder une attention primordiale aux sortilèges et à en exagérer 
Ǵimportance réelle dans la vie de la région. Cette approche du siɮr Ƿ ǡǼǽ point en con-
tradiction avec la représentation du Hadramaout par leurs habitants comme le « pays 
de la foi (balad al-ǟɹǳ) » où davantage de prophètes et de saints sont enterrés que dans 
les autres pays musulmans51. Premièrement, Ǵ ǜǽǽǩǽǾǠǡ envers les sortilèges dans le Ha-
dramaout était tolérante, on Ǵ ǜ démontré plus haut. Deuxièmement, les actes pieux 
du wȌǱɹ aussi bien que la pratique magique ont été considérés comme des manifesta-
tions de phénomènes surnaturels dans lesquels la terre ɻaȺramie, avec ses habitants, a 
été impliquée. Les objets sacrés y côtoyaient les endroits maudits, sans que ce voisi-
nage ne soit considéré comme quelque chose de honteux. Si la demeure des âmes des 
pécheurs, notamment le puits #ǜǻǜǧ̩ǽ Ƿ Ƀǽǜǩǽ pas moins célèbre que le tombeau du 
prophète )̩Ǡ, sis à proximité de lui, il ne serait point étonnant que les sorciers soient 
une source de fierté au même degré que les « saints » (awliyȌ∫)52. 

Les superstitions sudarabiques médiévales, de même que les rites magiques qui 
lui sont liés, examinés dans cet article portent Ǵ ǡǶǹǻǡǩǷǽǡ des conditions naturelles, 
des particularités des développements socio-politiques et ethniques, des traditions de 
la culture spirituelle des régions où ils se sont formés. Donc Ǵ ǩǼǸǴǡǶǡǷǽ ethnotribal ty-
pique de cette région a contribué à faire de la majorité des espèces du sortilège 
Ǵ ǜǹǜǷǜǦǡ Ǡ ǾǷǡ tribu, de son lignage ou Ǡ ǾǷǡ petite collectivité de clan. Sous 
Ǵ ǩǷǢǴǾǡǷǟǡ des facteurs locaux, les traits spécifiques des superstitions sudarabiques se 

                                                             

 
50 - ǩǷǢǸǻǶǜǽǩǸǷ Ǡ *ǝǷ al-.ǾɦȐȀǩǻ sur les superstitions et les rites magiques ǠǡǼ ǧǜǝǩǽǜǷǽǼ Ǡ "ǝȂǜǷ ǡǼǽ 
trop pauvre pour faire sur leur base de pareilles conclusions. 
51 Ni Ibn al-.ǾɦȐȀǩǻ, ni al-.ǜǺǻʊȃʊ Ƿ ǩndiquent que le culte des saints a été intense du xiiie au xve s. Par-
mi les inhumations les plus vénérées des prophètes, al-.ǜǺǻʊȃʊ Ƿǡ ǶǡǷǽǩǸǷǷǡ ǺǾǡ 2ǜǝǻ )̩Ǡ Maqrizii 
%Ǡ ǻǜǱǱǠ )ǜǟǦǷǜǲǜǺǹ  ǱǧǝǠǱǱǺǸ ǜǷǜǝǧǞǠ, 1866, p. 18). Quant à Ibn al-MuɦȐȀǩǻ  ǩǴ ǟǩǽǡ ǡǷǟǸǻǡ Ǵǡ ǽǸǶǝǡǜǾ Ǡǡ 

m̩  /ǩȂȐǴ  ǢǩǴǼ Ǡǡ )̩Ǡ  ǼǩǽǾɃ ǠǜǷǼ Ǵǡ ǿǩǴǴǜǦǡ Ǡǡ )ǜǠ̩Ƿ ǠǾ WȐǠʊ %ǜȀ╫an (Ibn al-.ǾɦȐȀǩǻ Descriptio Ara-
biae meridionalis praemissis capitibus de Mecca et parte regionis ¾iɟȌǿ ǶǺǧ ǱǧǝǠǷ ǧǳǸǞǷǧǝǧǹǺǷ 5ǜ╪ǻʊɹ ǜǴ-
.ǾǼǽǜǝ̎ǩǻ, pars III (pagination commune), 1951-1954, p. 258) aussi bien que les tombeaux de ıȐǴǩɻ ǡǽ Ǡǡ 

son compagnon (raɟǺǱ ǼȌǱɹ ıȌǱǧɮ) à Abyan (Ibn al-.ǾɦȐȀǩǻ ibid., p. 248). 
52 -ǜ ǻǡǹǻɃǼǡǷǽǜǽǩǸǷ ǠǾ ǹǾǩǽǼ #ǜǻǜǧ̩ǽ ǟǸǶǶǡ ǾǷ ǡǷǠǻǸǩǽ Ǹ̞ ǴǡǼ ȆǶǡǼ ǠǡǼ ǹɃǟǧǡǾǻǼ ǻɃǼǩǠǜǩǡǷǽ Ǽ ǡǼǽ ǢǸǻ

mée dès le ǠɃǝǾǽ Ǡǡ Ǵ ǩǼǴǜǶ  *ǝǷ al-.ǾɦȐȀǩǻ Ǵ ǜ ǟǩǽɃǡ ǡǷ ǹǻɃǟǩǼǜǷǽ ǺǾǡ ǟ ǡǼǽ pour cette raison que Ǵon 
avait commencé Ȅ ǜǹǹǡǴǡǻ Ǵǡ ¾ǜȺǻǜǶǜȀǽ du nom de « la vallée enchantée » (al-wȌǟɹ ǜǱ-ǲǜǡǹ̆ǳ) (Ibn al-
.ǾɦȐȀǩǻ Descriptio Arabiae meridionalis praemissis capitibus de Mecca et parte regionis ¾iɟȌǿ ǶǺǧ ǱǧǝǠǷ 

inscribitur 5ǜ╪ǻʊɹ ǜǴ-.ǾǼǽǜǝ̎ǩǻ, pars III (pagination commune), 1951-1954, p. 252-253). Plus tard cette 
ǼǾǹǡǻǼǽǩǽǩǸǷ Ǽ ǡǼǽ ǡǷǟǸǻǡ ǠɃǿǡǴǸǹǹɃǡ  "ǝ̩ .ǜɹrama (m. 903/1497), ǡǷ ǻɃǢɃǻǡǷǟǡ Ȅ Ǵ ǸǾǿǻǜǦǡ ,ǧǹȌǝ ≈ǺǾ̆ǳ 
al-ǜɭǝȌǷ Ǡǡ ǼǸǷ ǟǸǷǽǡǶǹǸǻǜǩǷ "ǝ̩ .ǾɻǜǶǶǜǠ ╫ÉǼȐ ǜǴ-"ǷǠǜǴǾǼʊ Ƕ 930/1524), a narré une légende sur 

un .ǡǟǺǾǸǩǼ ǺǾǩ Ƀǽǜǩǽ ǹǜǻǽǩ ǹǸǾǻ Ǵǡ ǹǾǩǽǼ #ǜǻǜǧ̩ǽ ǡǽ ǜǿǜǩǽ ǩǷǿǸǺǾɃ Ǵ ȆǶǡ Ǡǡ ǼǸǷ ǜǶǩ ǲǧǸǻǜǼǜǷǩǡǷ Ara-
bische Texte zur Kenntnis der Stadt Aden im Mittelalter. Ab̆  MaỠǷǜǲǜ Ǹ "ǟǠǳǥǠǸǞǦǧǞǦǹǠ ǳǠǝǸǹ ǠǧǳǸǞǦǱȊǥǧ
gen Abschnitten aus den Werken von Ibn al-MuɟȌwir, al-²anadɹ und al-Ahdal, 2: Biographien, Glossar, 

1950, p. 4-6). 
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sont constitués. En même temps la ressemblance de la plupart Ǡ ǡǷǽǻǡ elles avec les 
croyances analogiques des autres peuples ne Ǽ ǡȁǹǴǩǺǾǡ pas par des emprunts, mais 
remonte aux stéréotypes communs à la conscience mythologique. 
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Résumé 

Pour écrire la version finale des Histoires orientales parues en 1575, Ǵ ǧǾǶǜǷǩǼǽǡ français Guillaume Pos-
tel (1510-1581) a utilisé des données ǺǾ ǩǴ a vraisemblablement collectées dans des manuscrits orientaux 
dont il a fait Ǵ ǜǟǺǾǩǼǩǽǩǸǷ ou dont il a eu connaissance lors de ses voyages dans Ǵ &Ƕǹǩǻǡ ottoman. 
Quelles sont précisément les sources de Postel ? Que nous apprennent-elles sur lui et sur ses voyages ? 
Dans quelle mesure pourraient-elles éclairer notre connaissance des textes de Ǵ ǩǼǴǜǶ qui circulent au 
xvie s. dans Ǵ &Ƕǹǩǻǡ ottoman, que Postel a sillonné ? 

Abstract 

Oriental manuscripts used in writing the Histoires orientales: the humanist Guillaume Postel's sources 

To write the final version of Histoires orientales published in 1575, the French humanist Guillaume 
Postel (15101581) used texts that he likely collected from Oriental manuscripts that he acquired or be-
came aware of during his travels in the Ottoman Empire. What exactly are 1ǸǼǽǡǴ Ǽ sources? What do 
they reveal about Postel and his travels? To what extent could they shed light on our understanding of 
the Islamic texts circulating in the 16th century within the Ottoman Empire? 

̻̎ӯ‡Ȩ 

Ȭ̃́;͂⁞Ȩ  ̎Ό͚ᾬ͢Ȩ̎̆̃̕͢͠Histoires orientales  ȨÒ ᾬ͢Ȩ ̺̼͛͢ȳȱ̼̃  ͈ͨ̎;⁶ ͪͨ ¹ Ñ̎Ό͚ ͣ ɒӮȨ ‹͉̃ͥṘ̶̃ͬ  ̰ ͘͢Ȩ ɂ;Ή͋ Ᾱͬ

̓͏̵;̆ ͡Guillaume Postel 

 ͪͨ ̎Ή˽̃ṄͤȨ ̶̭̎ͯ͢Ȩ ̎̓̃̆  ͝ῸHistoires orientales  ɂ͈̃ Ȭᾬͬ ὕ͢Ȩáåçå ̆ɂ;Ή͋ Ᾱ̰ͬ͘͢Ȩ Ṙ̶̃ ɒͬӮȨ ɂ̮̭̓͏̵Ȩ ȗ ȗ̓͡͏̵;

Guillaume Postel (1510-1581) Ɉ̻̃;̼ͫ ȗ Ȩ͢ ̎Ό͚ᾬ͢Ȩ Ȭ̃́;͂⁞Ȩ ͪͨ ήȳɑӰȨ ⁮͈ ̃ͼ͉ᾉ ⁮͈ ̤̻̉ ɑȩɅ ̃ṅ͈ͥ ̼͡  ̥ὕ

ῳ º̎ΉͫỸ͉͢Ȩ ̎Άȳ;́ȨẇͨɒӮȨ Ὸ ̐ͅӯ̦ȳ Ȣ̗̃ͮɑȩ ̃Ḭ ̎ΆȨȳȱ̓͏̵;̆ ͇ͪ ͖̹̒͠ ȨȲ̃ͨɅ ȡ ̀̉̿͢ᴔ ̓͡͏̵;̆ ȳȱ̼̃ ͨe ̃ ͡

ͺ̐ӯ̦ȳɅ ᾬ͇ ȵȱ̶̃Ȩ͢ Ƀ̰͛Ȩ͢ Ὸ ‚ɅȨ̮̓‼Ȩ ̎Όͨӯ̵ɒӮȨ ȷ;̼ͮͥͣ ̃ͩͮͼ͗ ⁮͈ Ȣ;̿͢Ȩ ̈͛́ͥ̐ Ƀɑȩ ͪ͠ḛ Ɇ̮ͨ ɇɑȩ ⁭ɒȨɅ ȡ 

ȡ ̎ΉͫỸ͉͢Ȩ ̎Άȳ;́ȨẇͨɒӮȨ ̫͡Ȩȱ 

Mots clés 

Guillaume Postel (1510-1581)  manuscrits  Empire ottoman  Histoires orientales  xvie s. 

Keywords 

Guillaume Postel (15101581)  manuscripts  Ottoman Empire  Histoires orientales  16th century 
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I. Introduction 

 
Ill. 1. M.osr Postel fait par ledit Quesnel. Auteur et date inconnus1. 

 

Ce travail Ǽ ǜǹǹǾǩǡ sur une édition critique des Histoires orientales publiées à Paris 
chez Guillaume Cavellat et Jérôme de Marnef en 15752. Cet ouvrage organisé en trois 
parties et précédé Ǡ ǾǷǡ « Instruction des motz de la langue turquesque les plus com-
muns » Ƿ ǡǼǽ pas entièrement inédit. Il Ǽ ǜǦǩǽ en réalité Ǡ ǾǷǡ version remaniée du trip-

                                                             

 
1 Ce portrait découvert chez un collectionneur de Normandie illustre la couverture des Actes du col-
ǴǸǺǾǡ Ǡ "ǿǻǜǷǟǧǡǼ ǺǾǩ Ǽ ǡǼǽ ǽǡǷǾ ǡǷ ǼǡǹǽǡǶǝǻǡ  1ǸǾǻ ǠǜǿǜǷtage de détails, on pourra consulter J.-

F. Maillard, « Les portraits de Postel », 1985, p. 11-12. 
2 É. Le Borgne, « Éditer les Histoires orientales de Guillaume Postel », thèse en littérature française, sou-

tenue en décembre 2022. 




















































